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OSOBY

(Příjmení, zde tištěné velkými písmeny, se v čínštině píše vždy před osobním jménem) HLAVNI POSTAVY

 

TI Žen-ťie, nově jmenovaný náčelník v Pu-jangu, okresním

městě provincie Ťiang-su

CHUNG Liang, soudcův důvěrník a rádce a seržant soudního


dvora

MA Žung

ŤIAO Taj

 

tři spolehliví pomocníci soudce Ti


TAO Kan

 

OSOBY Z PŘÍPADU

ZNÁSILNĚNÍ A VRAŽDY V PŮLMĚSÍČNÍ ULICI

 

SIAO Fu-chan, řezník, otec zavražděné dívky

Čirý nefrit, jeho dcera, oběť znásilnění a vraždy

LUNG, krejčí, který bydlí proti řezníkovi

Siao WANG Sien-čung, kandidát literatury

JANG Pu, jeho přítel

KAO, správce čtvrti, ve které došlo k vraždě

CHUANG San, tulák

 

OSOBY Z PŘÍPADU

BUDDHISTICKÉHO CHRÁMU



Duchovní čistota, opat chrámu Bezmezného milosrdenství

Dokonalé osvícení, bývalý opat téhož chrámu

PAO, generál na odpočinku

WAN, penzionovaný soudce provinčního soudu

LING, cechmistr zlatníků

WEN, cechmistr tesařů

 

OSOBY Z PŘÍPADU

ZÁHADNÉ KOSTRY

 

Paní LIANG, rozená OU-JANG, vdova po bohatém kantonském obchodníkovi LIANG Chung, její syn, zabitý bandity

LIANG Kuo-fa, její vnuk

LIN Fan, bohatý obchodník z Kantonu

 

DALŠÍ

 

ŠENG Pa, poradce cechu žebráků

PAN, náčelník okresu Wu-jie

LUO, náčelník okresu Ťin-chua

Meruňka, nevěstka z Ťin-chua

Modrý nefrit, její sestra

 

První kapitola:

PODIVNÝ ZÁŽITEK

JEDNOHO SBĚRATELE

VE STAROŽITNICTVÍ;

SOUDCE TI SE UJÍMÁ

POVINNOSTÍ

OKRESNÍHO NÁČELNÍKA

V PU-JANGU

 

Soudce musí být lidu otcem i matkou,

chovat v lásce dobré a věrné, pomáhat nemocným a starým.

A třebaže musí vyměřit přísný trest každému zločinci,

neměl by především trestat, ale zločinu předcházet.

 

Je tomu právě šest let, co jsem se vzdal výnosného obchodu čajem, který jsem zdědil po otci, a usadil se v naší venkovské vilce za východní městskou branou k pokojnému odpočinku.

Konečně jsem měl čas plně se věnovat své oblíbené zábavě, sbírání předmětů, které sehrály svou roli v dějinách zločinu a jeho potírání.

Protože za vlády dnešní slavné dynastie Ming v celém císařství panuje mír a pořádek a ke zločinům a násilnostem dochází jen zřídka, brzy jsem pochopil, že fakta o tajemných zločinech a o tom, jak chytře je odhalovali důvtipní soudci, musím hledat v minulosti. Ponořil jsem se do tohoto poutavého studia a s postupem let jsem shromáždil pozoruhodnou sbírku originálních předmětů spjatých s proslulými kriminálními případy — například zbraně, jimiž byly skutečně spáchány kruté vraždy, starožitné zlodějské náčiní a četné jiné památky, které patří do historie zločinu.

Jeden z předmětů, jichž jsem si nejvíce cenil, bylo předsednické kladívko — obdélníkový kus ebenu —, které před mnoha staletími skutečně užíval soudce Ti, pověstný mistr-detektiv. Na tomto kladívku byly vyryty verše, které jsem ocitoval v úvodu. V záznamech jsem se dočetl, že soudce Ti užíval tohoto kladívka při každém zasedání soudu, aby mu neustále připomínalo posvátné závazky vůči státu a lidu.

Cituji tyto verše zpaměti, protože ono kladívko už nemám.

Strašný zážitek z letošního léta před dvěma měsíci způsobil, že jsem se jednou provždy rozloučil se svými kriminologickými výzkumy a zbavil jsem se celé sbírky předmětů spjatých se slavnými zločiny minulosti. Svůj zájem jsem nyní přenesl na vybudování sbírky seladonové kameniny a shledal jsem, že tento poklidný koníček plně odpovídá mé v zásadě mírumilovné povaze.

Přece jen však musím udělat ještě jednu věc, dříve než se budu moci plně oddat poklidnému životu. Musím se zbavit všech těch vzpomínek, které mě pronásledují a stále ještě ruší můj spánek. Abych se zbavil můry, která mě tlačí noc co noc, musím prozradit podivná tajemství, která mi byla zjevena tak zvláštním způsobem; potom, a jedině potom, budu s to odložit do věčného zapomnění strašný zážitek, který mnou tak hluboce otřásl a přivedl mě na pokraj šílenství.

V tomto výjimečně krásném podzimním dopoledni, kdy sedím v elegantním zahradním pavilónu a obdivuji ladné pohyby dvou svých nejoblíbenějších konkubín, které štíhlýma rukama ošetřují chryzantémy — v tomto klidném prostředí si konečně troufám vrátit se v myšlenkách k tomu, co se odehrálo onoho osudného dne.

Stalo se to v pozdním odpoledni devátého dne osmého měsíce — toto datum se mi provždy vrylo do paměti. V poledne bylo mimořádné horko a později dusno ještě vzrostlo. Byl jsem rozmrzelý a neklidný a nakonec jsem se rozhodl, že se vydám v nosítkách trochu na vzduch.

Když se mě nosiči zeptali, kam mají jít, bez rozmyšlení jsem jim řekl, ať mě zanesou do Liuova starožitnictví.

Tento krám s honosným jménem U zlatého draka se nachází proti Konfuciovu chrámu. Jeho majitel Liu je ziskuchtivý darebák, ale svému řemeslu určitě rozumí a často mi sehnal zajímavé předměty související s historií zločinu a jeho potírání. V jeho dobře zásobeném krámu jsem strávil mnoho pěkných chvil.

Když jsem vstoupil, uviděl jsem pouze Liuova pomocníka. Řekl mi, že se Liu necítí dobře; odebral se nahoru do místnosti, kde měl uložené cennější předměty.

Liua jsem tam zastihl v mrzuté náladě, stěžoval si, že ho bolí hlava. Zavřel žaluziové okenice, aby sem zvenku nepronikalo dusivé vedro. V pološeru mi ten důvěrně známý pokoj připadal cizí a nepřátelský a uvažoval jsem o okamžitém odchodu. Když jsem si ale připomněl to horko venku, rozhodl jsem se, že raději chvíli pobudu a požádám Liua, aby mi něco ukázal.

Usedl jsem tedy do velkého křesla a rázně jsem se ovíval svým vějířem z jeřábího peří.

Liu bručel něco v tom smyslu, že nemá nic zvláštního, co by mi ukázal. Chvíli se bezcílně rozhlížel kolem sebe a pak přinesl z kouta černě lakovanou skříňku se zrcadlem a postavil ji na stůl přede mne.

Když ji oprášil, viděl jsem, že je to obyčejné zrcadlo, před nímž se nasazuje čapka — tedy zrcadlo z leštěného stříbra, stojící na čtverhranné skříňce. Před takovým zrcadlem si nasazují své čapky z černého tylu úředníci. Soudě podle popraskaného laku na rámu se zdálo, že je to pěkně starý kousek; ale tyhle věci jsou běžné a v očích sběratele nemají valnou cenu.

Náhle však padl můj zrak na řádku drobných znaků podél rámu, vykládaných stříbrem.

Sklonil jsem se k zrcadlu a četl: Majetek rezidence soudce Ti, Pu-jang.

Jen stěží jsem potlačil výkřik úžasu a radosti. Tak tohle musí být skříňka se zrcadlem, před nímž si nenasazoval čapku nikdo jiný než náš proslulý soudce Ti! Vzpomněl jsem si, že podle

starých historických záznamů soudce Ti, když působil jako náčelník v Pu-jangu, malém okrese v provincii Ťiang-su, odhalil s přímo zázračnou obratností přinejmenším tři záhadné zločiny. Naneštěstí se však nezachovaly podrobnosti. Jelikož se člověk s příjmením Ti nesetkává každý den, bylo jisté, že tato skříňka se zrcadlem skutečně náležela soudci Ti.

Všechna únava ze mne spadla. V duchu jsem blahořečil Liuově nevědomosti, která mu znemožnila rozpoznat tuto drahocennou památku na jednoho z největších detektivů, jaký kdy žil v naší vzkvétající říši.

Dalo mi dost práce tvářit se, jako by o nic nešlo; pohodlně jsem se opřel a požádal Liua o šálek čaje. Jakmile sešel dolů, vyskočil jsem, sklonil se a dychtivě předmět prohlížel. Když jsem bezděčně ze skříňky pod zrcadlem vytáhl zásuvku, spatřil jsem v ní složenou soudcovskou čapku z černého tylu.

Opatrně jsem rozložil rozpadající se jemnou látku. Ze švů se sypal jemný prach. Až na několik dírek od molů byla čapka zachovalá. Zdvihl jsem ji uctivě chvějícíma se rukama, neboť to byla skutečně čapka velkého soudce Ti, v níž předsedal soudu.

Jen vznešená Nebesa vědí, co to do mne vjelo, že jsem zvedl tuto drahocennou památku a posadil si ji na svou nehodnou hlavu. Podíval jsem se do zrcadla, jak mi padne. Protože věk leštěnou plochu zamžil, zrcadlila jen tmavý stín. Náhle však vzal tento stín na sebe určitou podobu. Uviděl jsem zcela neznámou tvář divokého vzezření, která na mne hleděla planoucím zrakem.

A přesně v tu chvíli mi v uších zaburácel ohlušující rachot hromu. Všechno kolem mne potemnělo a zdálo se mi, že padám do bezedné jámy. Ztratil jsem ponětí o místě a čase.

Zdálo se mi, že proplouvám hustými mračny. Postupně se formovala do tvaru lidského těla, nejasně jsem rozeznával nahou dívku, na niž se brutálně vrhl muž, kterému jsem neviděl do tváře. Chtěl jsem jí přispěchat na pomoc, ale nemohl jsem se pohnout. Chtěl jsem volat o pomoc, ale z úst mi nevycházel žádný zvuk. Pak jsem byl z jednoho do druhého vláčen bezpočtem dalších zážitků, při nichž mi vlasy vstávaly hrůzou — tu jako bezmocný divák, tu zase jako mučená oběť. Když jsem zvolna klesal do příšerně páchnoucí tůně se stojatou vodou, přispěchaly na pomoc dvě půvabné dívky, které se trochu podobaly mým dvěma oblíbeným konkubínám. Ale zrovna když jsem se už už chytal jejich vztažených rukou, odnesl mě silný proud pryč a vír mě pozvolna táhl dolů. Sotva jsem klesl ke dnu, shledal jsem, že vězím v temném úzkém prostoru a jakási drtivá síla mě nemilosrdně tiskne k zemi.

Zoufale jsem se snažil zpod této tíhy uniknout, ale mé tápající prsty nacházely jen hladkou železnou stěnu; když už jsem se dusil, tlak povolil a já dychtivě vdechoval čerstvý vzduch do plic. Ale když jsem se chtěl pohnout, zjistil jsem ke své hrůze, že jsem připíchnut k podlaze s roztaženými končetinami. Zápěstí a kotníky mi poutaly tlusté provazy, jejich konce se ztrácely v šedivé mlze. Cítil jsem, jak se provazy napínají, a mými údy projela mučivá bolest.

Srdce se mi sevřelo nevyjádřitelnou hrůzou. Věděl jsem, že mé tělo je pozvolna rváno vedví.

V mukách jsem začal křičet. Potom jsem se probudil.

Ležel jsem na podlaze v Liuově pokoji, zbrocen ledovým potem. Liu klečel vedle mne a zděšeně mě volal jménem. Čapka dávného soudce se mi svezla z hlavy a já ležel mezi úlomky rozbitého zrcadla.

Za Liuovy pomoci jsem vstal a celý se chvěje klesl jsem do křesla. Liu mi spěšně přidržel šálek čaje u úst. Řekl, že hned jak odešel dolů pro konvici čaje, zahřmělo a spustil se liják.

Pospíchal nahoru, aby upevnil okenice, a našel mě ležícího tváří k zemi na podlaze.

Hezkou chvíli jsem seděl mlčky a zvolna popíjel vonný nápoj. Pak jsem Liuovi namluvil nějaký nesmysl, jako že občas mívám náhlé záchvaty, a požádal jsem ho, aby přivolal moje nosítka. Nesli mě domů v prudkém dešti. Třebaže nosiči přehodili přes palankýn kus naolejovaného plátna, byl jsem promočený na kůži, než jsme dorazili domů.

Šel jsem si hned lehnout, protože jsem cítil, že jsem úplně vyčerpán, a navíc mě sužovala prudká bolest hlavy. Moje První dáma byla velice znepokojena a poslala pro lékaře, který mě nalezl blouznícího.

Po šest týdnů jsem byl vážně nemocný. Moje První dáma tvrdí, že za své uzdravení vděčím výhradně jejím vroucím modlitbám a každodennímu pálení kadidla v chrámu boha lékařství.

Já je však připisuji spíše vytrvalé oddanosti obou konkubín, které se střídaly u mého lůžka a podávaly mi léky, předepsané učeným doktorem.

Když jsem se uzdravil natolik, že jsem se mohl posadit, doktor se mě vyptával, co se odehrálo v Liuově starožitnictví. Nechtělo se mi na ten podivný zážitek vzpomínat, a tak jsem pouze řekl, že jsem náhle dostal závrať. Doktor na mě podezíravě pohlédl, ale nenaléhal. Na odchodu poznamenal jen tak mimochodem, že příčinou takových záchvatů zhoubné mozkové horečky bývají často starodávné předměty spjaté s násilnou smrtí, jichž se člověk dotkne; z těchto předmětů vyzařuje totiž zlověstná aura, jež může nebezpečně zasáhnout mysl lidí, kteří se s nimi dostali do příliš těsného kontaktu.

Když tento bystrý lékař odešel, okamžitě jsem povolal našeho majordoma. Přikázal jsem mu, aby zabalil celou mou kriminologickou sbírku do čtyř velkých krabic a odeslal ji panu Chuangovi, strýci mé První dámy. Přestože První dáma o něm neúnavně pěje chválu, je strýc Chuang ve skutečnosti docela obyčejný nepříjemný chlapík, který si libuje ve vyvolávání sporů. Sesumíroval jsem zdvořilý dopis, v němž jsem mu sdělil, že mu dávám darem celou svou kriminologickou sbírku jako skrovný důkaz hluboké úcty k jeho rozsáhlým znalostem všeho, co souvisí jak s občanským, tak s trestním právem. Měl bych dodat, že chovám ke strýci Chuangovi hlubokou nechuť od té doby, co mě svým právnickým hnidopišstvím okradl o kus cenné půdy. Pevně doufám, že až bude studovat mou sbírku, dostane se jednoho dne také do blízkého kontaktu s jednou z těch strašidelných památek a zažije něco stejně otřesného jako já v Liuově starožitnictví.

A teď se pokusím vyprávět souvisle celý příběh, který jsem prožil během té krátké chvíle, co jsem měl na hlavě čapku soudce Ti. Ponechávám na shovívavém čtenáři, aby rozhodl, jak dalece toto vyprávění o třech dávných zločinech líčí skutečné události, jež mi byly zjeveny tak zvláštním způsobem, a do jaké míry je to pouze smyšlenka mého horečkou mučeného

mozku. Nenamáhal jsem se porovnávat fakta s historickými záznamy; neboť, jak už jsem poznamenal, přerušil jsem zcela bádání o historii zločinu á jeho odhalování. Tyto zlověstné věci nejsou už předmětem mého zájmu, sbírám teď totiž ke své naprosté spokojenosti nádhernou seladonovou keramiku z období dynastie Sung.

*

Pozdě večer prvního dne svého pobytu v Pu-jangu, svém novém působišti, seděl soudce Ti v pracovně za soudní síní, zabrán do četby okresních spisů. Na psacím stole, obtíženém hromadami knih a dokumentů, stály dva velké bronzové svícny s rozžatými svícemi.

Plápolající světlo se mihotalo na soudcově zeleném brokátovém šatu a na lesklém černém hedvábí jeho čapky. Tu a tam si pohladil dlouhý černý vous nebo si rukou prohrábl dlouhé licousy. Ale jeho oči se nikdy neodtrhly nadlouho od dokumentů před ním.

U menšího stolku naproti soudci se probíral soudními fascikly Chung Liang, jeho nerozlučný společník. Byl to hubený starší muž s převislým bílým knírem a prořídlou bradkou; na sobě měl vybledlý hnědý šat a na hlavě kulatou čepičku. Uvažoval o tom, že už brzy bude půlnoc.

Čas od času vrhl kradmý pohled na vysokou ramenatou postavu za protějším stolem. On sám se odpoledne pěkně prospal, ale

 

soudce Ti si za celý den ani na okamžik neodpočinul. Třebaže Chung věděl, že jeho pán má železné zdraví, dělal si starosti.

Původně býval Chung nevolníkem soudcova otce, a když byl Ti malý, nosíval ho v náručí.

Později s ním odešel do hlavního města, kde soudce dokončil svá studia, a provázel ho i potom, co byl služebně vysílán do provincií. Pu-jang bylo třetí působiště, kam byl soudce Ti jmenován do funkce okresního náčelníka. Po celá ta léta byl Chung jeho důvěrníkem a rádcem. Soudce Ti byl zvyklý probírat s ním otevřeně všechny úřední i soukromé záležitosti a Chung mu dal nejednu dobrou radu. Aby mu soudce zajistil právní postavení, jmenoval ho seržantem soudního dvora, a proto se na něho všichni obraceli jako na seržanta Chunga.

Seržant Chung listoval svazkem dokumentů a uvažoval o rušném dni, který měl soudce Ti za sebou. Dopoledne, když se svým doprovodem sestávajícím z manželek, dětí a služebnictva dorazil do Pu-jangu, odebral se okamžitě do přijímací haly, zatímco jeho rodina šla přímo do náčelníkovy rezidence v severní části soudního areálu. První dáma soudce Ti za pomoci majordoma dohlížela na vykládání zavazadel a začala pořádat nový domov. Soudce Ti neměl vůbec čas, aby se na dům podíval. Musel převzít od svého předchůdce soudce Fenga soudní pečeti. Když skončilo slavnostní uvítání, svolal soudce stálé zaměstnance soudu, počínaje hlavním písařem a velitelem biřiců a konče správcem vězení a strážnými. V poledne předsedal opulentní hostině na počest odjíždějícího soudce Fenga a pak ještě vyprovodil jeho a jeho spolupracovníky až za městskou bránu, jak velel obyčej. Po návratu do soudního komplexu musel přijmout přední občany Pu-jangu, kteří ho přišli uvítat v novém působišti.

Po kvapné večeři, kterou snědl ve své pracovně, usedl soudce Ti k úředním spisům a zaměstnal písaře snášením kožených krabic s těmito spisy z archívu. Po několika hodinách písaře konečně propustil, ale sám na odpočinek zřejmě ani nepomyslel.

Nakonec však přece jen odstrčil knihu před sebou a opřel se. Pohlédl na seržanta Chunga zpod huňatého obočí a řekl s úsměvem:

„Tak co, seržante, co bys řekl šálku horkého čaje?“

Seržant Chung rychle vstal a ze stolku u stěny přinesl čajovou konvici. Zatímco naléval čaj, soudce Ti ho informoval:

„Nebesa seslala na okres Pu-jang své požehnání. Ze spisů jsem vyrozuměl, že půda je úrodná, že tu nebyly záplavy ani sucha a rolníkům se dobře daří. Vzhledem k tomu, že Pu-jang leží na Velkém kanálu, který protíná naši říši od severu na jih, má značný zisk z velkého provozu na kanále. Jak vládní, tak soukromé lodi kotví vždycky ve výborném přístavu za západní městskou branou a obchodní cestující si tu podávají dveře, takže zdejším firmám obchod kvete pod rukama. Kanál a řeka, která se tu do něj vlévá, se hemží rybami, které dávají obživu chudým; navíc je tu dosti velká posádka, což jsou dobří zákazníci pro malé restaurace a obchůdky. Lidé v tomto okrese jsou tudíž spokojení, daří se jim dobře a daně platí včas.

A co víc, můj předchůdce soudce Feng byl zřejmě velice horlivý a schopný, dbal na to, aby všechny záznamy byly dovedeny až do dnešního dne a aby matriky byly v naprostém pořádku.“

Seržantova tvář se rozjasnila. Řekl:

„Ovšem, Vaše Ctihodnosti, to je velice potěšující situace. V posledním působišti v Chan-jüanu byla situace tak obtížná, že jsem často míval obavy o zdraví Vaší Ctihodnosti.“

Potáhl si několikrát bradku a pokračoval:

„Prošel jsem soudní záznamy a zjistil jsem, že v Pu-jangu docházelo ke zločinům jen vzácně.

A ty, k nimž došlo, byly řádně projednány. Teď u soudu leží jen jeden dosud nerozhodnutý případ. Jedná se o celkem všední záležitost — znásilnění a vražda. Jeho Excelence Feng to vyřešil za pár dnů. Až Vaše Ctihodnost zítra pročte příslušné dokumenty, uvidí, že stačí jen svázat několik zbývajících nitek.“

Soudce Ti svraštil obočí.

„Někdy dá právě těch pár zbývajících nitek člověku pěkně zabrat, seržante! Řekni mi něco o tom případu!“

Seržant Chung pokrčil rameny a odpověděl:

„Tohle je opravdu velice jednoduchý případ. Dceru jednoho malého obchodníka, řezníka jménem Siao, našli v jejím pokoji znásilněnou a zavražděnou. Ukázalo se, že měla milence, zvrhlého studenta jménem Wang. Řezník Siao proti němu vznesl obvinění. Když soudce Feng prověřil důkazy a vyslechl svědka, prokázalo se, že Wang je skutečně vrah, ale on se odmítl

přiznat. Soudce Feng ho pak vyslýchal na mučidlech, ale Wang ztratil vědomí dřív, než se mohl přiznat. Vzhledem ke svému nadcházejícímu odjezdu musel soudce nechat případ otevřený.

Protože vrah byl nalezen a dostatečné důkazy shromážděné proti němu opravňují k výslechu na mučidlech, je případ prakticky uzavřen.“

Soudce Ti seděl chvíli mlčky a zamyšleně se probíral plnovousem. Pak řekl:

„Rád bych si celý případ vyslechl, seržante.“

Seržant protáhl obličej.

„Blíží se půlnoc, Vaše Ctihodnosti,“ řekl váhavě, „nebylo by lépe, kdyby si Vaše Ctihodnost dopřála teď zasloužený odpočinek? Zítra budeme mít spoustu času na přešetření celého případu.“

Soudce Ti zavrtěl hlavou.

„I v těchto hrubých obrysech, které jsi právě nastínil, je patrná podivná nesrovnalost. Po přečtení všech těch správních dokumentů je kriminální případ přesně to, co potřebuju, abych si pročistil mozek. Nalej si taky šálek čaje, seržante, pohodlně se usaď a shrň všechna fakta.“'

Tohle seržant Chung dobře znal. Rezignovaně se vrátil ke svému stolu a nahlédl do papírů.

Pak spustil:

„Právě před deseti dny, sedmnáctého dne tohoto měsíce, jeden řezník jménem Siao Fu-chan, jemuž patří krámek v Půlměsíční ulici v jihozápadním cípu města, přiběhl se slzami v očích na polední zasedání soudu. Provázeli ho tři svědci, a to Kao, správce jižní čtvrti, krejčí Lung, který bydlí proti Siaově krámku, a cechmistr řezníků.

Řezník Siao předložil písemnou žalobu na Wang Sien-čunga, kandidáta literatury; tento Wang je chudý student, který také bydlí nedaleko řezníkova krámku. Siao prohlásil, že Wang uškrtil jeho jedinou dceru Čirý nefrit v její ložnici a utekl se dvěma zlatými jehlicemi do vlasů.

Řezník Siao uvedl, že kandidát Wang udržoval už šest měsíců s jeho dcerou nedovolený milostný poměr. Vražda byla objevena, teprve když se dívka ráno neukázala, aby se ujala obvyklých domácích povinností.“

„Ten řezník Siao,“ přerušil ho soudce Ti, „musí být buď naprostý hlupák, nebo ziskuchtivý darebák! Jak mohl dovolit, aby jeho mladá dcera udržovala milostný poměr přímo pod jeho vlastní střechou a udělala tak z jeho domu nevěstinec? Není divu, že tam došlo k násilí a vraždě!“

Seržant Chung zavrtěl hlavou.

„Ne, Vaše Ctihodnosti,“ řekl, „vysvětlení řezníka Siaa staví tento zločin do úplně jiného světla.“

Druhá kapitola:

SOUDCE TI PŘEZKOUMÁVÁ

PŘÍPAD ZNÁSILNĚNÍ A VRAŽDY

V PŮLMĚSÍČNÍ ULICI;

OHROMUJE SERŽANTA CHUNGA

NEČEKANÝM PROHLÁŠENÍM

 

Soudce Ti zasunul ruce do širokých rukávů.

„Pokračuj!“ řekl čile.

„Až do onoho rána,“ vyprávěl dále seržant Chung, „neměl řezník Siao nejmenší ponětí o tom, že má Čirý nefrit milence. Spávala v podkrovní místnosti, kde se pralo a šilo, nad špižírnou, která stojí kousek od domu. Služebnictvo nemají, veškeré domácí práce dělala matka s dcerou. Pokusy, které se dělaly na příkaz soudce Fenga, ukázaly, že dokonce ani hlasitý hovor v dívčině světničce nedolehne do řezníkovy ložnice ani k sousedům.

Pokud jde o kandidáta Wanga, je příslušníkem dobře známého rodu v hlavním městě. Avšak oba rodiče zemřeli a v důsledku rodinného sporu zůstal bez mědáku. Během příprav na literární zkoušky druhého stupně si přivydělává na skrovné živobytí tím, že učí děti kupců v Půlměsíční ulici. Má pronajatou malou podkrovní světničku nad krámem starého krejčího Lunga přímo proti řezníku Siaovi.“

„Od kdy ten milostný poměr trvá?“ zeptal se soudce.

„Do Čirého nefritu se kandidát Wang zamiloval asi před půlrokem,“ odpověděl seržant Chung, „a dohodli se na schůzkách v dívčině světničce. Wang tam chodíval kolem půlnoci, dovnitř vklouzl oknem, před úsvitem se zase vykradl ven a vrátil se do svého pokojíku. Krejčí Lung vypověděl, že po několika týdnech Wangovo tajemství odhalil, přísně mu vyčinil a dodal, že o této hanebnosti řekne řezníku Siaovi.“

Soudce souhlasně pokývl hlavou a mínil:

„Krejčí měl naprostou pravdu.“

Seržant nahlédl do zápisu na svitku papíru před sebou a dodal:

„Wang je zřejmě prohnaný darebák. Padl na kolena a ujišťoval krejčího Lunga, že jsou s Čirým nefritem do sebe opravdu zamilovaní. Přísahal, že jakmile složí zkoušku druhého stupně, hned se s ní ožení. Pak bude s to nabídnout řezníku Siaovi odpovídající svatební dar a poskytnout své nastávající vlastní domov. Wang dodal, že kdyby jeho tajemství vešlo ve známost, nebyl by připuštěn k literárním zkouškám a celá věc by skončila hanbou pro všechny.

Krejčí Lung věděl, že Wang je pilný mladík, který na podzim zkoušku určitě udělá. A co víc, byl v skrytu duše velice hrdý, že si potomek vznešeného rodu, který se navíc brzy stane úředníkem, vybral za nevěstu dceru jeho souseda. Nakonec přislíbil, že tajemství neprozradí; své svědomí upokojil úvahou, že za pár týdnů všechno počestně skončí tím, že Wang požádá o ruku Čirého nefritu. Přesto však od té doby krejčí Lung pozoroval řezníkův dům, aby se ujistil, že Čirý nefrit není dívka lehkých mravů; vypověděl, že Wang byl jediný muž, s nímž se Čirý nefrit znala, a jediný muž, který kdy vstoupil do její světničky.“

Soudce Ti usrkl čaje. Pak řekl nevrle:

„Ať je tomu jakkoli! Faktem zůstává, že chování všech tří — Čirého nefritu, kandidáta Wanga a krejčího Lunga — si zaslouží přísného pokárání.“

„Však také,“ opáčil seržant Chung, „soudce Feng tenhle problém řádně objasnil a ostře odsoudil jak krejčího Lunga za shovívavost, tak řezníka Siaa za nedbalý dohled na domácnost.

Když se sedmnáctého ráno krejčí Lung dozvěděl o vraždě Čirého nefritu, jeho náklonnost k Wangovi se změnila v prudkou nenávist. Běžel k řezníku Siaovi a řekl mu všechno o poměru Čirého nefritu s Wangem. Cituji ho doslova: ,Já, ubohý bídák, jsem nad tou špinavostí mhouřil oko a ten mizera Wang po celou dobu zneužíval Čirej nefrit k ukájení svejch nízkejch choutek. A když na něho naléhala, aby si ji vzal, tak ji zabil a ukradl jí zlatý jehlice do vlasů, aby si měl za co koupit bohatou ženu.‘

Řezník Siao, hněvem a žalem jako smyslů zbavený, povolal správce Kaa a svého cechmistra.

Radili se a shodli se na tom, že vrahem je Wang. Představený cechu napsal žalobu a pak se všichni odebrali k soudu, kde Wanga z tohoto odporného zločinu obvinili.“

„Kde byl v té době kandidát Wang?“ zeptal se soudce Ti. „Uprchl z města?“

„Ne,“ odpověděl seržant, „byl okamžitě jat. Jakmile soudce Feng řezníka Siaa vyslechl, poslal biřice, aby Wanga zatkli. Našli ho v jeho podkrovním pokojíku; spal jako zabitý, třebaže bylo po poledni. Biřici ho přivlekli k soudu. Tam ho soudce Feng obeznámil s žalobou řezníka Siaa.“

Soudce Ti se napřímil, pak se sklonil nad psací stůl a lokty se opřel o desku. Řekl nedočkavě:

„To jsem věru zvědav, co řekl kandidát Wang na svou obhajobu.“

Seržant Chung vybral několik papírů, prolétl je očima a řekl:

„Ten darebák měl vysvětlení na všechno. Jeho hlavní argument —“

Soudce zvedl ruku.

„Raději bych si poslechl Wangova vlastní slova,“ řekl. „Přečti mi záznam jeho výpovědi.“

Seržant Chung se zatvářil překvapeně. Zdálo se, že chce něco podotknout, ale rozmyslel si to.

Sehnutý nad papíry před sebou začal monotónně předčítat doslovný soudní záznam výpovědi kandidáta Wanga.

„Tento nevědomý student, který tu klečí před stupínkem Vaší Ctihodnosti, je přemožen studem a hanbou. Přiznává vinu za trestuhodný poklesek, neboť udržoval milostný poměr s dívkou neposkvrněné pověsti. Můj podkrovní pokojík, kde jsem denně sedával a čítal klasiky, má totiž okno přímo proti oknu pokoje Čirého nefritu. Její pokoj je na rohu slepé uličky a Půlměsíční ulice. Často jsem ji pozoroval, když si v okně pročesávala vlasy, a rozhodl jsem se, že se neožením s žádnou jinou — jenom s ní.

Jak bych byl šťastný, kdybych byl zůstal u tohoto rozhodnutí a další kroky podnikl až po zkouškách. Pak bych byl mohl vyhledat prostředníka, poslat vhodný svatební dar a seznámit otce Čirého nefritu obvyklým počestným způsobem se svými úmysly. Avšak jednoho dne se mi poštěstilo potkat Čirý nefrit v uličce samotnou. Nemohl jsem odolat a dal jsem se s ní do hovoru. Když mi dala najevo, že mé city opětuje, rozdmýchal jsem já, který měl tu nevinnou dívku vést, svou vlastní vášní vášeň její. Smluvili jsme si další schůzky v uličce. Brzy jsem ji přemluvil, aby mi jednou jedinkrát dovolila navštívit ji tajně v jejím pokojíku. Té noci, na níž jsme se dohodli, jsem v pozdních hodinách přistavil k jejímu oknu žebřík a ona mě vpustila dovnitř. Tak jsem zakusil rozkoš, kterou je z příkazu Nebes zakázáno zakoušet s počestnou dívkou, pokud není slavnostně posvěcena svatebním obřadem.

A tak jako vyšlehne plamen výše pokaždé, když přihodíme na oheň polínko, tak si moje hříšná vášeň vynucovala stále častější schůzky. Protože jsem se obával, že by si mého žebříku mohla všimnout noční hlídka nebo pozdní chodec, přesvědčil jsem Čirý nefrit, aby k noze svého lůžka přivázala dlouhý kus bílé látky a spustila jej z okénka na ulici. Dohodli jsme se, že když za něj dole zatáhnu, otevře okno a bude jej vtahovat dovnitř, a já se tak s její pomocí dostanu nahoru. Náhodný pozorovatel si měl myslet, že je to kus prádla, který lidé zapomněli na noc uklidit.“

Na tomto místě soudce přerušil seržantovu četbu a uhodil pěstí do stolu.

„Prohnaný darebák!“ zvolal rozhněvaně. „Náramné nápady, to se musí nechat! Kandidát literatury a snižuje se k praktikám zlodějů a lupičů.“

„Jak jsem už předtím podotkl, Vaše Ctihodnosti,“ opáčil seržant Chung, „ten Wang je podlý zločinec! Ale abych pokračoval v jeho výpovědi:

 

Avšak jednoho dne odhalil mé tajemství krejčí Lung a jako počestný muž mi pohrozil, že všechno poví řezníku Siaovi. Ale já, zaslepený hlupák, nedal na varování, jež nepochybně seslala sama milostivá Nebesa, a uprosil jsem ho. Nakonec slíbil, že bude mlčet.

Tak to šlo dál téměř půl roku. Pak vznešená Nebesa na výšinách nemohla už dál trpět takovéto porušování svých Posvátných příkazů a jedinou strašnou ranou srazila nás oba, nevinný Čirý nefrit i mne, bídného hříšníka. Dohodli jsme se, že k ní opět přijdu oné noci

šestnáctého. Avšak toho odpoledne mě přišel navštívit můj přítel a spolužák Jang Pu a řekl, že mu otec z hlavního města poslal pět stříbrňáků k narozeninám. Pozval mě na malou oslavu do hostince Pěti obručí v severní části našeho města. K jídlu jsem vypil vína více, než snesu.

Když jsem se rozloučil s Jang Puem a vyšel na čerstvý vzduch, uvědomil jsem si, že jsem úplně opilý. Měl jsem v úmyslu vrátit se domů a hodinku dvě se prospat, abych vystřízlivěl dřív, než půjdu k Čirému nefritu, ale cestou jsem zabloudil. Časně ráno, těsně před úsvitem, jsem se probudil a zjistil jsem, že ležím v trnitém roští v rozvalinách starého paláce. Vyhrabal jsem se s hlavou pořád ještě těžkou a vlekl se odtamtud, aniž bych věnoval pozornost okolí, až jsem nějak doklopýtal na hlavní ulici. Dorazil jsem domů a šel rovnou do svého pokoje.

Padl jsem na lůžko a hned zase usnul. O strašném osudu své ubohé nastávající jsem se dozvěděl, až když pro mne přišli biřici Vaší Ctihodnosti.“

 

Seržant Chung přerušil četbu a pohlédl na soudce. Ironicky řekl:

„A teď přijde závěrečný projev toho pokryteckého svatouška!

 

Jestliže Vaše Ctihodnost rozhodne, aby se mi za neodpustitelné chování vůči nebohému děvčeti či proto, že jsem nepřímo zapříčinil její smrt, dostalo trestu nejvyššího, pak tento rozsudek přivítám. Oprostí mě od nesnesitelného bytí, které teď, po ztrátě mé milované, bude provždy zahaleno temným hávem. Ale už proto, aby její smrt byla pomstěna, a také proto, aby byla zachována čest mé rodiny, musím co nejdůrazněji popřít, že jsem se dopustil zločinu znásilnění a vraždy, z něhož jsem obviněn.“

Seržant odložil papír. Poklepal na něj ukazovákem a dodal: „Wangův plán jak ujít trestu za svůj hanebný čin je průhledný. Zdůrazňuje, jak se provinil tím, že děvče svedl, a tvrdošíjně popírá, že ji zabil. Je si dobře vědom toho, že za svedení svobodné dívky, zvláště je-li její souhlas tak zřejmě prokazatelný, bude potrestán padesáti ranami bambusovou holí, zatímco za vraždu se platí potupnou smrtí na popravišti!“

Seržant Chung vyčkávavě hleděl na svého pána, ale soudce Ti mlčel. Zvolna vypil další šálek čaje a teprve potom se zeptal:

 

„Co říkal soudce Feng Wangovu prohlášení?“

Seržant nahlédl do svitku. Po chvíli odpověděl:

„Během tohoto zasedání soudce Feng na kandidáta Wanga dál nenaléhal. Okamžitě začal s běžným vyšetřováním.“

„To bylo moudré!“ schválil soudce Ti tento postup. „Můžeš mi najít záznam o Fengově návštěvě na místě činu a výsledky ohledání?“

Seržant Chung dále rozvinul úřední dokument.

„Ano, Vaše Ctihodnosti, všechno je tu do detailu popsáno. Soudce Feng se v doprovodu svých pomocníků odebral do Půlměsíční ulice. V podkroví nalezli nahé tělo statné a vnadné dívčiny, asi devatenáctileté, natažené na lůžku. Tvář měla ztrhanou a vlasy rozcuchané.

Matrace byla nakřivo a polštář spadl na zem Dlouhý pruh bílé látky, na jednom konci uvázaný za nohu postele, ležel zmačkaný na zemi. Kufr, v němž měla Čirý nefrit uloženou svou skromnou garderobu, byl otevřený. U zdi proti posteli stál velký škopík na praní prádla a v jednom rohu rozviklaný stoleček s prasklým zrcadlem. Jediným dalším kusem nábytku byla dřevěná podnožka, a ta ležela převrhnutá před lůžkem.“

„Nenašla se nějaká stopa, která by ukazovala na totožnost vraha?“ přerušil ho soudce.

„Žádná, Vaše Ctihodnosti,“ odpověděl seržant Chung, „ani při nejpečlivější prohlídce na žádnou stopu nenarazili. Našel se pouze svazeček milostných básní, věnovaný Čirému nefritu.

Pečlivě je uložila do zásuvky toaletního stolku, třebaže si je, přirozeně, neuměla přečíst.

Básně byly podepsané kandidátem Wangem.

Pokud jde o ohledání mrtvého těla, koroner konstatoval, že smrt nastala v důsledku uškrcení.

Na hrdle oběti nalezl dvě velké zhmožděniny v místě, kde je sevřely vrahovy ruče. Dále ohledač zaznamenal četné modřiny a podlitiny na prsou a na pažích, které dokazují, že se děvče bránilo, jak umělo. A konečně zaznamenal, že podle určitých příznaků vrah dívku znásilnil buď před vraždou, nebo při ní.“

Seržant přelétl očima zbytek svitku. Pak referoval dál:

„V následujících dnech soudce Feng co nejpečlivěji ověřil všechny předložené důkazy. Poslal

—“

„Podrobnosti můžeš vynechat,“ skočil mu do řeči soudce Ti. „Jsem si jistý, že se soudce Feng zhostil své povinnosti co nejlépe. Seznam mě jen s hlavními body. Například bych rád věděl, co vypověděl Jang Pu o oslavě narozenin v hostinci.“

„Wangův přítel Jang Pu,“ odpověděl seržant, „potvrdil jeho výpověď do poslední podrobnosti, až na to, že při loučení nepostřehl, jak moc je Wang opilý. Jang Pu použil výrazu

‚podnapilý‘. Zbývá dodat, že se Wangovi nepodařilo najít ono místo, kde se údajně probral z opice. Soudce Feng dělal, co mohl, jeho biřici vodili Wanga po všech zříceninách panských sídel ve městě, která přicházela v úvahu; doufal, že Wang podle nějaké maličkosti jedno z těch míst pozná, ale všechno bylo marné. Na Wangově těle bylo nalezeno několik pořádných škrábanců a šaty měl zřejmě čerstvě potrhané. Wang obojí vysvětloval tím, že se prodíral trnitým křovím.

Potom soudce Feng věnoval dva dny co nejpečlivější prohlídce Wangova pokoje a jiných příhodných míst, ale ty dvě ukradené zlaté jehlice do vlasů se nenašly. Řezník Siao je nakreslil po paměti. Kresba je připojena k tomuto zápisu.“

Protože soudce Ti natáhl ruku, oddělil seržant Chung od svitku list tenkého papíru a položil jej na soudcův stůl.

„Pěkná stará ruční práce,“ ohodnotil šperk soudce Ti. „Jak jemně jsou vymodelované ty hlavice v podobě letících vlaštovek!“

„Podle slov řezníka Siaa,“ pokračoval seržant Chung, „se tyto jehlice u nich v rodině dědí.

Jeho žena je uložila pod zámek, protože tomu, kdo je nosí, prý přinášejí smůlu. Avšak před několika měsíci o ně Čirý nefrit tak žadonila, že jí je matka dala, protože neměla na to, aby jí koupila nějakou jinou tretku.“

Soudce smutně pokýval hlavou. „Chudák holka,“ povzdechl si. Po chvíli se zeptal:

„Jak zněl konečný výrok soudce Fenga?“ „Předevčírem,“ navázal seržant Chung, „shrnul soudce Feng shromážděný usvědčující materiál. Začal zjištěním, že ukradené jehlice nebyly nalezeny. Nepřičetl to však Wangovi k dobru, neboť Wang měl dost času schovat je někde na bezpečném místě. Připustil, že Wang se dobře hájí, konstatoval však, že od vzdělaného literáta se dá očekávat, že si vymyslí hodnověrný příběh.

Myšlenku, že by zločin mohl spáchat nějaký potulný lupič, zavrhl jako velice nepravděpodobnou. Je všeobecně známo, že v Půlměsíční ulici bydlí jen chudí kupci; a i kdyby se tam zloděj přišel poohlédnout po nějaké kořisti, určitě by se pokusil spíše vloupat do řezníkova krámku nebo do špižírny a nedrápal by se do malého pokojíku v podkroví. Z

prohlášení všech svědků i z Wangových slov vyplývá, že o tajných schůzkách věděli jen milenci a krejčí Lung.“

Seržant Chung zvedl zrak od svitkového dokumentu a s lehkým úsměvem dodal:

„Tomu krejčímu, Vaše Ctihodnosti, táhne na sedmdesátku a věkem je tak zesláblý, že jako podezřelý nepřichází v úvahu.“

Soudce Ti pokýval hlavou a položil další otázku: „Jak soudce Feng formuloval žalobu? Chtěl bych ji slyšet pokud možno v doslovném znění.“

Seržant Chung se zase sklonil nad svitkem a spustil:

 

„Když obviněný opět protestoval, že je nevinen, udeřila Jeho Excelence pěstí do stolu a zvolala: ‚Darebáku! Já, tvůj náčelník, vím, jak to bylo! Z hostince jsi vyrazil rovnou do domu Čirého nefritu. Víno ti dodalo odvahy, kterou zbabělec potřebuje, a tak jsi jí řekl to, co jsi jí měl už nějakou dobu v úmyslu říct, totiž že jí máš dost a chceš váš vztah ukončit. Dostali jste se do hádky a nakonec Čirý nefrit běžela ke dveřím, aby zavolala rodiče. Pokusil ses ji zastavit. Zápas, který následoval, v tobě probudil nejnižší pudy, zmocnil ses jí proti její vůli a

pak jsi ji uškrtil. Po dovršení tohoto hanebného činu jsi důkladně prohledal kufr s jejími svršky a odnesl zlaté jehlice, abys vzbudil dojem, že zločin spáchal nějaký lupič. A teď přiznej svou vinu!‘ “

 

Seržant Chung dočetl protokol, zvedl oči a pokračoval v řeči:

Když kandidát Wang trval na své nevině, nařídil soudce Feng biřicům, aby mu vyplatili padesát ran těžkým bičem. Avšak po třiceti ranách se Wang svalil v soudní síni na podlahu.

Když ho čpícím octem opět přivedli k vědomí, byl tak zmatený, že soudce Feng upustil od dalšího výslechu. Téhož večera se náčelník dozvěděl, že je přeložen, takže nemohl případ dovést k nevyhnutelnému závěru. Avšak na protokol z tohoto posledního zasedání alespoň stručně zaznamenal svůj názor.“

„Ukaž mi tu poznámku, seržante!“ požádal soudce Ti.

Seržant Chung dokument rozvinul až do konce a podal jej soudci.

Ten zvedl svitek k očím a četl:

 

„Po zralé úvaze jsem dospěl k názoru, že vina kandidáta Wang Sien-čunga byla prokázána nade vši pochybnost. Doporučuji, aby — až se řádně přizná — byl pro něho navržen trest smrti jedním z nejpřísnějších způsobů. Podepsán Feng Jie, náčelník Pu-jangu.“

Soudce Ti svitek opět zvolna zavinul. Pak vzal do ruky nefritové těžítko a chvilku si s ním jen tak pohrával. Seržant Chung zůstal stát před soudcovým stolem a tázavě na něho hleděl.

Náhle soudce těžítko odložil. Zvedl se z křesla a zůstal stát, upřeně zíraje na svého pomocníka.

„Soudce Feng,“ řekl, „je schopný a svědomitý náčelník. Jeho ukvapený úsudek připisuji tlaku povinností, plynoucích z nadcházejícího odjezdu. Kdyby byl měl čas případ beze spěchu prostudovat, byl by nepochybně dospěl k úplně jinému závěru.“

Když si povšiml seržantova užaslého pohledu, maličko se usmál a hned pokračoval:

„Souhlasím s tím, že kandidát Wangje slabošský a naprosto nezodpovědný mladík, který si tvrdou lekci plně zasluhuje. Ale on Čirý nefrit nezavraždil!“

Seržant Chung otevřel ústa a chystal se něco namítnout. Ale soudce Ti zvedl ruku.

„Víc nepovím,“ dodal, „dokud nepromluvím s lidmi zapletenými do tohoto případu a dokud si sám neprohlédnu místo činu. Zítra přezkoumám případ na odpoledním zasedání soudu. Pak pochopíš, jak jsem k tomuto závěru dospěl. Kolik je teď hodin, seržante?“

„Půlnoc už dávno minula, Vaše Ctihodnosti.“ S nedůvěřivým výrazem ve tváři seržant Chung dodal: „Musím se přiznat, že na Wangově případu žádnou formální závadu nevidím. Zítra si s čerstvější hlavou přečtu celý protokol ještě jednou.“

Vrtě hlavou chopil se jedné svíce, aby posvítil soudci na cestu temnými chodbami, vedoucími do jeho soukromé rezidence v severní části areálu.

Ale soudce Ti mu položil ruku na paži. „Nenamáhej se, seržante!“ řekl. „Nemám v úmyslu tak pozdě v noci vyburcovat celou rodinu. Všichni mají za sebou perný den — a ty taky. Jdi se teď vyspat do svého pokoje a já si odpočinu na lehátku rovnou tady v pracovně. Tak tedy

— do postele a dobrou noc!“

Třetí kapitola:


SOUDCE TI ZAHAJUJE

PRVNÍ ZASEDÁNÍ SOUDU;

TAO KAN VYPRÁVÍ PŘÍBĚH

O BUDDHISTICKÉM CHRÁMU

Když příštího dne ráno hned na úsvitu vstoupil seržant Chung do pracovny se snídaní na podnose, viděl, že soudce má už ranní toaletu za sebou.

Soudce Ti snědl dvě misky kouřící rýžové kaše s trochou solené zeleniny a vypil šálek horkého čaje, který mu seržant nalil. A když první sluneční paprsky vrhly červené světlo na papírové okenní tabule, seržant Chung sfoukl svíce a pomohl soudci obléknout dlouhý úřední šat z těžkého zeleného brokátu. Soudce Ti s uspokojením zaznamenal, že sluhové postavili na stolek jeho zrcadlovou skříňku se soudcovskou čapkou. Z její zásuvky vyndal a pečlivě si nasadil černou úřední čapku s křidélky z vyztuženého tylu.

Mezitím strážní otevřeli masivní vrata do soudního areálu, pobitá měděnými hřeby. Časné hodině navzdory čekal venku na ulici zástup diváků. Vražda a znásilnění řezníkovy dcery vyvolaly v pokojném městě Pu-jangu velký rozruch a občané dychtivě čekali, jak nový náčelník případ uzavře.

Jakmile statný strážný udeřil do velkého bronzového gongu u vchodu, hrnuli se diváci jeden za druhým na nádvoří a odtamtud do prostorné soudní síně. Všechny oči se upíraly na vyvýšené pódium na druhém konci soudní síně a na vysoký stůl, pokrytý červeným brokátem; neboť tam se měl každou chvíli objevit nový náčelník.

Hlavní písař pořádal na stole předměty, z nichž se skládá soudcova výbava. Napravo položil soudní pečeť o rozměru dvou čtverečních palců a pečetní polštářek. Uprostřed dvojitý kámen na roztírání červené a černé tuše a zvláštní štětec pro každou barvu. Nalevo pak blankety a formuláře, které používá písař při protokolárních zápisech.

Před soudnou stolicí stálo šest biřiců ve dvou řadách po třech proti sobě. Drželi biče, řetězy, palečnice a jiné nástroje na vyvolávání bolesti, jež patří k jejich řemeslu. Velitel biřiců stál poněkud stranou, poblíž soudné stolice.

Konečně se odhrnul závěs za stolem a na pódiu se objevil soudce Ti. Usedl do vysokého křesla. Seržant Chung se postavil po jeho boku.

Soudce Ti se chvíli rozhlížel po nabité soudní síni a pomalu si pročesával prsty plnovous. Pak udeřil kladívkem do stolu a oznámil:

„Ranní zasedání soudního dvora je zahájeno.“ K velkému zklamání diváků nesáhl po štětci, který se smáčí v červené tuši. To znamenalo, že se nechystá vyplnit blanket pro správce vězení s příkazem, aby předvedl obžalovaného.

Soudce Ti přikázal hlavnímu písaři, aby mu podal záznamy o běžných správních záležitostech, a beze spěchu je vyřizoval. Pak předvolal velitele biřiců a probíral s ním výplatní listinu zaměstnanců soudního dvora.

Zpod hustého obočí na velitele nevlídně pohlédl a řekl ostře:

„Tady chybí jedna šňůrka měďáků! Vysvětli, kam se ty peníze poděly!“

Velitel rozpačitě koktal a blekotal, ale schodek nedokázal přijatelně vysvětlit.

„Tato částka ti bude sražena ze mzdy,“ oznámil mu soudce Ti suše.

Zaklonil se a opřel se o opěradlo. Upíjel ze šálku čaj, který mu seržant Chung nalil, a čekal, jestli se někdo z přihlížejících nepřihlásí se stížností. Když se nikdo neozval, zvedl kladívko a zasedání ukončil.

Jakmile soudce opustil pódium a vrátil se do své pracovny, začal dav hlasitě dávat najevo své zklamání.

„Vypadněte!“ křičeli biřici. „Viděli jste, co jste chtěli, a teď si pospěšte a nezdržujte nás biřice od úředních povinností!“

Když vyprázdnili soudní síň, velitel si odplivl a smutně potřásl hlavou. Pak prohodil k jednomu z mladších biřiců, který stál poblíž:

„Vy mladí byste se měli poohlédnout po jiném místě. U tohodle zatracenýho pu-jangskýho soudu si nikdy k žádným penězům nepomůžete. Heleď, poslední tři roky jsme sloužili pod Jeho Excelencí Fengem, kterej chtěl, abych mu skládal účty z každýho stříbrňáku. Člověk by řek, že jsem si teda služby pod zásadovým náčelníkem užil až dost! Ale teď ho vystřídal Jeho Excelence Ti, a ten — chraniž nás vznešená Nebesa — vyvádí kvůli jedny šňůrce měďáků.

To je pro nás biřice situace přímo k zbláznění! Řekni mi, člověče, v čem to je, že se pokaždý Pu-jangu vyhnou ty nedbalý a zkorumpovaný náčelníci?“

Zatímco biřici reptali, soudce Ti se převlékl do pohodlného všedního šatu za pomoci hubeňoura v jednoduchém modrém hávu s hnědou šerpou. Měl dlouhý zasmušilý obličej s

mateřským znaménkem o velikosti měďáku na levé tváři, z něhož rostly tři černé chlupy dlouhé několik centimetrů.

Byl to Tao Kan, jeden z pomocníků, v něhož měl soudce plnou důvěru. Ještě před několika málo lety si vydělával na živobytí pochybným způsobem; napaloval důvěřivce, a byl tudíž zevrubně obeznámen s falešnými hracími kostkami, uměl sepisovat smlouvy, které se daly vyložit tak i tak, padělat pečeti a podpisy, otevírat zámky paklíčem a znal všechny triky městských podvodníků. Jednou ho soudce Ti dostal z ošklivé šlamastyky a od té doby se Tao Kan napravil. Sloužil soudci Ti s neochvějnou oddaností. Jeho bystrá mysl a čich pro nepravosti byly soudci velice užitečné při řešení nejednoho kriminálního případu.

Když soudce usedl za psací stůl, vešli do pracovny dva hřmotní chlapíci a uctivě ho pozdravili. Oba byli oblečeni do dlouhého hnědého šatu, přepásaného černou šerpou. Na hlavách měli malé černé špičaté čapky. Byli to Ma Žung a Ťiao Taj, další dva soudcovi pomocníci.

Ma Žung byl dobře přes šest stop vysoký a ramena měl jako medvěd. Širokou tvář s masivní spodní čelistí měl vyholenou až na krátký knírek. Přestože ho byl takový kus, pohyboval se svižně a elegantně, jak je příznačné pro zkušené rohovníky. V mládí pracoval jako osobní strážce jistého úplatného úředníka. Když jednoho dne jeho pán vymáhal peníze na vdově, Ma Žung se mu postavil a málem ho zabil. Přirozeně se musel spasit útěkem. A tak se přidal k

„bratrům zeleného lesa“, jinými slovy, stal se lapkou. Jednou přepadl soudce Ti a jeho doprovod na cestě z hlavního města, ale soudcova silná osobnost na něho udělala takový dojem, že se vzdal loupežného života a stal se soudcovým oddaným pomocníkem. Protože měl velkou odvahu a pozoruhodnou sílu, soudce ho vždy posílal zatknout nebezpečného zločince a na jiné riskantní akce.

Tiao Taj byl Ma Žungovým druhem z dob „bratrstva zeleného lesa“. Nebyl sice tak vynikající rohovník jako Ma Žung, ale zato skvěle vládl lukem a mečem a navíc byl houževnatý a trpělivý, což jsou vlastnosti při vyšetřování zločinů velice užitečné.

„Buďte zdrávi, moji nebojsové,“ řekl soudce Ti, „předpokládám, že jste se byli trochu porozhlédnout po Pu-jangu a udělali jste si obrázek, jak se ve městě žije.“

„Vaše Ctihodnosti,“ odpověděl Ma Žung, „Jeho Excelence Feng byl zřejmě dobrý náčelník.

Lidem se daří dobře a jsou spokojeni. V hostincích je k dostání chutné jídlo za přijatelné ceny a zdejší víno je znamenité. Zdá se, že tady nebude těžká služba!“

Ťiao Taj rozjařeně souhlasil, ale Tao Kan nasadil pochybovačný výraz. Neříkal nic, ale pomalu propouštěl mezi prsty tři dlouhé chlupy rostoucí z mateřského znamínka na jeho podlouhlé tváři. Soudce Ti na něho pohlédl.

„Jsi jiného názoru, Tao Kane?“ otázal se.

„Abych pravdu řekl, Vaše Ctihodnosti,“ spustil Tao Kan, „narazil jsem na něco, co si přímo koleduje o důkladné prověření.

Když jsem ve městě obcházel větší čajovny, ze zvyku jsem se snažil zjistit, z čeho v tomhle okrese pramení bohatství. Brzy jsem se dopátral, že ačkoli je tu asi tucet velice bohatých obchodníků, kteří mají v rukou obchod na kanále, a čtyři nebo pět velkých statkářů, představuje jejich majetek jen zlomek obrovského bohatství opata Duchovní čistoty z chrámu Bezmezného milosrdenství na severním předměstí. Opat stojí v čele rozsáhlého, nově zbudovaného chrámového komplexu s asi šedesáti holohlavci. Mniši však, místo aby drželi půsty a modlili se, tráví čas popíjením vína, jedí maso a vůbec tyjí z bohatství této země.“

„Já sám,“ přerušil ho soudce Ti, „styky s buddhisty nevyhledávám. Plně mě uspokojuje moudré učení našeho jedinečného mudrce Konfucia a jeho ctihodných žáků. Necítím potřebu plést si hlavu doktrínami, které sem zanesli cizinci v černých hábitech z Indie. Avšak náš císařský dvůr se ve své vznešené moudrosti domnívá, že buddhistické náboženství je užitečné, protože zlepšuje morálku obecného lidu, a proto rozšířil svou milostivou ochranu též na buddhistické mnichy a jejich chrámy. Vzkvétají-li, děje se tak v souladu s císařskou vůlí, a my si musíme jakoukoli kritiku nechat zajít!“

Přestože byl Tao Kan napomenut, neměl zřejmě chuť od tématu upustit.

„Vaše Ctihodnosti, když říkám, že opat je bohatý,“ pokračoval po chvilce váhaný „chci tím říct, že musí být přinejmenším tak bohatý jako sám bůh hojnosti! Mnišské cely jsou prý zařízené tak přepychově jako palác nějakého prince! Posvátné nádoby na oltáři v hlavní síni jsou vesměs z masivního ryzího zlata a —“

„Ušetři mě,“ zvolal soudce Ti, a tak svému pomocníkovi uťal řeč, „všech těch podrobností, které máš navíc jen z doslechu. Mluv k věci!“

Na to Tao Kan řekl:

„Možná že se mýlím, Vaše Ctihodnosti, ale mám silné podezření, že bohatství tohoto chrámu pramení z nějakých obzvlášť špinavých machinací.“

„To je jiná,“ mínil soudce Ti, „tvoje slova mě začínají zajímat. Tak mluv, ale stručně!“

„Je všeobecně známo,“ pokračoval Tao Kan, „že hlavním zdrojem příjmů chrámu Bezmezného milosrdenství je velká socha bohyně Kuan-jin, která stojí v hlavní síni. Je vyřezaná ze santálového dřeva a určitě přes sto let stará. Ještě před několika roky stála v polorozpadlé síni uprostřed zanedbané zahrady. Chrám spravovali tři mniši, kteří bydleli v nedaleké chatrči. Do chrámu se chodila modlit jen hrstka lidí a kadidelné těm třem nestačilo ani na každodenní misku vodnaté rýže. A tak každý den vycházeli do ulic s miskami a hubený příjem si doplňovali almužnou.

Pak se jednoho dne před pěti lety v chrámu usadil potulný mnich. Třebaže byl oblečený v hadrech, byl to vysoký muž impozantního vzhledu. Nazýval sám sebe Duchovní čistota. Asi za rok nato se rozšířila zvěst, že santálová socha bohyně má zázračnou moc; bezdětným manželům, kteří se u ní v chrámu pomodlí, se vždycky narodí potomek. Mnich Duchovní čistota, který se mezitím prohlásil za opata tohoto chrámu, vždycky trval na tom, aby ženy,

které si přejí mít dítě, strávily jednu noc zbožnou meditací na lehátku v hlavní síni přímo před sochou bohyně.“

Tao Kan se bystře rozhlédl po svých posluchačích a pokračoval.

„Aby opat předešel zlomyslným pomluvám, sám vždy přelepil dveře, jimiž žena do síně vešla, proužkem papíru a vyzval manžela, aby na něj přiložil svou pečeť. A co víc, manžel sám měl rovněž strávit noc v chrámu, v prostorách vyhrazených mnichům. Následujícího dne manžela požádali, aby zlomil svou pečeť na dveřích chrámové síně. Návštěva chrámu přinášela tak spolehlivé výsledky, že se jeho sláva šířila a brzy se k zázračné soše přicházeli modlit bezdětní manželé z celého okresu; když bylo jejich přání vyslyšeno, posílali vděční poutníci bohaté dary a vysoké částky peněz jako kadidelné.

Opat potom velkolepě přebudoval hlavní síň a přistavěl prostorné cely pro mnichy; jejich počet brzy překročil šedesátku. Zahrada se změnila v nádherný park se zlatými rybičkami v jezírkách a umělými skalisky. Loni opat přistavěl několik elegantních pavilónů pro ženy, které v chrámu zůstávají přes noc. Celý areál obehnal vysokou zdí a zbudoval zářící dvoupatrovou bránu, kterou jsem.zrovna před hodinou obdivoval.“ Na tomto místě se Tao Kan odmlčel a čekal, co na to soudce Ti řekne. Ale soudce mlčel, a tak Tao Kan dodal:

„Nevím, co si o tom Vaše Ctihodnost myslí. Ale kdyby náhodou měla Vaše Ctihodnost stejné myšlenky jako já, bylo by jasné, že to takhle nemůžeme nechat!“

Soudce Ti si pohladil plnovous. Zamyšleně řekl: „Na tomto světě je nemálo jevů, které přesahují chápání obyčejných smrtelníků. Jsem dalek toho, abych rovnou popřel zázračné schopnosti bohyně Kuan-jin. Ale protože pro tebe stejně žádnou naléhavou práci nemám, klidně se pokus získat o chrámu Bezmezného milosrdenství více informací. Ve vhodně chvíli mi podáš zprávu.“

Pak se soudce sklonil a z hromady svitků na psacím stole vybral jednu listinu.

„Tohle je kompletní záznam případu znásilnění a vraždy v Půlměsíční ulici, který teď čeká na rozhodnutí tohoto soudu,“ pokračoval. „V noci jsme ten případ probírali tady se seržantem.

Doporučuji, abyste si dnes dopoledne všichni ten zápis přečetli. Je to zajímavý případ a chtěl bych provést soudní výslech dnes na poledním zasedání. Všimněte si —“

Na tomto místě soudcova slova přerušil starší muž, majordom z jeho rezidence, který vstoupil do pracovny. Třikrát se hluboce uklonil a řekl: ,

„První dáma Vaší Ctihodnosti mi přikázala, abych se zeptal, jestli si Vaše Ctihodnost někdy během dopoledne najde chvilku času a přijde se podívat, jak zařídila rezidenci Vaší Ctihodnosti.“

Soudce Ti se zachmuřeně usmál a řekl seržantu Chungovi: „Pravda je, že jsem od příjezdu do Pu-jangu ještě nepřekročil práh vlastního domu! Není divu, že jsou mé dámy poněkud pohoršené.“

Soudce vstal. Založil ruce do dlouhých rukávů a řekl svým pomocníkům:

„Na poledním zasedání uvidíte, jak děravá je místy obžaloba kandidáta Wanga.“

Potom vyšel na chodbu.

 

Čtvrtá kapitola:

KANDIDÁT LITERATURY

JE VYSLÝCHÁN PŘED SOUDEM;

SOUDCE TI VYŠETŘUJE

NA MÍSTĚ ČINU

Soudce Ti se vrátil do své pracovny dávno před tím, než gong oznámil začátek poledního zasedání. Čekal tam na něho seržant Chung a tři ostatní pomocníci.

Soudce si oblékl úřední šat, na hlavu si nasadil černou čapku a prošel dveřmi, vedoucími na pódium v soudní síni. Viděl, že krátké dopolední zasedání občany Pu-jangu zřejmě neodradilo. Síň byla návštěvníky nabita, že by jablko nepropadlo.

Soudce usedl za stůl a přikázal veliteli biřiců, aby předvedl řezníka Siaa.

Než řezník došel k pódiu, soudce si ho prohlédl. Usoudil, že je to prostý hokynář, počestný, ale nepříliš chytrý. Řezník poklekl a soudce Ti ho oslovil:

„Já, náčelník, ti vyjadřuji soustrast nad ztrátou, kterou jsi utrpěl. Můj vynikající předchůdce soudce Feng ti už vytkl, že jsi nedohlížel dosti bděle na svou rodinu. Nebudu to dál rozvádět.

V důkazních materiálech je několik míst, která bych si rád ověřil. Musím tě proto informovat, že budu potřebovat určitý čas, než budu moci případ uzavřít. Přesto tě chci ujistit, že spravedlnosti bude učiněno zadost a vražda tvé dcery Čirého nefritu bude pomstěna.“

Řezník Siao zamumlal pár slov jako projev uctivého vděku a na soudcův pokyn byl odveden.

Soudce Ti nahlédl do dokumentu, který ležel před ním. Potom řekl:

„Nechť předstoupí ohledač mrtvol.“

Bystře si ho prohlédl. Zdálo se, že je to inteligentní mladý muž. Soudce Ti se na něho obrátil:

„Rád bych si ověřil několik detailů z ohledání, dokud ještě máš všechno v živé paměti.

Především tě žádám o vlastní celkový popis tělesné konstituce oběti.“

„Uctivě sděluji Vaší Ctihodnosti,“ odpověděl ohledač mrtvol, „že ta dívka byla na svůj věk vysoká a statná. Soudím, že od rána do večera pracovala v domácnosti a také vypomáhala v krámě. Netrpěla žádnou tělesnou vadou a měla značnou sílu, jak je u zdravé a těžce pracující dívky přirozené.“

„Věnoval jsi patřičnou pozornost jejím rukám?“ ptal se dále soudce Ti.

„Zajisté, Vaše Ctihodnosti. Jeho Excelence Feng tomu přikládal velkou důležitost, neboť doufal, že se pod nehty najde třeba vlákno z nějaké tkaniny nebo něco jiného, co by napovědělo, jak byl vrah oblečený. Měla ovšem krátké nehty jako všechny pracující dívky její třídy, a tak jsme žádnou stopu nenalezli.“

Soudce Ti přikývl a pokračoval:

„Ve své zprávě popisuješ modřiny, které zanechaly ruce vraha na hrdle oběti. Rovněž jsi zaznamenal, že k těmto stopám patří i vrypy nehtů. Popiš podrobněji, jaké stopy vrahovy nehty zanechaly!“

Ohledač se na okamžik zamyslel a pak vypověděl:

„Stopy nehtů měly obvyklý tvar půlměsíce. Škrábance nebyly hluboké, ale kůže byla porušena na několika místech.“

„Tuto dodatečnou podrobnost připojte k protokolu,“ přál si soudce Ti.

Propustil ohledače a přikázal, aby byl předveden obviněný kandidát Wang.

Když biřici přivedli kandidáta Wanga před soudnou stolici, soudce se na něho pronikavě zahleděl. Viděl před sebou mladíka prostřední výšky, oblečeného v dlouhý modrý šat kandidáta literatury. Držel se dobře, ale měl úzký hrudník a hrbil se jako člověk, jemuž je fyzická námaha cizí. Zjevně trávil většinu času nad knížkami. Měl příjemnou a inteligentní tvař a široké čelo, ale slabošská ústa. Na levé tváři bylo patrno několik ošklivých, špatně zhojených škrábanců.

Když poklekl před pódiem, soudce Ti ho drsně oslovil:

„Tak ty jsi ten darebák Wang, člověk, který pošpinil čest vzdělanců! Dostalo se ti výsady studovat klasiky a vstřebávat jejich vznešené učení, ale ty jsi své inteligence využil raději k hanebnému a nečestnému svádění nevinné nevzdělané dívky, jež se stala snadnou obětí tvých ohavných choutek. A jako by na tom nebylo dost, později jsi ji znásilnil a zavraždil. Nemáš žádnou polehčující okolnost a zákon bude uplatněn s plnou přísností. Nechci slyšet tvou obhajobu. Četl jsem protokoly tohoto případu a považuji je za nechutný dokument. Položím ti několik doplňujících otázek a ty mi odpovíš podle pravdy.“

Soudce Ti se sklonil a nahlédl do spisu. Potom řekl:

„Ve své výpovědi uvádíš, že sedmnáctého ráno jsi se probudil v troskách starého paláce.

Podrobně mi popiš, co všechno jsi tam viděl!“

„Vaše Ctihodnosti,“ odpověděl Wang zajíkavě, „není v silách tohoto kandidáta k jeho velké lítosti uposlechnout vašeho příkazu. Slunce toho dne dosud nevyšlo. V nejasném světle nadcházejícího úsvitu jsem si všiml pouze několika hromad cihel, které vypadaly jako zřícená zeď. Kolem rostlo husté trnité křoví. Tyhle dvě věci si jasně pamatuji. Když jsem se pokoušel postavit se na nohy, zakopl jsem o ty cihly, protože jsem měl hlavu pořád ještě těžkou a na oči jsem sotva viděl. Trní mě poškrábalo na tváři i na těle a taky mi potrhalo šaty. V té chvíli jsem

nemyslel na nic jiného než jak nejrychleji z té pustiny zmizet. Mlhavě si vzpomínám, že jsem nazdařbůh prošel mnoha úzkými uličkami. Hlavu jsem měl svěšenou, aby se mi v ní rozbřesklo, a také jsem si dělal starosti o Čirý nefrit, která na mě v noci marně čekala —“

Soudce Ti dal znamení veliteli biřiců, který okamžitě uhodil kandidáta Wanga přes ústa.

„Přestaň mi lhát,“ obořil se na něho soudce, „a odpovídej jen na to, nač jsi tázán!“ Obrátil se k biřicům:

„Ukažte mi škrábance na těle toho muže!“

Velitel popadl Wanga za límec a postavil ho na nohy. Dva biřici mu hrubě roztrhli šat. Wang vykřikl bolestí, protože na zádech měl ještě živé maso;po bičování, jehož se mu dostalo před třemi dny. Soudce Ti uviděl několik hlubokých škrábanců na jeho hrudi, pažích a na ramenou a nádavkem pár modřin. Kývl na velitele. Biřici Wanga opět srazili na kolena, nenamáhali se však už přehodit mu šat přes ramena. Soudce Ti pokračoval ve výslechu:

„Vypověděl jsi, že kromě oběti, tebe samého a krejčího Lunga nikdo o tvých tajných návštěvách nevěděl. To zřejmě neodpovídá skutečnosti. Jak si můžeš být tak jistý, že si nějaký náhodný kolemjdoucí nevšiml, co vyvádíš, a ty jsi o tom neměl tušení?“

„Než jsem vyšel ze dveří Lungova domu, Vaše Ctihodnosti,“ odpověděl kandidát Wang,

„vždycky jsem se pořádně rozhlédl na obě strany a poslouchal jsem, jestli někdo nejde. Někdy se blížila noční hlídka a v tom případě jsem počkal, až přešla. Pak jsem rychle přeběhl ulici a vklouzl do tmavé uličky vedle řezníkova krámu. Jakmile jsem se dostal až tam, byl jsem v bezpečí, protože i kdyby někdo přišel do Půlměsíční ulice, mohl jsem se přikrčit ve stínu a nikdo by si mě nevšiml. Skutečně nebezpečná byla ta chvíle, kdy jsem lezl nahoru, ale Čirý nefrit stávala u okna, a kdyby viděla, že se někdo blíží, dala by mi znamení.“

„Kandidát literatury, a plíží se tmou jako obyčejný zloděj?“ ťal ho soudce Ti posměšně. „Jak povznášející podívaná! Ale přesto se teď zamysli a pokus se vzpomenout si, jestli se někdy nestalo něco, co by ti zavdalo důvod k pochybám.“

Kandidát Wang se na chvíli ponořil do svých myšlenek. Nakonec řekl zvolna:

„Vzpomínám si, Vaše Ctihodnosti, že asi před dvěma týdny jsem se pořádně vylekal. Jako obvykle jsem číhal ve dveřích Lungova domu, dřív než jsem se pustil přes ulici, a vtom jsem viděl noční hlídku. Její velitel točil dřevěnou řehtačkou. Počkal jsem, až prošli Půlměsíční ulicí. Zřetelně jsem viděl, jak na konci ulice, kde svítí lucerna nad ordinací doktora Fanga, zahnuli za roh.

A přece, když jsem vbíhal do slepé uličky naproti, najednou jsem znovu uslyšel řehtačku noční hlídky, a to docela blízko. Přitiskl jsem se ke zdi a ve velkém strachu jsem se přikrčil do stínu. Pak zvuk řehtačky utichl; bál jsem se, aby noční hlídka neudělala poplach v domnění, že jsem zloděj. Ale vůbec nic se nedělo. Všude bylo ticho jak v hrobě. Nakonec jsem si řekl, že si se mnou zahrála má fantazie nebo ozvěna. Opustil jsem svou skrýš a zatahal za látku, která visela z okna, abych Čirému nefritu ohlásil, že jsem dole.“

Soudce pootočil hlavu a pošeptal seržantu Chungovi, který stál po jeho boku:

„To je nový fakt. Zaznamenej to!“ Pak se zamračil na kandidáta Wanga a řekl nevlídně:

„Soud s tebou jenom ztrácí čas! Jak by se mohla noční hlídka tak rychle vrátit z takové vzdálenosti?“

Obrátil se k hlavnímu písaři a přikázal:

„Přečti, co obžalovaný Wang vypověděl na tomto zasedání, aby si to mohl zkontrolovat a stvrdit otiskem svého palce.“

Hlavní písař přečetl nahlas své záznamy a kandidát Wang potvrdil, že věrně tlumočí to, co řekl.

„Ať otiskne palec!“ přikázal soudce biřicům.

Hrubě Wanga znovu postavili na nohy, přitiskli jeho palec na navlhčený kámen k roztírání tuše a řekli mu, aby jej sám otiskl na papír, který soudce Ti přisunul k okraji stolu.

Když chvějící se Wang činil, co mu bylo přikázáno, všiml si soudce, že má štíhlé pěstěné ruce učence s dlouhými nehty, v nichž mají vzdělanci zalíbení.

„Odveďte obžalovaného.zpět do vězení!“ křikl soudce Ti. Potom vstal a hněvivě potřásaje dlouhými rukávy opustil pódium. Když procházel dveřmi do své pracovny, slyšel, jak dav za jeho zády reptá.

„Vykliďte soudní síň, vykliďte soudní síň!“ křičel velitel biřiců. „Tohle není žádný divadlo, abyste tu obejdovali po představení. Tak hejbejte se, nebo snad čekáte, až vám biřicové nabídnou čaj a koláčky?“

Když vystrkali posledního návštěvníka ze dveří, obrátil se velitel rozladěně ke svým podřízeným.

„Do jakejch časů se to řítíme?“ zvolal. „Hloupej a k tomu línej soudce, za takovýho náčelníka oroduju den co den. Ale ať mě vznešená Nebesa chrání služby pod soudcem, kterej je hloupej, ale zato pilnej. A navíc skrblík! Tomu říkám pohroma!“

„Proč se s tím tak pára? Chlap je chudej jak kostelní myš, z toho soudce žádnej úplatek nevyrazí.“

(**takto je to i v originále   - chybi začátek věty a jedna věta je 2x**) první ráně bičem, natož kdyby se mu pěkně zmáčkly ručičky a kotníky v palečnici. Případ by byl uzavřenej a my měli pokoj!“

Druhý dodal:

„Proč se s tím tak párá? Chlap je chudej jak kostelní myš, z toho soudce žádnej úplatek nevyrazí.“

„Prostě mu to pomalu myslí, to je to!“ řekl znechuceně velitel. „Wangova vina je jasná jako facka, ale Jeho Excelence chce pořád něco ověřovat. Ale nechme toho, pojďme radši do kuchyně, ať si nabereme rejži dřív, než nám ty hladi ze strážnice všechno snědí!“

Soudce Ti se zatím převlékl do prostého hnědého šatu a usedl do velkého křesla za psací stůl.

Se spokojeným úsměvem upíjel čaj, který mu Ťiao Taj nalil.

Vstoupil seržant Chung.

„Co jsi takový skleslý, seržante?“ zeptal se ho soudce.

Seržant Chung potřásl hlavou.

„Ale, zamíchal jsem se mezi lidi na ulici před soudem,“ řekl, „a vyslechl jsem, co říkají.

Mohu-li to říct otevřeně, Vaše Ctihodnosti, tenhle první výslech na ně neudělal dobrý dojem.

Nechápou, nač jste se ho vyptával. Zkrátka jsou názoru, že se Vaší Ctihodnosti nepodařilo to hlavní, to jest přimět Wanga k doznání zločinu.“

„Seržante,“ řekl soudce Ti, „kdybych nevěděl tak dobře, že tě k těmhle řečem vede jen a jen starost o můj úspěch jako náčelníka, musel bych ti přísně vyčinit. Náš vznešený panovník mě jmenoval do tohoto úřadu, abych vykonával spravedlnost, a ne abych se líbil davu!“

Soudce Ti se obrátil k Ťiao Tajovi a řekl:

„Přiveď správce čtvrti Kaa!“

Když Ťiao Taj odešel, zeptal se seržant Chung:

„Přičítá Vaše Ctihodnost takovou důležitost Wangovu povídání o noční hlídce proto, že podle vašeho názoru mají tito muži se zločinem něco společného?“

Soudce Ti zavrtěl hlavou.

„Nikoliv,“ řekl, „proto ne. Můj kolega, soudce Feng, nevěděl o historce, o níž se kandidát Wang dneska zmínil, ale přesto noční hlídku důkladně vyslechl; patří se vyslechnout každého, kdo byl poblíž místa činu. Velitel prokázal, že ani on, ani jeho dva druhové neměli se zločinem nic společného.“

Ťiao Taj se vrátil se správcem Kaem, který se náčelníkovi hluboce uklonil.

Soudce Ti na něho vrhl zachmuřený pohled a řekl:

„Tak ty jsi správcem čtvrti, v níž došlo k oné hanebné události! Nevíš snad, že jsi odpovědný za všechny nepravosti, k nimž ve čtvrti dojde? Plň své povinnosti svědomitěji! Konej obchůzky ve dne v noci a nemarni úřední čas v hostinách á hernách!“

Správce spěšně poklekl a třikrát udeřil hlavou o zem. Soudce Ti pokračoval:

„Teď nás odvedeš do Půlměsíční ulice, abychom se podívali na místo činu. Chci si pouze udělat celkovou představu. Kromě tebe potřebuji jen Ťiao Taje a čtyři biřice. Půjdu inkognito, naši skupinu povede seržant Chung.“

Soudce si nasadil malou černou čepičku. Ze soudního areálu vyšli boční západní bránou. V

čele kráčel Ťiao Taj se správcem Kaem a zadní voj tvořili čtyři biřici.

Nejdříve kráčeli po hlavní ulici směrem na jih, až došli k zadní stěně chrámu městského boha.

Tam zahnuli na západ a brzy uviděli po pravici zelené glazované tašky Konfuciova chrámu.

Přešli most přes řeku, která přetíná západní část města od severu k jihu. Tam končilo dláždění, ocitli se ve čtvrti chudiny. Správce zahnul doleva, do ulice po obou stranách lemované malými krámky a zchátralými domky, a pak vkročili do úzké křivolaké uličky.

Ukázalo se, že to je Půlměsíční ulice. Správce Kao jim ukázal krám řezníka Siaa.

Když se zastavili před krámem, seběhl se zástup čumilů. Správce Kao křičel:

„Tohle jsou úředníci od soudu a na příkaz Jeho Excelence zkoumají místo činu. Rozejděte se!

Nepřekážejte při výkonu úředních povinností!“

Soudce Ti zaznamenal, že krám stojí na rohu Půlměsíční ulice a velice úzké postranní uličky a že boční stěna je bez oken. Špižírna stála pár kroků za domem. Okno podkrovní místnosti, v níž děvče spávalo, bylo vidět kousek nad horním okrajem zdi, která krámek se špižírnou spojovala. Na protější straně slepé uličky čněla vysoká slepá boční zeď cechovního domu na druhém rohu. Když se soudce Ti obrátil a pohlédl do ulice, viděl, že krámek krejčího Lunga stojí přesně proti slepé uličce. Podíval-li se člověk z mansardy krejčíkova domu šikmo do uličky, měl výhled na dívčino okno.

Zatímco seržant Chung kladl správci Kaovi běžné otázky, řekl soudce Ťiao Tajovi:

„Zkus se vyšplhat do toho okna!“

Ťiao Taj se usmál, zastrčil cípy svého šatu za pás, vyskočil a zachytil se za horní okraj zdi.

Vzepjal se na rukou, nohou nahmátl otvor ve zdi, z níž vypadlo pár cihel, a zapřel ji v něm.

Pak se tělem přitiskl ke zdi a pomalu se vytahoval, až dosáhl rukou na okenní parapet. Znovu se přitáhl, přehoupl nohu přes parapet a už byl vevnitř.

Soudce na něho zdola kývl. Ťiao Taj se opět přehoupl přes parapet, chvíli visel za ruce, pak se pustil a skočil z výše asi pěti stop; dopadl na zem téměř neslyšně, neboť užil rohovnický dopad známý jako motýl usedající na květinu.

Správce Kao jim chtěl ukázat pokoj oběti, ale soudce Ti zavrtěl hlavou, a tak seržant Chung řekl stručně:

„Viděli jsme, co jsme potřebovali. Můžeme se vrátit.“

Volným krokem kráčeli zpět k soudní budově.

Když se správce uctivě rozloučil, řekl soudce Ti seržantovi: „To, co jsem právě zhlédl, jen potvrdilo moje podezření. Pošli pro Ma Žunga.“

Za chvíli se Ma Žung objevil před soudcem a uklonil se mu.

„Ma Žungu,“ řekl soudce, „mám pro tebe těžký a patrně nebezpečný úkol,“

Ma Žung se rozzářil a řekl nedočkavě:

„K službám, Vaše Ctihodnosti.“

„Přikazuji ti, aby ses přestrojil za potulného lotra z řad spodiny. Obejdeš brlohy, kde se slézá spodina tohoto města, a pokusíš se najít zběhlého taoistického nebo buddhistického žebravého mnicha anebo darebáka, který se za mnicha převlékl. Člověk, kterého hledáš, je vysoký svalnatý chlap — ale nepředstavuj si rytířského zbojníka, s jakými jste se kdysi spolčovali v zelených lesích. Tohle je zvrhlá bestie, duševní schopnosti má otupené násilnickým a prostopášným životem. Má mimořádně silné ruce s krátkými ulámanými nehty. Nevím, co bude mít na sobě, až ho najdeš, ale patrně to bude rozedraná mnišská kutna. Jsem si však jistý, že u sebe bude mít — jako všichni žebraví mniši — dřevěnou rybu, dřevěný ruční gong ve tvaru lebky, jehož tito mniši užívají, aby upoutali pozornost kolemjdoucích. Konečný důkaz, že je to člověk, kterého hledáme, bude pár jehlic do vlasů z masivního zlata, neobvyklé dílko šikovného řemeslníka, které bude ještě mít u sebe anebo je měl donedávna. Tady je máš nakreslené, musíš si tento obrázek vtisknout do paměti.“

„Docela dobrý nákres,“ mínil Ma Žung. „Ale co je to za člověka a jakého zločinu se dopustil?“

„Protože jsem se s ním nikdy nesetkal, nemohu ti říct, jak se jmenuje,“ odpověděl soudce s úsměvem. „Ale pokud jde o zločin, jehož se dopustil, to je jiná! On je ten mrzký darebák, který znásilnil a zavraždil dceru řezníka Siaa!“

„Takovouhle prácičku si nechám líbit!“ zvolal vzrušeně Ma Žung a hned se měl k odchodu.

Seržant Chung naslouchal pokynům, které dával soudce Ti Ma Žungovi, s rostoucím údivem.

Pak zvolal:

„Vaše Ctihodnosti, teď jsem z toho úplně jelen!“

Avšak soudce Ti se jen usmál a řekl:

„Slyšel jsi a viděl jsi všechno to, co jsem slyšel a viděl já. Udělej si z toho vlastní závěry.“

Pátá kapitola:

TAO KAN SE MODLÍ

V BUDDHISTICKÉM CHRÁMU;

TŘI MNIŠI SE DAJÍ NAPÁLIT

CHYTRÝM PODVODNÍKEM

Když toho dne dopoledne Tao Kan odešel ze soudcovy pracovny, oblékl si nenápadný, ale elegantní svrchní šat a na hlavu si posadil černou tylovou čepičku, jakou s oblibou nosí zámožní pánové bez úřední hodnosti, kteří nemusí pracovat.

V tomto oblečení prošel severní městskou bránou a vykračoval si po severním předměstí.

Našel malý hostinec, kde si objednal prostý oběd.

Od stolu v prvním patře u okna viděl skrze dřevěnou ozdobnou mříž zakřivenou střechu chrámu Bezmezného milosrdenství.

Při placení řekl číšníkovi:

„Jaký je to nádherný chrám! Jak zbožní musí být mniši, když se jim dostává od jejich Pána Buddhy tak hojného požehnání!“

Číšník jen zabručel:

„Možná že ti plešatci jsou zbožní, ale v téhle končině je mnoho počestných hlav domácností, které by jim ochotně zakroutili krkem!“

„Dej si pozor na jazyk, člověče!“ varoval ho Tao Kan s předstíraným rozhořčením. „Máš před sebou oddaného věřícího ve Tři drahokamy.“

Číšník se na něho zamračil a odešel od stolu bez spropitného, které Tao Kan položil na stůl.

Ten spokojeně uložil drobné zase do rukávu a vyšel z hostince.

Po chvíli došel k dvoupatrové bráně chrámového komplexu. Vystoupil po kamenných schodech a vešel dovnitř. Koutkem oka pozoroval tři mnichy sedící ve vrátnici. Důkladně si ho prohlíželi. Tao Kan zvolna prošel bránou a pak se najednou zastavil, sahal si do rukávů a díval se napravo a nalevo, jako by se nemohl rozhodnout co dělat.

Jeden z vrátných, starší mnich, vyšel za ním ven a zdvořile se otázal:

„Mohu pánovi nějak pomoct?“

„To je od tebe milé, otče,“ řekl Tao Kan. „Jsem oddaným vyznavačem Cesty a přišel jsem do chrámu hlavně proto, abych tu odevzdal skromný děkovný dar naší Dobrotivé Paní Kuan-jin.

Teď jsem však zjistil, že jsem naneštěstí zapomněl drobné peníze doma a nemám za co koupit kadidlo. Bohužel se budu muset vrátit a vypravit se sem někdy jindy.“

Za řeči vytáhl z rukávu nádhernou stříbrnou hřivnu a potěžkal ji na dlani.

Mnich na ni vrhl obdivný pohled a honem řekl:

„Dovol mi, můj pane, abych tě penězi na kadidlo založil!“

S těmito slovy se rozběhl do vrátnice a po chvilce se vynořil se dvěma šňůrkami, na každé z nich bylo padesát měďáků. Tao Kan je přijal s důstojnými díky.

Když kráčel po prvním nádvoří, všiml si, že je vydlážděné leštěnými kamennými deskami a po obou stranách je lemují elegantní přijímací pokoje. Před nimi stála dvoje nosítka a všude se to jen hemžilo mnichy a sloužícími. Tao Kan přešel další dvě nádvoří, když tu se před ním vynořila hlavní chrámová dvorana.

 

Ze tří stran ji lemovala mramorová terasa, odkud byla vyhlídka na prostorné nádvoří, dlážděné deskami z vyřezávaného mramoru. Tao Kan vystoupil po širokém schodišti, přešel terasu, překročil vysoký práh a vstoupil do spoře osvětlené síně. Socha bohyně byla vysoká něco přes sáh. Stála na pozlaceném podstavci a světlo dvou obřích svící ozařovalo zlaté kadidelnice na oltáři a další obětní nádoby.

Tao Kan se třikrát hluboce uklonil a potom, pro potěšení mnichů stojících poblíž, předstíral, že pravou rukou hází drobné mince do velké dřevěné pokladnice na milodary, a zároveň levým rukávem, v němž měl uložené dvě šňůrky měďáků, zavadil zvenčí o stěnu pokladnice, čímž vyrobil přesvědčivý zvuk.

Chvíli postál se složenýma rukama, pak se opět třikrát uklonil a vyšel ze síně. Nejprve ji obcházel zprava, ale cestu mu zahradila zavřená brána. Stál a uvažoval, má-li se pokusit dveře otevřít, když tu se objevil nějaký mnich a zeptal se ho:

„Pán si přeje navštívit Jeho Důstojnost opata?“

Tao Kan se honem omluvil a vrátil se, odkud přišel. Potom zahnul za levý roh a opět dvoranu obcházel. Tentokrát došel k široké kryté chodbě vedoucí na úzké schodiště; šlo se po něm dolů a na konci byla branka s nápisem:

 

ZDVOŘILE ŽÁDÁME VŠECHNY OSOBY

KROMĚ CHRÁMOVÉHO PERSONÁLU,

ABY NECHODILY DÁLE.

 

Tao Kan na tuto zdvořilou žádost nedal, rychle otevřel dveře a ocitl se v nádherně upravené zahradě. Pěšina se vinula mezi kvetoucími keři a umělými skalisky. V povzdálí prosvítaly mezi zelenými vrcholky stromů modře glazované tašky na střechách malých pavilónů a červeně nalakované trámoví.

Tao Kan usoudil, že tohle je místo, kde tráví noc dámy, jež navštíví chrám. Hbitě vklouzl mezi dva rozložité keře, svlékl si svrchní šat a navlékl si jej naruby. Tao Kan si tento plášť nechal ušít podle svého návrhu. Podšívka byla z hrubého konopí, do jakého se oblékají dělníci, a na ní bylo několik neobratně našitých záplat. Sundal tylovou čapku, která — jak se ukázalo — byla skládací, a zastrčil ji do rukávu. Kolem hlavy si omotal kus špinavého hadru a šat si podkasal, takže bylo vidět kamaše. Nakonec vytáhl z rukávu tenkou ruličku modré látky.

Tato rekvizita byla jedním z mnoha Tao Kanových důvtipných vynálezů. Když ruličku rozvinul, ukázalo se, že je to hrubě sešitý vak z modré látky, do jakého si lidé obyčejně balí věci na cestu. Byl čtvercový, ale měl v sobě všito mnoho různých podivných záhybů a cípů navíc. Když Tao Kan dovnitř vložil tucet tenkých bambusových prutů, přijal vak nejrůznější podoby podle toho, jakou kombinaci zvolil — počínaje hranatým balíkem prádla a konče podlouhlým vakem plným knih. V Tao Kanově pestré minulosti mu byla tahle věcička často velice užitečná.

Tentokrát uspořádal bambusové klacíky v pytli tak, že vypadal, jako by byl plný tesařského náčiní. Ve chvíli dokončil Tao Kan svou proměnu a zanedlouho už kráčel po pěšině, záda lehce ohnutá pod předstíranou tíhou rance, který nesl v podpaží.

Pěšina vedla k malému elegantnímu pavilónu ve stínu staré, věkem pokroucené borovice.

Červeně nalakované dvoukřídlové dveře, posázené ozdobnými měděnými hřeby, byly otevřené a dva novicové zametali podlahu.

Tao Kan překročil vysoký práh a beze slova zamířil rovnou k širokému lůžku, jež stálo u zadní stěny. Přičapl, něco zabručel, vytáhl kus tesařského provázku a začal lůžko přeměřovat.

Jeden ze dvou mladých mnichů řekl:

„Cože, snad se nebude už zas měnit nábytek?“

„Hleď si svýho!“ odbyl ho Tao Kan mrzutě, „nepřeješ snad chudýmu tesařovi pár měďáků?“

Oba novicové se zasmáli a odešli z pavilónu. Jakmile Tao Kan osaměl, vstal a začal se rozhlížet.

Pokoj byl bez oken kromě kulatého otvoru vysoko v zadní stěně, který byl tak malý, že by se tudy neprotáhlo ani dítě. Lůžko, u něhož předstíral práci, bylo z masivního černého dřeva, náročně vyřezávaného a vykládaného perletí. Podhlavník a pokrývky byly z těžkého brokátu.

Vedle stál vyřezávaný stolek z růžového dřeva s přenosnými čajovými kamínky a čajovou soupravou z tenkého porcelánu. Jednu z bočních stěn zcela zakrýval překrásný svitkový obraz na hedvábí, znázorňující bohyni Kuan-jin v barvách. U protější zdi stál elegantní toaletní stolek z růžového dřeva, na něm kadidelnice a dvě tlusté svíce. Jediným dalším kusem nábytku byla nízká podnožka. Třebaže novicové pokoj právě zametli a vyvětrali, stále ještě se ve vzduchu vznášela těžká vůně kadidla.

„A teď,“ řekl si Tao Kan, „musíme najít ten tajný vchod,“

Ze všeho nejdříve prohlédl nejpravděpodobnější místo — stěnu za svitkovým obrazem. Celou ji proklepal, pokoušel se objevit drážku nebo cokoli, co by naznačovalo, že tu jsou tajné dveře, ale na nic nepřišel. Pak prozkoumal kousek po kousku ostatní stěny. Odstavil lůžko od zdi a pozorně je prohlédl. Stoupl si na toaletní stolek a ohmatal stěnu kolem okénka, aby zjistil, není-li okno ve skutečnosti mnohem větší. Ale i tady vyšla jeho snaha naprázdno.

To Tao Kana velice dopálilo, protože se chlubil tím, že je odborníkem na tajné mechanismy.

„Ve starých palácích najde člověk třeba padací dveře v podlaze,“ uvažoval. „Ale tyhle pavilóny se stavěly teprve vloni. Dovedl bych si představit, že mniši dokázali udělat tajně maskovaný vchod ve zdi, ale určitě se nemohli pustit do tak rozsáhlé práce, jako je prokopání podzemních tunelů, aniž by to ušlo pozornosti lidí. Přitom je to jediná možnost, která zbývá.“

A tak odhrnul vysoký koberec na podlaze před lůžkem, klekl si a rukama se opřel o zem.

Jednu po druhé zkoumal kamenné dlaždice, strkal nůž do mezer mezi nimi. Ale marnost nad marnost!

A protože si netroufl zdržet se v pavilónu příliš dlouho, musel to vzdát. Na odchodu ještě honem prohlédl panty těžkých dvoukřídlových dveří, není-li tajemství mnichů ukryto právě tam. Ale byly úplně v pořádku. Tao Kan si povzdechl a zavřel za sebou obě křídla; věnoval přitom pozornost zámku, který patřil k nejsolidnějším typům.

Vracel se po zahradní pěšině a tři mniši, kteří ho potkali, viděli jen mrzutého starého tesaře s rancem nářadí v podpaží.

V křoví nedaleko branky si obrátil plášť zase na líc a vyklouzl ven.

Procházel se beze spěchu po nádvořích, zjistil, kde jsou cely mnichů a hostinské pokoje pro manžely dámských návštěvnic chrámu.

Pak přišel opět k hlavní bráně, vešel do vrátnice a zastihl tam tytéž tři mnichy, s nimiž se setkal při příchodu.

„Přijmi mé uctivé díky za půjčku!“ řekl Tao Kan zdvořile nejstaršímu mnichovi, ale nijak se neměl k tomu, aby vytáhl šňůrky s měďáky z rukávu. Protože se nehodilo nechat ho tu tak stát, nejstarší mnich mu nabídl židli a pozval ho na šálek čaje.

Tao Kan s vážnou tváří pozvání přijal. Zanedlouho všichni čtyři seděli u čtvercového stolu a popíjeli hořký čaj, jaký se podává v buddhistických klášterech.

„Tak se mi zdá, lidičky,“ řekl Tao Kan konverzačním tónem, „že máte velkou nechuť k utrácení měďáků. Nepoužil jsem ty dvě šňůrky, které jsem si od vás vypůjčil, protože když jsem chtěl sundat pár měďáků a zaplatit kadidlo, ukázalo se, že na šňůrce není uzel. Jak jsem ji měl rozvázat?“

„Říkáš divné věci, pane,“ namítl jeden z mladších mnichů. „Ukaž mi tu šňůrku!“

Tao Kan ji vytáhl z rukávu a podal mnichovi, který ji rychle propustil mezi prsty.

„A co je tohle,“ řekl vítězoslavně, „ať visím, jestli tohle není uzel!“

Tao Kan si vzal šňůrku zpátky a ani se na ni nepodíval. Řekl staršímu mnichovi:

„To je určitě černá magie! Chcete se se mnou vsadit o padesát měďáků, že na šňůrce žádný uzel není?“

„Platí!“ zvolal mladý mnich dychtivě.

Tao Kan šňůrku vytáhl a roztočil ji na prstě. Pak ji podal mnichovi se slovy:

„A teď mi ukaž uzel!“

Tři mniši horlivě šňůrku prohlíželi měďák po měďáku, ale ať hledali, jak hledali, uzel mezi nimi nenašli.

Tao Kan spokojeně uložil šňůrku do rukávu. Hodil na stůl jediný měďák a navrhl:

„Dám vám možnost získat peníze zpátky. Roztočte tuhle minci a já se s vámi sázím o padesát měďáků, že padne rubem nahoru.“

„Beru!“ řekl starší mnich a minci roztočil. Padla rubem nahoru.

„Tím jsem vyrovnal půjčku,“ oznámil Tao Kan. „Ale abych vám ztrátu vynahradil, jsem ochoten prodat svou hřivnu stříbra za padesát měďáků.“

Při těchto slovech hřivnu vytáhl a potěžkával ji na dlani.

Teď už byli mniši úplně popletení. Ten starší si myslel, že to Tao Kan nemá v hlavě tak docela v pořádku, ale nechtěl si hřivnu stříbra, nabízenou za pouhé jedno procento její ceny, nechat ujít. Vytáhl tedy další šňůru s padesáti měďáky a položil ji na stůl.

„Udělal jsi dobrý obchod,“ podotkl Tao Kan. „Je to pěkná hřivna a navíc se snadno nosí.“

Foukl do hřivny, která se skácela na stůl. Byla to totiž jen šikovná napodobenina ze staniolu.

Tao strčil šňůrku měďáků do rukávu a vyndal z něj druhou. Ukázal mnichům, že šňůrka je zavázaná na zvláštní uzel. Když jej člověk stiskne konečky prstů, změní se v uzel klouzavý, který zapadne přesně do čtverhranné dírky v měďáku. A když pak člověk probírá měďáky mezi prsty, je uzel neviditelný a pohybuje se s tím měďákem, v němž uvízl. Nakonec Tao Kan obrátil minci, kterou před chvílí roztočil; byla na obou stranách stejná.

Mniši se rozesmáli, protože, teď pochopili, že Tao Kan je profesionální podvodník.

„Lekce, kterou jste dostali,“ poznamenal Tao Kan pokojně, „vám stojí za sto padesát měďáků.

Ale teď k věci! Lidi vykládají o bohatství, které se do vašeho chrámu jen valí, a tak jsem si řekl, že se sem vydám a podívám se, jak to tu chodí.

Slyšel jsem, že máte mnoho vznešených zákazníků. Náhodou jsem dobrý dohazovač a výborně se vyznám v mužích. Napadlo mě, že vy, lidičky, byste mě mohli zaměstnat, že bych

pro vás mohl vyhledávat perspektivní — řekněme zákazníky — a přesvědčovat manžely, kteří váhají nechat tu své ženy přes noc.“

Když starší mnich zavrtěl hlavou, Tao Kan rychle pokračoval.

„Nechtěl bych za to mnoho, rozumíte? Řekněme například pouhých deset procent kadidelného od těch návštěvníků, které bych k vám přivedl.“

„Milý příteli,“ řekl starší mnich chladně, „jsi velice špatně informován. Vím, že závistiví lidé občas šíří o tomto chrámu pomluvy, ale jsou to jen plané řeči. Chápu, že podvodník jako ty si myslí o každém a o všem jen to nejhorší, ale v tomto případě jsi úplně vedle. Veškeré naše požehnání přichází od naší Milosrdné paní Kuan-jin.“

„Nechtěl jsem nikoho urazit,“ řekl Tao Kan vesele, „připouštím, že lidi mého povolání jsou trochu podezíraví. Předpokládám, že činíte patřičná opatření, abyste chránili čest vašich návštěvnic.“

„To se samo sebou rozumí,“ řekl starší mnich. „Tak především náš opat, Jeho Důstojnost Duchovní čistota, dává velký pozor na to, koho přijímá. On první hovoří s návštěvníky v přijímací síni, a má-li nějaké pochybnosti o jejich víře v našeho Pána Buddhu nebo o jejich finančním, nebo řekněme raději společenském postavení, odmítne je. Když se dáma s manželem pomodlí v hlavní síni, od manžela se očekává, že opata a starší chrámu pohostí.

Obvykle to bývá dost nákladné, ale máme tu skvělou kuchyni, i když to říkám ve vší skromnosti.

Nakonec zavede opat dvojici do jednoho z našich hostinských pavilónů, jsou zařízené s vybranou elegancí. Máme jich celkem šest. V každém visí na stěně malovaná kopie zázračné sochy ze santálového dřeva v životní velikosti; je to ta socha, kterou jsi viděl v hlavní dvoraně. A tam dámy tráví noc meditacemi o ctnostech naší Milosrdné paní Kuan-jin, húm.

Když dáma vejde dovnitř, manžel zamkne dveře a klíč si ponechá. Navíc náš opat vždycky trvá na tom, aby se dveře přelepily proužkem papíru, na který manžel otiskne svou pečeť.

Tyhle pečeti nesmí rozlomit nikdo jiný než manžel. Druhého dne ráno odemkne dveře zase on. Teď už chápeš, že není nejmenšího důvodu k nějakému temnému podezření?“

Tao Kan smutně zavrtěl hlavou a řekl:

„Je to velká škoda, ale máš naprostou pravdu! Ještě mi pověz, co se stane, když modlitba a pobyt v chrámu nepřinesou kýžený výsledek?“

„To se stane,“ odpověděl mnich nafoukaně, „jen tehdy, má-li dáma nečisté myšlenky nebo nevěří-li upřímně v našeho Pána Buddhu. Některé dámy přijdou podruhé, o jiných už nikdy neslyšíme.“

Tao Kan potáhl za dlouhé chlupy na tváři a zeptal se ještě:

„Počítám, že když se v patřičné době narodí bezdětnému páru kýžený potomek, nezapomenou na chrám Bezmezného milosrdenství.“

„Ovšemže ne,“ zazubil se mnich, „někdy potřebujeme speciální nosítka, abychom dary pobrali. A když tu a tam někdo tuto malou zdvořilost opomene, náš opat vyšle k dotyčné dámě posla, který jí vysvětlí, že je tomuto chrámu zavázána vděčností.“

Tao Kan mnichy dál zaplétal do hovoru o tom a o onom, ale žádné další informace se mu nepodařilo získat.

Po chvíli se s nimi rozloučil a oklikou se vrátil k soudu.

Šestá kapitola:

STARÁ DÁMA Z KANTONU

SI STĚŽUJE NA VELKÉ BEZPRÁVÍ;

SOUDCE INFORMUJE SERŽANTA

O ZNEPOKOJIVÝCH ZPRÁVÁCH

Tao Kan zastihl soudce v pracovně. Rokoval s hlavním písařem a vedoucím archívu o pozemku, který byl předmětem jednoho sváru.

Když soudce uviděl Tao Kana, požádal ho, aby zavolal seržanta Chunga, a druhé dva propustil.

Potom Tao Kan podal podrobnou zprávu o své návštěvě v chrámu; vylíčil všechno do posledních podrobností, ale o svých kouscích s falešnou hřivnou stříbra a šňůrkami měďáků raději pomlčel. Když skončil, soudce řekl:

„A tím je problém vyřešen. Protože jsi žádný tajný vchod do pavilónu nenašel, musíme přijmout výklad mnichů. Socha bohyně Kuan-jin skutečně dělá zázraky a plní přání těm zbožným ženám, které se k ní vroucně modlí.“

Tento soudcův výrok vyvolal veliký úžas jak u seržanta Chunga, tak u Tao Kana.

„Celé město vře pověstmi o hanebnostech, k nimž dochází v tomto chrámu. Snažně prosím Vaši Ctihodnost, aby mi dovolila zajít tam znovu nebo vyslala seržanta Chunga na důkladnější prošetření.“

Avšak soudce Ti zavrtěl hlavou.

„Bohatství a prosperita vyvolávají závist,“ řekl, „to je bohužel běžné. Vyšetřování v chrámu Bezmezného milosrdenství je skončeno!“

Seržant Chung se už už znovu pokusil soudce přesvědčovat, ale protože uměl číst v jeho tváři, raději od toho upustil.

„A navíc,“ dodal soudce Ti, „Tao Kan musí být pohotově pro případ, že by Ma Žung potřeboval pomoct při pátrání po vrahovi z Půlměsíční ulice.“

Tao Kan byl viditelně zklamaný a byl by něco řekl, ale vtom se soudním areálem rozlehl zvuk velkého gongu a soudce Ti vstal, aby se převlékl do úředního šatu na odpolední zasedání.

V soudní dvoraně se opět shromáždil dav diváků, neboť všichni očekávali, že soudce bude pokračovat v projednávání případu kandidáta Wanga, které v poledne přerušil.

Jakmile soudce ověřil prezenci, zahleděl se na dav, který naplnil soudní síň, a prohlásil:

„Protože občané Pu-jangu projevují takový zájem o jednání tohoto soudu, využívám příležitosti k obecnému varování. Doneslo se mi, že někteří zlí lidé v tomto okrese šíří zlovolné pomluvy o chrámu Bezmezného milosrdenství. Já, náčelník, vám všem připomínám skutečnost, že v Trestním zákoníku jsou jasná ustanovení o tom jak postupovat proti šiřitelům nactiutrhačných pověstí a nepodložených obvinění. Ti, kdo zákon poruší, budou podle zákona potrestáni.“

Potom dal soudce předvést osoby, které soudu předložily svůj spor o pozemek, a věnoval určitý čas na jeho řešení. V souvislosti s případem vraždy v Půlměsíční ulici nepředvolal nikoho.

Když se zasedání chýlilo ke konci, nastal u vchodu do soudní síně jakýsi rozruch.

Soudce Ti zvedl oči od listiny, kterou četl, a viděl, že si cestu davem razí stará paní. Soudce pokynul veliteli, který se dvěma biřici předvedl ženu před soudnou stolici.

Hlavní písař se naklonil a pošeptal soudci do ucha:

„Vaše Ctihodnosti, je to stará bláznivá ženská, která po celé měsíce v jednom kuse otravovala Jeho Excelenci Fenga nějakými smyšlenými stížnostmi. Dovolil bych si Vaší Ctihodnosti uctivě poradit, aby se jí zbavila.“

Soudce Ti na to nic neřekl, ale jak se žena blížila k pódiu, vrhl na ni pronikavý pohled. Zdálo se, že má větší část života už za sebou; kráčela obtížně opírajíc se o dlouhou hůl. Šaty měla obnošené, ale čisté a pečlivě záplatované. Chovala se uhlazeně.

Když chtěla pokleknout, soudce pokynul biřicům.

„Žádná stará a nemocná osoba před tímto soudem klekat nemusí. Zůstaňte stát, paní, sdělte své jméno a předneste stížnost.“

Stará paní se hluboce uklonila a bezvýrazným hlasem řekla:

„Tato bezvýznamná osoba se jmenuje Liang, rozená Ou-jang. Jsem vdova po Liang I-fengovi, který býval obchodníkem ve městě Kantonu.“

Hlas se jí zlomil, slzy se jí řinuly po tvářích a křehké tělo se otřásalo vzlyky.

Soudce Ti zaznamenal, že mluví kantonským nářečím, jemuž těžko rozuměl. Navíc bylo jasné, že není s to přednést svůj případ. Obrátil se k ní se slovy:

„Nemohu vás tu nechat stát tak dlouho, paní. Vyslechnu vás potom ve své pracovně.“ Otočil se k seržantu Chungovi, který stál za jeho křeslem, a řekl: „Odveď paní do mého přijímacího pokoje a dej jí tam přinést čaj.“

Když seržant starou ženu odvedl, vyřídil soudce Ti několik správních maličkostí a ukončil zasedání.

Seržant Chung čekal na soudce v pracovně.

„Vaše Ctihodnosti,“ řekl, „zdá se mi, že je ta žena pomatená. Když vypila čaj, na chvíli se jí v hlavě vyjasnilo. Vyrozuměl jsem, že ona a její rodina utrpěly nějakou strašnou křivdu. Ale pak zase začala plakat a mluvila nesouvisle. Dovolil jsem si poslat pro starou komornou z domácnosti Vaší Ctihodnosti, aby ji uklidnila.“

„To bylo velice moudré, seržante,“ řekl soudce. „Počkáme, až se úplně uklidní, a pak uvidíme, dá-li se s ní mluvit. V mnoha případech křivda, o níž takovíto lidé mluví, existuje jen v jejich pomatené mysli. Ale nepošlu pryč nikoho, kdo u tohoto soudu hledá spravedlnost, dokud ho nevyslechnu.“

Soudce Ti vstal a s rukama za zády začal chodit po pracovně. Seržant Chung se ho právě chtěl zeptat, co ho trápí, když se soudce zastavil a řekl mu:

„Jsme tu teď sami, můj věrný příteli a rádce, a tak bych ti chtěl sdělit své konečné rozhodnutí, pokud jde o chrám Bezmezného milosrdenství. Pojď ke mně blíž, ať nás nikdo neslyší.“

Pak pokračoval tichým hlasem:

„Jistě chápeš, že nemá vůbec smysl ve vyšetřování pokračovat. Za prvé je téměř vyloučené získat neotřesitelný důkaz. Tao Kanovi, v jehož schopnosti mám velkou důvěru, se nepodařilo tajný vchod najít. A jestliže se mniši dopouštějí — neznámo jak — nějakých hanebností, nemůžeme doufat, že by se jejich oběti odhodlaly svědčit proti nim, a tak vystavit sebe a své manžely posměchu a opovržení a zpochybnit manželský původ svých dětí. Kromě toho existuje ještě jeden pádný důvod, který ti sděluji jen pro tvou informaci a naprosto důvěrně,“

Soudce Ti pokračoval šeptem seržantovi do ucha: „Nedávno jsem dostal znepokojivé zprávy z hlavního města. Zdá se, že buddhisti, jejichž moc stále roste, se nyní vetřeli na císařský dvůr.

Začalo to tím, že řada dvorních dam přestoupila na buddhistickou víru, a teď se kutňákům dostalo dokonce sluchu našeho vznešeného panovníka. Jeho Císařské Veličenstvo popřálo pozornost jejich mylnému učení.

Hlavní opat kláštera Bílého koně v hlavním městě byl jmenován členem Velké rady a on a jeho klika se teď míchají do vnitřních i zahraničních záležitostí našeho Císařství. Jejich špehové a agenti jsou všude. Oddaní služebníci Trůnu jsou velice znepokojeni.“

Soudce Ti svraštil obočí a pokračoval ještě tišeji: „Chápeš, co by se za těchto okolností mohlo stát, kdybych zahájil řízení s mnichy chrámu Bezmezného milosrdenství. Proti nám nestojí obyčejní zločinci, máme co dělat s mocnou celostátní organizací. Buddhistická klika by se okamžitě postavila za opata a plně by ho podpořila. Zahájili by kampaň u dvora, uplatnili by

svůj vliv i v této provincii a roznesli by bohaté dary na správná místa. Dokonce i kdybychom předložili nezvratný důkaz, byl bych dávno před tím, než bych mohl takový proces dokončit, přeložen někam daleko do pohraničí. Nedá se vyloučit ani to, že bych odtud putoval do hlavního města v železech jako zločinec, který si všechno vymyslel.“

„Znamená to tedy, Vaše Ctihodnosti, že jsme úplně bezmocní?“ zeptal se seržantChung pobouřeně.

Soudce smutně přisvědčil. Po chvilce přemýšlení řekl s povzdechem:

„Kdyby tak bylo možno takový proces zahájit, odhalit viníky, usvědčit je a rovnou je popravit

— to vše během jednoho jediného dne! Ale sám víš, že naše zákony takovýto svévolný postup znemožňují. I kdybych docílil toho, že se viníci sami přiznají, rozsudek smrti by musel potvrdit Nejvyšší soud v hlavním městě, a než se k němu moje zpráva dostane přes prefekturální a provinční orgány, uplyne několik týdnů. Buddhistická klika by měla spoustu času a příležitostí k tomu, aby se postarala o zmizení mé zprávy, o zamítnutí celého procesu, i o moje odvolání z úřadu ve stavu nemilosti. Ochotně bych riskoval svou kariéru, ba i život, kdybych měl sebemenší naději, že úspěšně odstraním tento zhoubný vřed z těla naší společnosti. Ale ono není vyloučeno, že se taková příležitost vůbec nikdy nenaskytne!

Proto ti, seržante, ukládám, abys nevypustil z úst ani jediné slůvko z toho, co ses právě dozvěděl, a zakazuji ti, abys ještě někdy tento problém vůbec nastolil. Jsem přesvědčený, že opat má své špehy i mezi zaměstnanci tohoto soudu. Jediné slovíčko, které by padlo o chrámu Bezmezného milosrdenství, by bylo přespříliš.

A teď se jdi podívat, jestli už mohu vyslechnout tu starou paní.“

Když seržant stařenu přivedl, usadil ji soudce Ti na pohodlnou židli proti sobě a řekl jí laskavě:

„Působí mi velkou bolest, paní, když vás vidím v takovémto stavu. Uvedla jste, že se váš manžel jmenoval Liang, ale dosud jste mi neřekla nic bližšího o tom, jak zemřel, ani o křivdě, která se vám stala.“

Chvějící se rukou zašátrala stařena v rukávu a vytáhla popsaný svitek, zabalený v kousku vybledlého brokátu. Uctivě jej oběma rukama podala soudci. Pak zajíkavě spustila:

„Kdyby byla Vaše Ctihodnost tak laskavá a přečetla si tyhle listiny. Můj starý mozek je už tak zmatený, že mi to jasně myslí jen chvílemi. Nikdy bych vám nedokázala souvisle vylíčit, jak hrozné bezpráví se stalo mně a celé mé rodině. Vaše Ctihodnost najde všechno v těchto dokumentech.“

Opřela se o opěradlo židle a znovu propukla v pláč.

Soudce Ti pokynul seržantu Chungovi, aby jí podal šálek silného čaje, a pak rozvázal balíček.

Bylo v něm svinuto množství listin zažloutlých stářím a častým užíváním. Když rozvinul první, viděl, že je to dlouhá obžaloba, kterou — soudě podle krásného stylu a elegantního rukopisu — zřejmě psal skutečný vzdělanec.

Soudce Ti do ní nahlédl a zjistil, že je to podrobný popis krvavého sváru mezi dvěma bohatými obchodnickými rodinami z Kantonu — rodiny Liang a rodiny Lin. Všechno začalo tím, že Lin svedl Liangovu manželku. Pak vytrvale pronásledoval celou Liangovu rodinu a nakonec ji připravil o veškerý majetek. Když soudce Ti dočetl do konce a pohlédl na datum, zvedl udiveně oči a řekl:

„Paní, ten dokument je starý přes dvacet let!“

„Bestiální zločiny čas nevymaže,“ řekla žena mírně.

Soudce nahlédl do ostatních listin a viděl, že se všechny týkají pozdějších etap téhož případu; poslední z nich byla datována před dvěma roky. Avšak na konci každého dokumentu, ať starého či nového, bylo vždy rumělkovou tuší připsáno rozhodnutí náčelníka: Projednávání případu se pro nedostatek důkazů zamítá.

„Vidím, že se to všechno odehrálo v Kantonu,“ řekl soudce Ti. „Proč jste opustila starý domov své rodiny?“

„Přišla jsem do Pu-jangu,“ odpověděla stará paní, „protože se v tomto okrese náhodou usadil hlavní viník Lin Fan.“

Soudce se nemohl upamatovat, že by byl kdy slyšel toto jméno. Svinul dokumenty a řekl laskavě:

„Prostuduji tyto záznamy velice pečlivě, paní. Jakmile dojdu k nějakému závěru, pozvu vás k dalšímu jednání.“ Stará paní pomalu vstala, hluboce se uklonila a řekla: „Celá léta jsem čekala na náčelníka, který najde způsob, jak odčinit tu strašnou křivdu. Kéž vznešená Nebesa dopustí, aby dnes tento den nadešel!“

Seržant Chung ji odvedl. Když se vrátil,, soudce Ti mu řekl: „Na první pohled bych řekl, že je to jeden z těch zapeklitých případů, kdy se chytrý a vzdělaný darebák obohatí tím, že ožebračí řadu jiných lidí, a vždycky unikne spravedlivému trestu. Je pochopitelné, že utrpení a pocit křivdy mysl té stařeny vyšinuly. Mohu pro ni udělat přinejmenším to, že případ pečlivě prostuduji, i když velice pochybuji, že bych v obhajobě obviněného našel trhlinu. Vidím, že případ už prošel rukama alespoň jednoho náčelníka s pověstí vynikajícího právníka, který teď zasedá u Nejvyššího soudu.“

Pak soudce povolal Tao Kana. Při pohledu na sklíčenou tvář svého pomocníka mu řekl s úsměvem:

„Hlavu vzhůru, Tao Kane, mám pro tebe lepší práci než se zahazovat s tou buddhistickou cháskou! Zajdi do čtvrti, kde stará paní Liang bydlí, a sežeň všechny dostupné informace jak o ní, tak o její rodině. Pak bych potřeboval, abys našel boháče jménem Lin Fan, který zřejmě bydlí tady někde ve městě. O něm taky sežeň informace. Snad ti pomůže, když ti řeknu, že oba jsou z Kantonu a tady se usadili teprve před několika lety.“

Soudce Ti propustil seržanta Chunga i Tao Kana a přikázal hlavnímu písaři, aby mu přinesl pár dokumentů týkajících se správních záležitostí okresu.

Sedmá kapitola:

MA ŽUNG OBJEVÍ OPUŠTĚNOU

TAOISTICKOU SVATYNI;

NA CHRÁMOVÉM NÁDVOŘÍ

DOJDE K DIVOKÉ BITCE

Toho odpoledne, když Ma Žung vyšel ze soudcovy pracovny, zamířil do svého pokoje a několika prostými úpravami změnil celý svůj zevnějšek.

Především sundal čapku, rozpustil si vlasy a pak je ovázal kusem špinavého hadru. Natáhl si pytlovité kalhoty a nohavice si přivázal ke kotníkům slaměným provazem. Přes ramena si hodil krátkou záplatovanou kazajku a konečně nahradil plstěné boty slaměnými sandály.

V tomto pochybném oblečení vyklouzl postranními dvířky ze soudního dvora a vmísil se do davu na ulici. A pouliční prodavači, jen ho zmerčili, instinktivně sevřeli své zboží pevné v podpaží. Ma Žung se divoce mračil a nějaký čas se v duchu výborně bavil.

Ale netrvalo dlouho a přišel na to, že jeho úkol nebude tak snadný, jak se mu zdálo. Dal si cosi odporného k snědku u pouličního stánku, kam chodí jíst tuláci, pil vinné splašky v jakémsi brlohu, který páchl smetištěm, na němž byl postavený, vyslechl bezpočet strastiplných historek a spoustu žádostí o zapůjčení několika měďáků. Ale všichni tihle lidé byli jen více či méně nevinní pobudové, jací se potloukají v odlehlých uličkách každého města — drobní zlodějíčkové a kapsáři. Bylo mu jasné, že dosud nenarazil na žádného gangstera z řad místní spodiny, kteří jsou zorganizovaní a přesně vědí, co se v podsvětí děje.

Teprve když už se šeřilo, narazil Ma Žung na první slabou stopu. Právě se nutil spolknout další doušek odporné tekutiny u pouličního stánku, když zaslechl, jak se mezi jídlem spolu baví dva žebráci. Jeden se ptal druhého, neví-li o něčem šikovném, kde by se dalo ukrást nějaké šatstvo. Druhý mu na to řekl: „Lidi u Červenýho chrámu to budou vědět.“

Ma Žung věděl, že zločinecká lůza se s oblibou shromažďuje u nějakého zpustlého chrámu.

Ale protože většina chrámů má bránu i pilíře nalakované červeně, byl na rozpacích, jak najít právě tento chrám ve městě, kam přišel teprve před několika dny.

Rozhodl se riskovat. Cestou na tržiště nedaleko severní městské brány popadl za krk malého špindíru a hrubě mu přikázal, aby ho zavedl k Červenému chrámu. Otrhánek ani necekl a provedl ho bludištěm úzkých klikatých uliček až na temný plácek. Tam se mu kluk vy kroutil a upaloval, jako by mu hořelo za patami.

Přímo před sebou uviděl Ma Žung velkou červenou bránu taoistického chrámu, rýsující se na pozadí večerní oblohy. Napravo i nalevo se tyčily hrozivé zdi starých paláců a podél nich se táhla řada dřevěných bud, jejichž stěny se bortily v nejpodivnějších úhlech. Dokud byl chrám v provozu, patřily boudy prodavačům, kteří nabízeli své zboží davu věřících. Ťed si je přivlastnili městští banditi.

Nádvoří bylo plné špíny a odpadků. Jejich puch se prolínal do zápachu levného oleje, na němž otrhaný stařec na improvizovaném ohništi smažil na dřevěném uhlí placky. Ma Žungovi se z toho zvedl žaludek. Do trhliny ve zdi někdo zasadil čadící pochodeň a v jejím nejistém světle objevil Ma Žung skupinu mužů; seděli v kruhu s nohama křížem a byli zabraní do hazardní hry.

Ma Žung se přiblížil ke skupině. Zády ke zdi seděl na překoceném džbánu od vína tlustý chlapík s nahou hrudí a obrovským panděrem. Dlouhé vlasy a rozcuchaná brada byly mastnotou a špínou jako naškrobené. Zpod těžkých víček sledoval očima hru a levou rukou se drbal na břiše. Pravou paží, silnou jako stožár, se opíral o palici. Tři hubeňouři se hrbili nad hrací deskou na zemi, zatímco ostatní dřepěli opodál ve stínu.

Ma Žung tu chvíli postával a sledoval koulející se kostky. Zdálo se, že mu nikdo nevěnuje nejmenší pozornost. Právě si v duchu kladl otázku jak navázat hovor, když tu náhle ten tlustý chlap, sedící na vinném džbánu, řekl, aniž by zvedl oči:

„Hodila by se mi tvoje kazajka, bratře!“

V tom okamžiku se Ma Žung stal středem pozornosti. Jeden z hráčů smetl kostky a vstal.

Nebyl tak vysoký jako Ma Žung, ale jeho nahé paže dávaly tušit pružnost a sílu; z opasku mu trčela rukojeť dýky. S úšklebkem se přesouval k Ma Žungově pravému boku a prstem zkoušel ostří dýky. Tlusťoch vstal z vinného džbánu, povytáhl si kalhoty, s chutí si odplivl a potom pevně sevřel palici a postavil se před Ma Žunga.

Potměšile řekl:

„Vítám tě v chrámu Nadpozemský moudrosti, bratře! Mejlím se snad, když si myslím, že tě k návštěvě tohodle posvátnýho místa ved zbožnej úmysl odevzdat tu nějakej děkovnej dar?

Dovol, abych tě ujistil, bratře, že si tvou kazajku vememe docela rádi!“

Za řeči se připravoval k úderu.

Ma Žung jediným pohledem ohodnotil situaci. Bezprostředním nebezpečím byla hrozivá palice v tlouštíkově pravici a dýka, kterou vytáhl chlap po jeho pravém boku.

Ma Žungova levička vyrazila ve chvíli, kdy tlouštík končil svůj proslov. Popadl tlouštíka za pravé rameno a zaryl palec do správného místa, čímž dočasně ochromil paži svírající palici.

Tlouštík hbitě sevřel levou rukou Ma Žungovo levé zápěstí s úmyslem přitáhnout si ho a kolenem mu zasadit ránu do slabin. Avšak Ma Žung prakticky ve stejném okamžiku zvedl pravou paži a ohnul loket. Vší silou jí trhl dozadu, takže vrazil loket do tváře muži s dýkou; ten zběsile zařval a upadl. Potom jediným plynulým pohybem putovala Ma Žungova pravička zase vpřed a zasadila tlouštíkovi mocný úder do nechráněné bránice. Tlouštík pustil Ma Žungovo levé zápěstí a sotva dechu popadaje složil se na zem.

Ma Zung se chtěl právě ohlédnout a podívat se, jestli muž s dýkou nepotřebuje jeho další péči, když tu ucítil, že se mu na hřbet navalilo drtivé břemeno. Škrtič mu ovinul svalnaté předloktí kolem krku jako svěrák.

Ma Žung sklonil mohutnou šíji, bradu vtlačil do škrtičova předloktí a zároveň začal tápat rukama za zády. Levice urvala jen kus hadru z útočníkova šatu, ale pravici se podařilo sevřít jeho nohu. Ma Žung začal ze všech sil kroutit nohou a zároveň se předklonil vpravo. Oba muži upadli na zem, ale Ma Žung byl nahoře. Svým bokem, do něhož se soustředila váha celého těla, bezmála zlomil svému protivníkovi pánev. Škrtičovo sevření povolilo. Ma Žung vyskočil — právě včas, aby se vyhnul dýce, s níž proti němu vyrazil hubeňour, který se mezitím postavil na nohy.

Jak Ma Žung uhýbal, chytl útočníka za zápěstí ruky, jež svírala dýku. Napřed mu ruku zkroutil a pak šiji přetáhl přes rameno. V zápětí bleskurychle sklonil hlavu a vyhodil svého protivníka mohutným obloukem do vzduchu. Dopadl na zeď a odtud dolů na prázdný džbán, který se rozbil na kusy. Zůstal ležet bez hnutí.

Ma Žung zvedl dýku ze země a hodil ji přes zeď. Pak se obrátil ke stínovým postavám v pozadí:

„Možná že vám připadám trochu drsnej, braši, ale nemám trpělivost s lidma, co se ohánějí dýkou!“ Odpovědí mu bylo nic neříkající bručení. Tlouštík ležel pořád ještě na zemi, bohatýrsky zvracel a do toho hekal a klel.

Ma Žung ho chytl za vous a trhl jím tak, že dopadl zády na zeď. S žuchnutím na ní přistál a pak sklesl na všechny čtyři. Poulil oči na Ma Zunga a pořád ještě lapal po dechu.

Po nějaké době přišel trochu k sobě a zaskřehotal chraplavým hlasem:

„Chce nám ctihodnej bratr teď, když jsme si, abych tak řek, odbyli zdvořilostní formality, sdělit svý jméno a povolání?“

„Jmenuju se Jung Pao,“ odpověděl Ma Žung nenucené, „a jsem počestnej pouliční prodavač.

Prodávám svý zboží na silnicích. Dnes časně ráno, zrovna když vycházelo slunce, jsem narazil na bohatýho obchodníka. Moje zboží se mu tak zalíbilo, že skoupil všechno, co jsem měl, a zaplatil mi třicet stříbrňáků. Proto jsem se přihnal sem, že jako zapálím božstvům kadidlo na znamení vděčnosti.“

Hlouček se rozchechtal a muž, který Ma Žunga málem uškrtil, se zeptal, jestli už večeřel.

Když ho Ma Žung ujistil, že nikoli, zahulákal tlouštík na prodavače olejových placek; za chvíli se všichni sesedli kolem ohniště a pojídali placky silně kořeněné česnekem.

Ukázalo se, že se tlouštík jmenuje Šeng Pa. Hrdě se představil jako volený šéf všech potulných rváčů v tomto městě a zároveň jako poradce cechu žebráků. Usadil se se svými muži na nádvoří tohoto chrámu asi před dvěma lety. Býval to prosperující svatostánek, ale něco se tam muselo stát. Mniši odešli a úřady dveře chrámu zapečetily. Šeng Pa soudí, že toto nádvoří je pěkné a klidné místo, a navíc odtud není daleko do středu města.

Ma Žung svěřil Šeng Paovi, že se ocitl v poněkud nepříjemné situaci. Těch třicet stříbrňáků ukryl na bezpečném místě, ale rád by vypadl co nejrychleji z města, protože obchodník, kterého obral, se už patrně obrátil na soud. Vůbec se mu nezamlouvá představa, že půjde po

ulici s těžkým měšcem stříbrňáků v rukávu. Raději by je vyměnil za nějaký šperk, který by při sobě snadno schoval. Je ochoten na takovém obchodu i něco tratit.

Šeng Pa vážně přisvědčoval a mínil: „To je moudrý opatření, bratře. Jenomže stříbro je náramně vzácný zboží. Naše obchody jsou obyčejně jenom měďákový. Jo, když chce člověk vyměnit stříbro za něco malýho, ale ve stejný ceně, tak zbejvá akorát zlato. Ale abych ti pravdu řek, bratře, mezi náma se tenhle nadějnej žlutej kov objeví sotva jednou za život, a kdoví jestli.“

Ma Žung souhlasil, že zlato je velká vzácnost, ale může se stát, že třeba nějaký žebrák najde na cestě zlatou tretku, která mohla vypadnout z nosítek vznešené dámě.

„Zpráva o takovým šťastným nálezu se šíří rychle,“ dodal, „a tobě jako poradci cechu žebráků by se brzo donesla!“

Šeng Pa se rozvážně drbal na břiše a souhlasil, že takovou náhodu nelze vyloučit.

Ma Žung vycítil, že pranic neplane nadšením. Zalovil v rukávu a vytáhl stříbrňák. Potěžkal ho na dlani, aby zazářil ve svitu pochodně.

„Když jsem ty svý stříbrňáky schovával,“ řekl, „vzal jsem si jeden pro štěstí. Tak si říkám, jestli bys ho nechtěl jako zálohu na provizi, na kterou máš za zprostředkování takovýho obchodu právo.“

Šeng Pa shrábl peníz z Ma Žungovy dlaně s udivující hbitostí. S úsměvem od ucha k uchu řekl:

„Podívám se, bratře, co pro tebe můžu udělat. Přijď sem zase zejtra večer.“

Ma Žung mu poděkoval a několika srdečnými slovy se s novými přáteli rozloučil.

Osmá kapitola:


SOUDCE TI SE ROZHODNE

NAVŠTÍVIT SVÉ KOLEGY;

VYSVĚTLUJE, JAK TO BYLO

SE ZNÁSILNĚNÍM A VRAŽDOU

DÍVKY V PŮLMÉSÍČNÍ ULICI

Když se Ma Žung vrátil do soudního dvora, rychle se převlékl a zašel na hlavní nádvoří.

Viděl, že v soudcově pracovně se pořád ještě svítí.

Zastihl soudce Ti a seržanta Chunga v čilé debatě.

Když soudce Ma Žunga uviděl, přerušil hovor a hned chtěl vědět:

„Tak co, příteli, jak jsi pořídil?“

Ma Žung mu podal stručnou zprávu o tom, jak se seznámil s Šeng Paem a co mu poradce cechu žebráků slíbil.

Soudce Ti to velice potěšilo.

„To bys musel mít zcela mimořádné štěstí,“ podotkl, „kdybys byl dopadl vraha hned první den. Rozjel jsi to výborně. V podsvětí se zprávy přenášejí určitými kanály velice rychle a řekl bych, že jsi navázal spojení se správným člověkem. Nepochybuji, že tě tvůj přítel Šeng Pa zanedlouho přivede na stopu těch ztracených jehlic, a ty nás zase dovedou k vrahovi.

Než jsi přišel, debatovali jsme o tom, je-li vhodné, abych se zítra vydal na cestu a vykonal zdvořilostní návštěvy u svých kolegů v sousedních okresech. Dříve nebo později musím vyhovět zvyklostem a teď se mi zdá, že je k tomu vhodná doba. Budu z Pu-jangu pryč dva nebo tři dny. Dělej, co můžeš, abys do té doby zatkl vraha z Půlměsíční ulice. Budeš-li to považovat za nutné, dám příkaz Ťiao Tajovi. aby ti pomohl.“

Ma Žung považoval za rozumnější pracovat sám, protože dva lidé, kteří se vyptávají na totéž, mohou vzbudit podezření. Soudce souhlasil a Ma Žung se s ním rozloučil.

„Vlastně se to docela hodí,“ uvažoval seržant Chung, „že tu Vaše Ctihodnost pár dnů nebude a soud bude zavřený. Bude to pádný důvod nechat případ kandidáta Wanga u ledu. Šíří se pověsti, že Vaše Ctihodnost Wanga protěžuje, protože je příslušníkem třídy vzdělanců, zatímco oběť byla pouze dcerou chudého řezníka.“

Soudce Ti pokrčil rameny a řekl:

„Ať je to jak chce, zítra ráno vyrazím do Wu-jie. Příští den budu pokračovat dál do Ťin-chua a domů se vrátím třetího dne. Protože během mé nepřítomnosti budou možná Ma Žung nebo Tao Kan potřebovat tvou radu, bude lip, když se mnou, seržante, nepojedeš; zůstaň doma a opatruj soudní pečeti. Dej potřebné pokyny a dohlédni na přípravu vhodných zdvořilostních darů pro mého koiegu Pana ve Wu-jie a pro soudce Luoa, náčelníka v Ťin-chua. A postarej se, aby časně ráno byla na hlavním nádvoří připravena cestovní nosítka i s mými zavazadly!“

Seržant Chung ujistil soudce, že jeho příkazy budou beze zbytku splněny. Soudce Ti se sklonil k psacímu stolu a chystal se pročíst listiny, které mu předtím přinesl hlavní písař.

Ale seržant Chung se neměl k odchodu, postával dál před soudcovým stolem.

Pó chvíli soudce zvedl hlavu a zeptal se:

„Co máš na srdci, seržante?“

„Vaše Ctihodnosti, hodně jsem přemýšlel o tom znásilnění a vraždě v Půlměsíční ulici a důkladně jsem pročetl protokoly. Ale ať jsem se sebevíc snažil, nedokázal jsem z faktů vydedukovat to, co Vaše Ctihodnost. Je sice pozdě, ale kdyby mi před zítřejším odjezdem Vaše Ctihodnost prokázala laskavost a vysvětlila mi to, mohl bych po ty dvě noci, co tu Vaše Ctihodnost nebude, alespoň klidně spát!“

Soudce Ti se usmál a položil na dokument před sebou těžítko. Pak se pohodlně opřel v křesle.

„Seržante,“ řekl, „objednej konvici čerstvého čaje a sedni si tady na tu stoličku. Vysvětlím ti, co se podle mého názoru té osudné noci šestnáctého doopravdy stalo.“

Když vypil šálek silného čaje, pustil se soudce Ti do výkladu:

„Hned když jsem od tebe slyšel hlavní fakta, vyloučil jsem z tohoto případu kandidáta Wanga jako muže, který Čirý nefrit znásilnil. Je pravda, že žena někdy dokáže v muži vyvolat podivné a kruté myšlenky; opravdu nikoli bezdůvodně náš mistr Konfucius ve svých Letopisech Jara a Podzimu mluví příležitostně o ženě jako o podivínském tvorovi.

Avšak pouze dva druhy lidí promění takové temné myšlenky ve skutky. Za prvé spodina, tedy zcela zpustlí a nenapravitelní zločinci. A za druhé bohatí chlípníci, kteří se během dlouhých let prostopášného života stali otroky svých zvrácených choutek. Ovšem, připustil bych, že i takový snaživý mladík střídmých zvyků, jako je kandidát Wang, by v šíleném strachu dokázal to děvče uškrtit. Ale pokud jde o znásilnění dívky, s níž měl navíc přes půl roku intimní poměr, to mi připadalo úplně vyloučené. Proto jsem musel hledat skutečného vraha mezi lidmi z jedné nebo druhé skupiny, o níž jsem se zmiňoval.

Okamžitě jsem vyloučil možnost, že to udělal bohatý zvrhlík. Takoví lidé navštěvují tajné brlohy, kde člověk ochotný platit zlatem může ukájet všechny neřestné a zvrhlé choutky.

Navíc bohatý člověk patrně ani neví o existenci takové končiny chudých kramářů, jako je Půlměsíční ulice. A je zcela nepravděpodobné, že by měl příležitost dozvědět se o Wangových návštěvách, vůbec už nemluvě o tom, že by dokázal vylézt nahoru po kusu plátna jako akrobat. Takže nám zbyl jen notorický zločinec z řad městské spodiny.“

Tady se soudce na okamžik odmlčel a pak pokračoval rozhořčeným tónem:

„Tihle bídní lotři šmejdí po celém městě jako psi. Když v temné uličce náhodou narazí na bezbranného starce, srazí ho a oberou o pár šňůrek měďáků, které má u sebe. Když vidí osamělou ženu, zbijí ji do bezvědomí a potom znásilní, vytrhnou jí náušnice z uší a nechají ji ležet v příkopu. Potloukají se mezi domy chudiny, a když si všimnou, že dveře nejsou na petlici nebo že někde nezavřeli okno, vplíží se dovnitř a ukradnou jediný měděný kotlík nebo poslední záplatované oblečení.

Můžeme logicky předpokládat, že nějaký takovýhle člověk šel Půlměsíční ulicí a náhodou odhalil Wangovy tajné návštěvy u Čirého nefritu. Takového darebáka okamžitě napadne, že je to příležitost zmocnit se ženy, která nemůže protestovat proti tomu, že zaujal místo jejího tajného milence. Jenomže Čirý nefrit se bránila. Možná že se pokoušela křičet nebo utíkala ke dveřím, aby zburcovala rodiče. A tak ji uškrtil. A když spáchal tento hanebný čin, klidně prohledal pokoj své oběti a odnesl jedinou cennou věc, kterou měla.“

Soudce Ti se odmlčel a vypil další šálek čaje.

Seržant Chung zvolna pokýval hlavou. Pak řekl:

„Vaše Ctihodnost mi skutečně vysvětlila, že se toho dvojitého zločinu nedopustil kandidát Wang. Ale nevidím žádný konkrétní důkaz, který by bylo možno použít u soudu.“

„Chceš hmatatelný důkaz — máš ho mít!“ odpověděl soudce. „Za prvé, sám jsi slyšel, co řekl ohledač mrtvol. Kdyby byl Čirý nefrit uškrtil kandidát Wang, jeho dlouhé nehty by na hrdle oběti zanechaly hluboké rány; ale ohledač našel jen mělké šrámy, ačkoli byla kůže poraněna na několika místech. To mluví pro krátké olámané nehty zlotřilého tuláka.

Za druhé, Čirý nefrit se znásilnění bránila ze všech sil. Ale její olámané nehty nemohly v žádném případě způsobit ty hluboké ošklivé škrábance na Wangově hrudi a pažích.

Mimochodem, ty škrábance nejsou ani od trní, jak si Wang myslí. Ale to je maličkost, k níž se ve vhodné chvíli vrátím. Když jsem si prohlédl Wangovu tělesnou schránku a vyslechl ohledačův popis mrtvé, mohu dodat jen tolik, že kdyby se to děvče pokoušel uškrtit Wang, tak by ho podle mého soudu hravě shodila z okna. Ale to se nestalo.

Za třetí, když byl sedmnáctého ráno zločin objeven, ležel ten kus látky, po němž Wang šplhal do okna, zmuchlaný na podlaze dívčina pokoje. Kdyby zločin spáchal Wang, nebo kdyby vůbec byl té noci v její světničce, jak by se bez toho improvizovaného provazu dostal dolů?

Wang není atlet, potřeboval dívčinu pomoc, aby se vůbec dostal nahoru. Ale kdyby potřeboval rychle zmizet svalnatý chlapík, který má praxi ve vylupování domů, nikdy by se neobtěžoval šplhat po hadru. Udělal by přesně to, co udělal Ťiao Taj; přehoupl se přes okno, rukama se zachytil okenního parapetu a pak se spustil na zem.

Tak takhle jsem si vytvořil portrét vraha.“

Seržant Chung spokojeně pokyvoval hlavou.

„Teď jasně vidím,“ pochvaloval si, „že úvahy Vaší Ctihodnosti mají pevné základy. Až vraha dopadneme, máme ho čím usvědčit a přimět ho, aby se přiznal — bude-li třeba, i na mučidlech. Jistě se pořád ještě zdržuje ve městě, neměl důvod plašit se a uprchnout. V celém městě se ví, že soudce Feng byl přesvědčen o vině kandidáta Wanga a že Vaše Ctihodnost jeho názor sdílí.“

Soudce se probíral svými licousy, pokýval hlavou a po chvíli dodal:

„Ten lotr se pokusí zbavit se zlatých jehlic, a tím se sám prozradí. Ma Žung navázal kontakt s člověkem, který se dozví, že ty jehlice někdo nabídl na tajném zlodějském trhu na prodej.

Sám víš, že zločinec si nikdy netroufne vyhledat zlatníka nebo majitele zastavárny, protože těm soud běžně posílá popis ukradených předmětů. Zloděj se musí pokusit o štěstí u svých lotrovských kamarádů, a tak se o nich ten výtečník Šeng Pa co nevidět dozví! S trochou štěstí se Ma Žung dostane vrahovi na kobylku.“

Soudce Ti se opět napil čaje, chopil se štětce na červenou tuš a sklonil nad dokument ležící na stole.

Seržant Chung vstal. Zamyšleně si poškubával knírem.

Po chvíli se zeptal:

„Jsou tu ještě dvě otázky, které Vaše Ctihodnost dosud neobjasnila. Jak Vaše Ctihodnost ví, že vrah bude mít na sobě kutnu potulného mnicha? A jaký význam má ta příhoda s noční hlídkou?“

Soudce Ti byl soustředěný na dokument, který četl, a hned neodpověděl. Pak udělal na okraji poznámku, odložil štětec a dokument svinul. Zpod hustého černého obočí pohlédl na seržanta Chunga a řekl:

„Podivná příhoda s noční hlídkou, o níž se dnes dopoledne zmínil kandidát Wang, to byl poslední tah štětcem na portrétu vraha, jak jsem si jej v duchu poskládal. Víme, že zločinci z řad spodiny se často přestrojují za taoistické nebo buddhistické žebravé mnichy. Je to výborná zástěrka pro jejich potulky městem v kterékoli denní i noční době. Takže to, co Wang slyšel podruhé, nebyla řehtačka noční hlídky, ale —“

„Dřevěný ruční gong žebravého mnicha!“ zvolal seržant Chung.

Devátá kapitola:

DVA MNIŠI TLUMOČÍ SOUDCI

DŮLEŽITÉ POSELSTVÍ;

NA VEČEŘI U NÁČELNÍKA LUOA

SOUDCE PŘEDNÁŠÍ BALADU

Následujícího dne ráno, když se soudce oblékal do cestovního šatu, přišel mu oznámit hlavní písař, že se do soudního dvora dostavili dva mniši z chrámu Bezmezného milosrdenství s poselstvím od opata.

Soudce Ti se tedy převlékl do oficiálního roucha a usedl za psací stůl. Písař uvedl staršího mnicha s mladším druhem. Když poklekli a třikrát se hlavou dotkli země, povšiml si soudce, že jejich žlutá roucha jsou z nejjemnějšího damašku a podšita nachovým hedvábím. Růžence měli z jantarových korálů.

„Jeho Důstojnost Duchovní čistota, opat chrámu Bezmezného milosrdenství,“ monotónně odříkával starší mnich, „nám, nevědomým mnichům, přikázal, abychom tlumočili Vaší Excelenci jeho uctivé pozdravení. Jeho Důstojnost si plně uvědomuje, jak těžké požadavky kladou na Vaši Excelenci oficiální povinnosti, zejména v těchto prvních dnech. Proto se neodvažuje vydat se sem osobně na delší návštěvu. Jeho Důstojnost si však bude pokládat za čest stanout v příhodné době před Vaší Excelencí a těšit se dobrodiní vašeho poučení. Aby se však do té doby nezdálo, že se Jeho Důstojnosti nedostává úcty k svému náčelníkovi, snažně prosí, abyste přijal malý zdvořilostní dárek v naději, že jej Vaše Excelence bude posuzovat nikoli podle zanedbatelné hodnoty, ale spíše podle hluboké úcty, již Jeho Důstojnost chová k Vaší Excelenci a jež k němu dala podnět.“

Při těchto slovech pokynul mladšímu mnichovi, který vstal a položil na soudcův psací stůl malý balíček, zavinutý do drahého brokátu.

Seržant Chung očekával, že soudce dar odmítne. Ale k jeho velkému překvapení soudce pouze zamumlal, jak velí obyčej, zdvořilostní větu, že není hoden tak velké pocty, a když mnich odporoval, ani v nejmenším nenaznačil, že by chtěl balíček vrátit. Vstal, důstojně se uklonil a řekl:

„Vyřiďte, prosím, Jeho Důstojnosti, že mne jeho pozornost neobyčejně potěšila, a předejte mu mé díky za milý dar, který mu v příhodné době oplatím. Nechť je Jeho Důstojnost ujištěna, že ačkoli nejsem stoupencem Cesty Pána Šákjamuniho, velice se zajímám o buddhistickou víru a netrpělivě čekám na příležitost, aby mě do záhad tohoto učení hlouběji uvedl znalec tak vynikající, jako je Jeho Důstojnost Duchovní čistota.“

„V úctě uposlechneme příkazů Vaší Excelence. Zároveň Jeho Důstojnost vyjádřila přání, abychom Vaší Excelenci oznámili věc, kterou, ačkoli je to maličkost, považuje za dosti důležitou, aby o ní byl informován tento soud, tím spíše po včerejšku, kdy byla Vaše Excelence tak laskavá a na odpoledním zasedání jasně prohlásila, že náš skrovný chrám se těší vaší vznešené ochraně ve stejné míře jako každý počestný občan tohoto okresu. Nedávno náš chrám navštívili podvodníci a pokusili se okrást nevědomé mnichy o pár šňůrek měďáků, které jsou vlastně majetkem chrámu, a kladli četné nevhodné dotazy. Jeho Důstojnost vyjádřila naději, že Vaše Excelence vydá laskavě potřebné pokyny, aby byla učiněna přítrž činnosti těchto dotěrných podvodníků.“

Soudce Ti se uklonil a oba mniši odešli.

Byl velice rozmrzelý. Pochopil, že Tao Kan zase jednou vyrukoval se starými triky; a co horšího, že ho vysledovali až do soudního dvora. S povzdechem přikázal seržantu Chungovi; aby balíček otevřel.

Když seržant rozvinul nákladný obal, uviděl tři zářící hřivny masivního zlata a stejný počet hřiven těžkého stříbra.

Soudce Ti je dal opět zabalit a balíček uložil do rukávu. Seržant Chung byl poprvé svědkem toho, že soudce přijal zřejmý úplatek a velice ho to rozrušilo. Vzpomněl si však na nedávný soudcův příkaz a neodvážil se k návštěvě mnichů něco poznamenat. Mlčky mu pomohl převléct se opět do cestovního úboru.

Soudce Ti zvolna došel na hlavní nádvoří před velkou přijímací síní. Viděl, že jeho oficiální doprovod ho očekává. Cestovní palankýn stál před schodištěm, šest biřiců před ním a šest za ním; ti vpředu nesli na dlouhých tyčích tabule s nápisem Náčelník Pu-jangu. Šest zdatných nosičů bylo připraveno u madel nosítek a dvanáct dalších neslo soudcova zavazadla.

Soudce shledal, že je všechno v pořádku, nasedl do nosítek a nosiči zvedli madla na mozolnatá ramena. Průvod se pomalu vydal na cestu po nádvoří a prošel dvoukřídlovou bránou.

Když vyšel průvod ze soudního dvora, Ťiao Taj, ozbrojený lukem a mečem, pobídl svého koně a zařadil se vpravo po bok soudcových nosítek. Velitel biřiců, rovněž na koni, zaujal místo po levém boku.

Poté průvod vyrazil do ulic Pu-jangu. Před ním pádili dva běžci, tloukli do měděných ručních gongů a volali: „Z cesty! Z cesty! Blíží se Jeho Excelence náčelník!“

Soudci Ti neušlo, že dav mu tentokrát neprovolává slávu jako jindy. Díval se skrz ozdobné mřížoví v okénku palankýnu a viděl, že mnozí kolemjdoucí stíhají průvod nevlídnými pohledy. S povzdechem se zvrátil do polštářů, z rukávu vytáhl dokumenty paní Liang a pustil se do čtení.

Za Pu-jangem se průvod dal po silnici, která se nepřetržitě celé hodiny táhla po rovině mezi rýžovišti. Náhle soudci spadl svitek do klína. Díval se na monotónní krajinu nevidoucíma očima. Snažil se odhadnout všechny důsledky kroku, který se chystal udělat, ale nebyl s to dospět k žádnému rozhodnutí. Nakonec ho pohupování nosítek ukolébalo a soudce usnul.

Probudil se, když se začínalo stmívat a průvod vstoupil do města Wu-jie.

Soudce Pan, náčelník tohoto okresu, uvítal soudce Ti ve velké přijímací síni soudního dvora a pohostil ho večeří, na kterou pozval také přední osobnosti z řad místní honorace. Náčelník Pan byl o několik let starší než soudce Ti, ale protože neuspěl u dvou literárních zkoušek, nebyl povyšován.

Soudce Ti shledal, že je to vážný muž rozsáhlých vědomostí a nezávislého ducha, a brzy pochopil, že Pan u zkoušek neuspěl nikoli proto, že neměl potřebné vědomosti, ale proto, že se, nechtěl podřídit literární módě.

Jídlo bylo prosté a největší pochoutkou bylo skvělé vyprávění hostitelovo. Soudce Ti se dozvěděl mnoho užitečného o správních záležitostech provincie. Bylo už pozdě, když večírek skončil a soudce se odebral do hostinských pokojů, které byly pro něho připraveny.

Druhého dne brzy ráno Wu-jie opustil a se svým doprovodem pokračoval v cestě do Ťin-chua.

Cesta vedla zvlněnou krajinou, ševelící bambusové háje ladily s borovicemi na kopcích. Byl hezký podzimní den a soudce Ti dal pokyn, aby odtáhli závěs na okénku palankýnu, neboť se chtěl pokochat kouzelnou scenérií. Ale ani tato podívaná mu nedala zapomenout na problémy, které mu ležely v hlavě. Po chvíli, unaven úvahami o právních aspektech případu Paní Liang, uložil listiny opět do rukávu. Ještě nepustil z ustarané mysli tento případ, a už si začal lámat hlavu tím, podaří-li se Ma Žungovi v přijatelně krátké době najít vraha z Půlměsíční ulice.

Teď litoval, že nenechal Ťiao Taje v Pu-jangu a neposlal ho hledat vraha nezávisle na Ma Žungovi.

Když se průvod přiblížil k Ťin-chua, byl soudce, zmítaný pochybnostmi a obavami, úplně vyvedený z míry. K dovršení všech strastí zmeškali přívoz přes řeku, která protéká městem, a hodinu museli čekat. Když konečně vstoupili do města, byla už dávno tma.

Vyšli jim vstříc biřici s rozsvícenými lucernami a za jejich svitu soudce Ti vystupoval z palankýnu před hlavní přijímací dvoranou.

Náčelník ho obřadně přivítal a zavedl ho do prostorné, velice přepychově zařízené dvorany.

Soudce Ti si pomyslel, že Luo je pravým opakem soudce Pana. Byl to nevysoký, obtloustlý,

bodrý mladý muž; neměl licousy, ale stavěl na odiv úzký zašpičatělý knír a krátkou bradku, které se tehdy právě nosily v hlavním městě.

Když si vyměňovali obvyklé zdvořilosti, zaslechl soudce Ti, jak do síně slabě doléhá z přiléhajícího nádvoří hudba. Náčelník Luo se velice omlouval a vysvětloval, že pozval na setkání se soudcem Ti pár přátel. Když čas pokročil a soudce stále nepřicházel, usoudili, že se zdržel ve Wu-jie, a začali večeřet. Náčelník Luo navrhl, aby spolu pojedli v boční komnatě přijímací dvorany a v klidu si pohovořili o úředních záležitostech společného zájmu.

Zdvořilému projevu navzdory nebylo těžké uhodnout, že pokojný rozhovor příliš neodpovídá náčelníkově představě o příjemném večeru. A protože ani soudce Ti nebyl naladěn na další vážný rozhovor, řekl:

„Abych vám pravdu řekl, jsem trochu unaven, a i když bych nerad, abyste mě považoval za povrchního člověka, přece jen bych se raději připojil ke společnosti, která už večeří, a měl tak příležitost poznat vaše přátele.“

Náčelník Luo byl zřejmě příjemně překvapen a hned uvedl soudce do hodovní síně na druhém nádvoří. U sváteční tabule zastihl tři urostlé pány, kteří si vesele zavdávali vína z pohárů.

Všichni tři vstali, uklonili se a náčelník je seznámil se soudcem Ti. Nejstarší host Luo Pin-wang byl známý básník a vzdálený příbuzný hostitele. Druhý byl malíř, jehož díla byla v hlavním městě módní, a třetí byl jeden bakalář, který cestoval po provinciích, aby si rozšířil obzory. Všichni tři byli zřejmě Luovými veselými kumpány.

Soudcův příchod pánům zchladil hlavu. Po výměně obvyklých zdvořilostních poklon rozhovor uvázl. Soudce Ti se rozhlédl a třikrát za sebou navrhl, aby si připili.

Teplé víno zvedlo náladu i jemu. Zanotoval starou baladu, která mu vynesla uznání společnosti. Luo Pin-wang přednesl několik svých lyrických písní a po další rundě vína zarecitoval soudce Ti několik erotických veršů. Náčelník Luo byl nadšený a zatleskal. Na toto znamení se vynořily zpoza paravánu u zadní stěny hodovní síně čtyři vybraně oděné zpěvačky, které se při příchodu náčelníka Luoa a jeho hosta diskrétně stáhly. Dvě dolévaly víno, jedna hrála na stříbrnou flétnu a čtvrtá rozevlála dlouhé rukávy půvabným tancem.

Náčelník Luo se spokojeně usmíval a pravil svým přátelům: „Tady vidíte, bratři, jak ošidné jsou klevety! Představte si, že v hlavním městě má tady náš soudce Ti pověst suchara! Ale na vlastní oči vidíte, jaký je to ve skutečnosti veselý kumpán!“

Pak mu představil ty čtyři dívky jménem. Ukázalo se, že jsou nejen okouzlující, ale i vzdělané; soudce Ti žasl, jak pohotově se s ním předhánějí v recitaci veršů a skládání nových textů na známé melodie.

Čas rychle plynul a noc značně pokročila, když se hosté ve spokojených hloučcích rozcházeli.

Ukázalo se, že ty dvě dívky, které nalévaly víno, patří k Luo Pin-Wangovi a k malíři a že odcházejí s nimi. Bakalář slíbil hráčce na flétnu a tanečnici, že je zavede ještě na jeden večírek v jiném paláci. A tak soudce Ti a náčelník Luo zůstali u hodovní tabule sami.

Náčelník Luo prohlásil, že považuje soudce Ti za svého nejlepšího přítele, a jak měl už trochu v hlavě, naléhal, aby odložili všechny formality a nazývali se starším a mladším bratrem.

Zvedli se od stolu a přešli na terasu, kde vychutnávali chladný větřík a obdivovali podzimní úplněk. Usedli na taburety u vyřezávaného mramorového zábradlí, odkud byl nádherný pohled na elegantní dílo zahradní architektury.

Po chvilce živé debaty o půvabech zpěvaček, s nimiž se před chvílí rozloučili, řekl soudce Ti:

„Třebaže se dnes vidíme poprvé, bratře, je mi, jako bych tě znal celý život. Dovol mi proto, abych tě požádal o radu ve velice důvěrné záležitosti.“

„Bude mi potěšením,“ odpověděl náčelník vážně, „i když moje bezcenná rada těžko může být k užitku muži tvé zralejší moudrosti.“

„ Abych ti pravdu řekl,“ spustil soudce důvěrně tichým hlasem, „mám velkou slabost pro ženy a víno. Ale zároveň mám rád změnu.“

„Výborně! Výborně!“ zvolal náčelník Luo. „S tímto hlubokomyslným prohlášením naprosto souhlasím. I ty nejvybranější lahůdky znudí časem jazyk, má-li je člověk jíst den co den.“

„Naneštěstí,“ pokračoval soudce Ti, „mé dnešní postavení vylučuje, abych navštěvoval pavilóny květů a vrb ve svém vlastním okrese a vybral si tu a tam něžný kvítek pro zkrášlení volných chvil. Víš jistě, jak se ve městech šíří klepy. Nechci oslabit vážnost svého úřadu.“

„Tato skutečnost,“ povzdechl si druhý, „společně s tou otročinou na soudní stolici, je velká nevýhoda spjatá s naším vysokým úřadem.“

Soudce Ti se k němu naklonil a řekl tiše:

„Dejme tomu, že bych náhodou objevil nějaké vzácné květy, kvetoucí v tomto dobře spravovaném okrese. Bylo by přílišným zneužitím našeho přátelství, kdybych předpokládal, že by se ve vší diskrétnosti dalo zařídit přesazení těchto něžných výhonků do mé vlastní ubohé zahrady?“

Náčelník Luo se hned pro věc nadchl. Zvedl se a hluboce se před soudcem uklonil se slovy:

„Buď ujištěn, starší bratře, že mi velice lichotí mimořádná pocta, jíž se dostalo mému okresu!

Pocti mě svou přítomností v tomto skromném příbytku ještě pár dnů, abychom spolu mohli v klidu a pohodlí tento závažný problém probrat ze všech hledisek.“

„Už je to tak,“ namítl,soudce Ti, „že několik důležitých úředních záležitostí vyžaduje hned zítra mou přítomnost v Pu-jangu. Ale noc je ještě mladá, a ráčí-li se ti poctít mě svou pomocí a radou, do svítání se toho dá mnoho stihnout!“

Náčelník Luo vzrušeně zatleskal a zvolal:

„Tvá vášeň svědčí o romantické povaze! Na tvé dvornosti bude záležet, dobudeš-li za tak krátkou dobu nějakou ženu! Většina dívek tu má už určitá pouta, takže nebude snadné odlákat je jinam. Ty ovšem imponuješ už svým zjevem, i když, smím-li to říct upřímně, dlouhé

licousy vyšly loni na jaře v hlavním městě s konečnou platností z módy. Budeš si tedy muset dát velice záležet. Pokud jde o mne, postarám se, aby ti tu předvedli to nejlepší z nejlepšího.“

Otočil se a houkl na služebnictvo v síni:

„Zavolejte majordoma!“

 

Vzápětí se objevil muž středního věku; soudě podle výrazu jeho tváře, byl pěkně prohnaný.

Hluboce se poklonil svému pánovi a soudci Ti.

„Přeju si,“ pravil náčelník Luo, „aby ses ihned vydal s nosítky do města a pozval čtyři nebo pět slečen, aby nám dělaly společnost, až budeme opěvovat podzimní měsíc.“

Majordom, který byl zřejmě na takové příkazy zvyklý, se uklonil ještě hlouběji.

„A teď,“ řekl náčelník Luo soudci, „mne pouč o svém vybraném vkusu. Jakému typu v zásadě dáváš přednost, považuješ za nejdůležitější krásu tvarů, vášnivost, nebo perfektní znalost etiky? Nebo snad ze všeho nejvíce dáváš přednost duchaplné konverzaci? Hodina je pokročilá, většina děvčat bude doma, a tak máme z čeho vybírat. Projev své přání, starší bratře, a můj majordom se zařídí podle tvého vkusu!“

„Mladší bratře,“ řekl soudce Ti, „nechci mít před tebou žádné tajnosti. Dovol, abych otevřeně řekl, že za svého pobytu v hlavním městě mě unavila přítomnost dokonalých společnic a jejich rafinované umění bavit zákazníky. Teď se mi líbí — trochu se ostýchám ti to říct —

spíš lidové typy. Dovol, abych doznal, že mě nejvíce přitahují ty květy, které rostou ve čtvrtích, jimž se lidé z naší společenské vrstvy obyčejně vyhýbají.“

„Vida!“ zvolal náčelník Luo. „Což netvrdí naši filozofové, že vrcholný klad koneckonců splývá s vrcholným záporem? Ty, starší bratře, jsi dosáhl takového stupně vrcholného osvícení, který ti umožňuje objevovat krásu tam, kde osoby méně nadané vidí pouze obyčejnost. Starší bratr přikázal, mladší poslouchá!“

Potom pokynul majordomovi, aby přistoupil blíž, a pošeptal mu několik slov. Majordom užasle povytáhl jedno obočí. Znovu se hluboce uklonil a zmizel.

Náčelník Luo odvedl soudce zpět do hodovní síně, přikázal služebnictvu, aby přineslo čerstvé pokrmy, a zvedl pohár vína na soudcovu počest.

„Starší bratře,“ řekl, „tvá originálnost na mne působí podnětně. Dychtivě očekávám nový zážitek!“

Nečekali dlouho, když tu zacinkaly křišťálové korálky dveřního závěsu a dovnitř vešly čtyři dívky. Měly na sobe křiklavé šaty a byly silně nalíčené. Dvě byly ještě zcela mladé a

navzdory tomu, že byly příšerně našminkované, nevypadaly špatně. Ale tváře druhých dvou, které byly o něco starší, výrazně svědčily o pustošivosti jejich neblahého povolání.

Přesto se zdálo, že se soudce Ti raduje. Když si všiml, že dívky jsou v tomto elegantním prostředí celé nesvé a váhají, vstal a zdvořile se jich vyptal na jména. Dvě mladší se jmenovaly Meruňka a Modrý nefrit, dvěma starším se říkalo Pávice a Pivoňka. Soudce Ti je zavedl ke stolu, ale zůstaly stát, klopily oči a nevěděly co říct a jak si počínat.

Soudce Ti je přesvědčil, aby ochutnaly různé pokrmy, a náčelník Luo jim ukázal, jak se nalévá víno. Děvčata se brzy začala chovat nenuceněji, rozhlížela se kolem sebe a obdivovala pro ně tak nezvyklé prostředí.

Samozřejmě, žádná z nich neuměla zpívat ani tančit a všechny byly negramotné, Ale náčelník Luo omočil jídelní hůlky v omáčce a bavil dívky tím, že psal znaky jejich jmen po stole.

Když dívky vypily každá pohárek vína a snědly pár vybraných pamlsků, soudce Ti pošeptal příteli něco do ucha. Náčelník Luo přisvědčil a poslal pro majordoma. Dal mu nějaké pokyny a majordom se brzy vrátil se vzkazem, že mají Pávice a Pivoňka jít domů. Soudce Ti jim dal po stříbrňáku a dívky odešly.

Potom si soudce Ti posadil Meruňku a Modrý nefrit každou z jedné strany na taburet, učil je, jak se připíjí na zdraví, a zároveň je vtahoval do povšechného hovoru. Náčelník Luo se báječně bavil soudcovými pokusy a pil jeden pohár za druhým.

Meruňka, vedená soudcovými obratnými otázkami, se nenuceně rozpovídala. Ukázalo se, že ona i Modrý nefrit, což byla její sestra, byly prosté rolnické dívky z provincie Chu-nan. Před deseti lety přivedly katastrofální povodně rolníky na pokraj smrti hladem, a tak je jejich rodiče prodali kuplíři z hlavního města. Ten je nejprve zaměstnával jako služky, a když vyrostly, prodal je příbuzným do Ťin-chua. Soudce Ti shledal, že drsné povolání dosud nezanechalo stop na jejich přirozené poctivosti, a pomyslel si, že při laskavém zacházení a správném vedení by z nich mohly být velice příjemné společnice.

S nadcházející půlnocí náčelník Luo konečně dosáhl hranice své výdrže. Dělalo mu potíže udržet se na židli ve vzpřímené pozici a těžko vládl jazykem. Když soudce Ti viděl, v jakém je stavu, tlumočil jeho přání odebrat se do svých pokojů.

Dva sloužící mu pomohli na nohy. Soudci Ti popřál mlhavě dobrou noc a majordomovi řekl:

„Příkazy Jeho Excelence jsou i mými příkazy!“

Když sluhové bodrého náčelníka odvedli, pokynul soudce majordomovi, aby přistoupil blíž.

Potichu řekl:

„Chci tahle dvě děvčata, Meruňku a Modrý nefrit, koupit. Buď tak laskav a projednej s jejich majitelem podrobnosti, ale s maximální diskrétností. V žádném případě nesmí vyjít najevo, že jednáš mým jménem!“

Majordom s chápavým úsměvem přisvědčil.

Soudce Ti vyndal z rukávu dvě zlaté hřivny a podal je majordomovi.

„Tohle zlato bude na uzavření obchodu bohatě stačit. Zbytek použij na přepravu těch dvou do mé rezidence v Pu-jangu.“

Pak soudce přidal stříbrnou hřivnu a řekl: „Přijmi, prosím, dárek za pomoc při sjednání tohoto obchodu.“

Po několikerém odmítnutí, jak to vyžaduje dobrý mrav, majordom stříbro přijal. Ujistil soudce, že všechno zařídí podle jeho pokynů, a dodal, že do Pu-jangu dívky osobně doprovodí jeho manželka. „A teď dám pokyny,“ uzavřel rozhovor, „aby byly dívky ubytovány v hostinských pokojích Vaší Excelence.“

Avšak soudce naznačil, že je unavený a potřebuje si odpočinout před zítřejší cestou zpět.

Meruňka a Modrý nefrit odešly a soudce Ti byl uveden do hostinských pokojů.

 

Desátá kapitola:

TAO KAN SE RADÍ

SE SPRÁVCEM ČTVRTI

O VĚCECH MINULÝCH;

POTMĚ PROŽÍVÁ

NEPŘÍJEMNÉ CHVÍLE

VE ZŘÍCENINÁCH

Tao Kan se mezitím vydal do města, aby podle soudcových příkazů sehnal podrobnější informace o paní Liang.

Bydlela nedaleko Půlměsíční ulice, a tak šel Tao Kan nejdřív navštívit správce čtvrti Kaa.

Načasoval návštěvu tak, že přišel zrovna k polednímu jídlu.

Pozdravil správce velice srdečně. A protože správce Kao považoval za moudré být s pomocníky nového náčelníka zadobře, zejména poté, co ho soudce tak sjel, pozval Tao Kana na prostý oběd. Ten bez váhání přijal.

Když se Tao Kan pořádně najedl, vytáhl správce evidenci obyvatel a ukázal mu, že paní Liang přišla do Pu-jangu před dvěma roky se svým vnukem Liang Kuo-faem.

Paní Liang uvedla, že je jí šedesát osm let a jejímu vnukovi třicet. Správce podotkl, že se mu Liang Kuo-fa zdál mnohem mladší, říkal si, že vypadá spíš na mladíčka kolem dvacítky. Ale muselo mu, přirozeně, být nejméně třicet, protože paní Liang uvedla, že složil už druhou literární zkoušku. Byl to hodný chlapec a většinu času trávil toulkami po městě. Zřejmě ho

nejvíc zaujala severozápadní čtvrť, často byl vídán na procházkách podél kanálu nedaleko vodní brány.

Pár týdnů po jejich příchodu do města paní Liang oznámila správci, že se její vnuk před dvěma dny ztratil a ona se obává, že se mu něco přihodilo. Správce zahájil obvyklé pátrání, ale po Liang Kuo-faovi jako by se země slehla.

Potom se paní Liang odebrala k soudu a předala soudci Fengovi žalobu, v níž obvinila Lin Fana, bohatého Kantoňana, který se usadil v Pu-jangu, že jejího vnuka unesl. A zároveň předložila řadu starších dokumentů. Z nich vyplynulo, že mezi rodinami Liang a Lin existuje dlouholeté nepřátelství. Protože však paní Liang nemohla předložit sebemenší důkaz, že Lin Fan má se zmizením jejího vnuka něco společného, soudce Feng žalobu zamítl.

Paní Liang zůstala ve svém malém domku sama, jen s jednou postarší služebnou. Pokročilý věk a přemítání o nových a nových nezdarech z ní udělaly podivínku. Pro zmizení Liang Kuo-faa neměl správce žádné vysvětlení. Napadlo ho jen to, že třeba spadl do kanálu a utopil se.

Když se Tao Kan tohle všechno dozvěděl, srdečně správci poděkoval za pohostinnost a vydal se na obhlídku domu paní Liang.

Našel jej v liduprázdné úzké uličce nedaleko jižní vodní brány. Stál v řadě malých přízemních baráčků. Podle jeho odhadu v něm byly sotva tři místnosti.

Zaklepal na černé nezdobené dveře. Po dlouhém čekání uslyšel šouravé kroky a dveře se pootevřely. Ve štěrbině se objevila vrásčitá tvář velice staré ženy. Zeptala se slabým nevlídným hlasem:

„Co chcete?“

„Je paní Liang doma?“ otázal se Tao Kan zdvořile.

Stařena na něho podezíravě pohlédla.

„Je nemocná a nikoho nemůže přijmout!“ zaskřehotala a zabouchla dveře.

Tao Kan pokrčil rameny. Otočil se a rozhlížel se po okolí. V ulici panovalo naprosté ticho, nebylo tu živé duše, ba nezahlédl ani žebráka či pouličního prodavače. Tao Kan zauvažoval , jestli soudce Ti jednal správně, když uvěřil v poctivé úmysly paní Liang. Co když jsou ona a její vnuk párek vydařených komediantů a strastiplná historka jim slouží jako zástěrka k zakrytí nějakého zločinného plánu v tajné dohodě s tím Lin Fanem? Takovéhle pusté končiny jsou pro tajné pikle jako stvořené!

Všiml si, že dům přímo proti baráčku paní Liang je větší než ostatní, byl postaven z pořádných cihel a měl patro. Omšelý vývěsní štít hlásal, že tu kdysi býval obchod hedvábím.

Ale všechny okenice byly zavřené a zdálo se, že je neobydlený.

„Tady štěstí neudělám!“ zabručel Tao Kan. „Udělám lip, když se poohlédnu po Lin Fanovi a jeho domácnosti.“

A vydal se na dlouhou cestu po severozápadní čtvrti.

Lin Fanovu adresu našel u soudu v evidenční knize obyvatel, ale narazil na nekonečné potíže při hledání domu, Linovo sídlo bylo v jedné z nejstarších částí města. Před mnoha lety tu bydlela místní honorace, ale později se přestěhovala do módní východní čtvrti. Kolem kdysi vznešených paláců vyrostl labyrint úzkých klikatých, uliček.

Po delším bloudění Tao Kan dům konečně našel; byl to velký palác s impozantní bránou. V té byly zasazené bytelné dvoukřídlové dveře, červeně nalakované a hojně pobité měděnými puklicemi. Z každé strany je střežil mohutný kamenný lev. Vysoká zeď po obou stranách brány byla dokonale opravena. Dům vypadal ponuře a odpudivě.

Tao Kan měl původně v úmyslu zeď obejít; jednak doufal, že narazí na vchod ke kuchyni, a jednak si chtěl udělat představu o celkové rozloze Linova sídla. Vzápětí zjistil, že to není možné. Zprava se mu do cesty postavila zeď sousedního paláce, vlevo trosky jiného domu.

Vrátil se tedy stejnou cestou až za roh, kde bylo malé zelinářství. Koupil si trochu naložené zeleniny a při placení se zeptal, jak jdou obchody.

Zelinář si utřel ruce do zástěry a řekl:

„Tohle není místo, kde by se daly vydělat velký peníze. Ale já si nestěžuju. Všichni v rodině jsme zdraví a silní a můžeme dělat od rána do večera. A tak máme každej den misku kaše, trochu zeleniny tady z krámku a jednou týdně i kousek vepřovýho. Co víc si člověk může od života přát?“

„Ještě štěstí, že máš krám tak blízko toho velkého paláce hned za rohem,“ podotkl Tao Kan,

„tam máš jistě dobrého zákazníka.“

Zelinář pokrčil rameny.

„Zrovna já mám takovej pech, že jedno panský sídlo v sousedství je už léta neobydlený a v tom druhým žije banda cizinců. Přišli z Kantonu a sotva rozumějí svýmu vlastnímu jazyku! A pak, panu Linovi patří kus půdy na severozápadním předměstí u kanálu a nájemce co týden přiváží vůz s jeho vlastní zeleninou. Ten u mě neutratí ani měďák!“

„Vida, vida,“ navázal Tao Kan, „žil jsem nějakou dobu v Kantonu a vím, že tamější lidi mají družnou povahu. Hádám, že sem služebnictvo pana Lina aspoň zaběhne tu a tam na kus řeči?“

„Neznám jedinýho z nich!“ odpověděl zelinář znechuceně. „Hledí si svýho a nejspíš si myslej, že jsou něco lepšího než my tady na severu. Ale proč tě to všechno vlastně zajímá?“

„Abych pravdu řekl.“ odpověděl Tao Kan, „jsem šikovný podlepovač svitkových obrazů, a tak si říkám, jestli by v tom velkém paláci, když je tak daleko od ulice podlepovačů, nepotřebovali opravit nějaký ten svitek.“

„To pusť z hlavy, bratře,“ řekl zelinář, „podomní obchodníky a potulné řemeslníky tam nikdy nepustili ani přes práh.“

Tao Kan se však nedal jen tak odradit. Sotva zmizel za rohem, vytáhl z rukávu svůj kouzelnický vak a vestavěl do něj bambusové pruty tak, že vypadal, jako by v něm Tao Kan nesl nádoby s lepidly a štětce na podlepování obrazů. Pak vystoupil po schodišti k bráně a zabušil na vrata. Po chvíli se otevřela špehýrka a mřížovím se na něho kabonila mužská tvář.

Tao Kan prochodil v mládí celou říši a znal spoustu různých dialektů. A tak oslovil vrátného docela obstojnou kantonštinou:

„Jsem šikovný podlepovač obrazů. Řemeslu jsem se vyučil v Kantonu. Nenašla by se tu pro mě nějaká práce?“

Když vrátný uslyšel rodné nářečí, rozjasnila se mu tvář. Otevřel těžká dvoukřídlová vrata.

„Na to se musím zeptat, příteli. Ale protože mluvíš pořádným jazykem a žil jsi v našem vznešeném Městě pěti skopců, můžeš zajít dovnitř a počkat ve vrátnici.“

Tao Kan spatřil dobře udržované nádvoří s řadou nízkých budov kolem dokola. Jak tak čekal ve vrátnici, uvědomil si, že tu panuje hluboké ticho. Neslyšel ani hlasy služebnictva, ani žádné kroky.

Po návratu se vrátný tvářil ještě mrzutěji než na začátku. V patách za ním se hnal podsaditý širokoplecí chlapík, oblečený do černého damašku, tak oblíbeného v Kantonu. Muž měl nehezkou širokou tvář a nesouměrný úzký knírek. Autoritativní vzhled dával tušit, že je to majordom tohoto sídla.

„Co si to dovoluješ, ty darebáku,“ vyjel si na Tao Kana, „kam se to cpeš? Kdybychom nějakého podlepovače potřebovali, tak si ho pozveme. Kliď se odtud!“

Tao Kanovi nezbylo než zamumlat omluvu a vypadnout. Těžká vrata se za ním s bouchnutím zavřela.

Na zpáteční cestě Tao Kan usoudil, že by nový pokus za denního světla neměl smysl. A protože byl jasný podzimní den, rozhodl se, že si vyjde na severozápadní předměstí a podívá se na Linovo hospodářství.

Vyšel z města severní bránou a po půlhodinové chůzi se ocitl u kanálu. Na Kantoňana nenarazíš v Pu-jangu na každém kroku, a tak našel hospodářství pana Lina bez potíží, stačilo zeptat se rolníků.

Ukázalo se, že je to poměrně velký pozemek s úrodnou půdou; táhl se podél kanálu přes půl míle. Uprostřed stálo pěkně omítnuté stavení se dvěma sýpkami vzadu. Od stavení vedla cesta na břeh kanálu; Tao Kan uviděl nevelké molo a u něj uvázanou džunku. Tři lidé do ní nakládali žoky ve slaměných rohožích. Nezdálo se, že by tam kromě nich byl ještě někdo.

Když se Tao Kan ujistil, že na této bukolické venkovské scenérii není nic podezřelého, vydal se na zpáteční cestu a do města vstoupil opět severní bránou. Našel malý hostinec a objednal si skrovnou večeři sestávající z rýže a jedné misky masové polévky; podařilo se mu přesvědčit číšníka, aby mu přidal misku čerstvých cibulek zdarma. Po takovém výletu měl

výbornou chuť k jídlu. Pečlivě vybral rýži do posledního zrnka a polévkovou misku vyprázdnil do poslední kapky. Pak si položil hlavu na stůl, složených paží použil jako polštáře a za chvfli se ozývalo jeho chrápání.

Když se probudil, byla už tma. Tao Kan číšníkovi mnohomluvně poděkoval a na odchodu mu dal tak malé spropitné, že rozhořčený číšník měl tisíc chutí zavolat ho zpátky.

Tao Kan zamířil rovnou k Linovu paláci. Naštěstí na nebi zářil jasný podzimní měsíc, a tak našel cestu bez větších obtíží. Zelinář měl už zavřeno a nikde nebylo živáčka.

Tao Kan vkročil do rozvalin nalevo od brány. Prodíral se hustým podrostem a opatrně našlapoval mezi rozvalenými cihlami, až narazil na někdejší bránu na druhém nádvoří. Vylezl na hromadu suti, která zatarasila dveřní otvor, a viděl, že kus zdi kolem druhého nádvoří pořád ještě stojí. Tao Kana napadlo , že kdyby na tu zeď vylezl, zaujal by strategické postavení a viděl by přes zeď Linova paláce dovnitř.

Po několika neúspěšných pokusech se mu podařilo najít mezi rozvalenými cihlami pevnou oporu pro nohu a vysoukat se nahoru na zeď. Tam si lehl na břicho a konstatoval, že z tohoto vratkého hradu má báječný rozhled po celém komplexu Linova sídla.

Sestávalo ze tří nádvoří a každé z nich obklopovaly impozantní budovy. Nádvoří byla propojena dekorativními branami. Vypadalo to však na nich jako po vymření. Nikoho nebylo vidět a kromě vrátnice u hlavní brány zahlédl světlo pouze ve dvou oknech na zadním nádvoří. To připadalo Tao Kanoyi velice zvláštní, protože v rozlehlých panských sídlech bývá tak brzy večer obyčejně velice živo.

Tao Kan ležel na zdi přes hodinu, ale dole pod ním se nic nehýbalo. Jednou se mu zazdálo, že se ve stínu prvního nádvoří něco pohnulo, ale protože nezaslechl sebemenší šelest, usoudil, že ho šálil zrak.

Nakonec se rozhodl svou pozorovatelnu opustit. Když se spouštěl dolů, vypadla pod dotekem jeho nohy uvolněná cihla. Žuchl sebou do křovinatého podrostu a přitom zavadil o hromadu cihel, které se s rachotem sesypaly. Tao Kan od plic zaklel, protože si rozbil koleno a ošklivě potrhal šat. Vyhrabal se na nohy a začal pátrat, jak se dostat odtud. Ale na smůlu právě v té chvíli zmizel měsíc za mraky a byla tma jako v ranci.

Tao Kanovi bylo jasné, že chybný krok může mít za následek zlomenou nohu nebo ruku. A tak si dřepl rovnou tam, co stál, a čekal, až zase měsíc vyjde.

Nečekal dlouho, když se ho náhle zmocnil pocit, že v rozvalinách není sám. Během svého předchozího dobrodružného života si vypracoval instinkt, který mu signalizoval nebezpečí; a teď cítil s jistotou, že na něho v rozvalinách někdo číhá. Tao Kan zůstal sedět bez pohnutí a natahoval uši. Ale kromě občasného harašení v podrostu, které přičítal malým nočním zvířátkům, neslyšel nic.

Když na obloze opět zazářil měsíc, z opatrnosti ještě nějakou dobu čekal a pečiivě pozoroval okolí. Neobjevil však nic mimořádného.

Pomalu vstal, přikrčil se a obtížně hledal cestu z trosek paláce; pohyboval se s největší opatrností a pokud možno se držel ve stínu.

Když se zase ocitl v uličce, ulehčené si oddychl. U zelinářství přidal do kroku, neboť mu tahle tichá, pustá končina naháněla pořádný strach.

Najednou si ke svému zděšení uvědomil, že zabloudil. Byl v úzké uličce, kde to vůbec neznal.

Když se kolem sebe rozhlížel, aby se zorientoval, spatřil dvě maskované postavy, které se vylouply ze stínu a mířily k němu. Tao Kan se dal na útěk. Mnohokrát zahnul za roh v naději, že svým pronásledovatelům uteče nebo že se dostane na širokou ulici, kde už se ho útočníci neodváží pronásledovat.

Naneštěstí místo na hlavní třídu zapadl do úzké slepé uličky. Když si dal čelem vzad, měl své pronásledovatele už v patách. Byl v pasti.

„Zadržte, mládenci!“ zvolal Tao Kan. „Všechno se dá vyřešit přátelskou dohodou!“

Dva maskovaní muži nevěnovali jeho slovům nejmenší pozornost. Jakmile ho dostihli, chystal se jeden z nich zasadit mu smrtelnou ránu do hlavy.

V kritických situacích Tao Kan spoléhal víc na mrštný jazyk než na své pěsti. V rohovnickém tréninku se nedostal za pár přátelských zápasů s Ma Žungem a Ťiao Tajem. To ovšem nikterak neznamenalo, že by byl zbabělý, jak se o tom přesvědčil nejeden lotr, pomýlený Tao Kanovým mírumilovným vzezřením.

Tao Kan uhnul, proklouzl kolem prvního útočníka a pokusil se druhému podrazit nohy. Ale ztratil rovnováhu, a než se ji mu podařilo znovu najít, chlap mu zezadu sevřel paže. Když Tao Kan viděl, jak útočníkům zle planou oči, pochopil, že v sázce je víc než jeho peníze. Ti dva mu ukládali o život.

Začal zplna hrdla volat o pomoc. Muž stojící za ním ho obrátil a pevně mu sevřel ruce za zády jako ve svěráku, zatímco druhý vytahoval nůž. Tao Kanovi blesklo hlavou, že tohle je patrně poslední prácička, kterou dělal pro soudce Ti.

Ze všech sil kopal za sebe a snažil se uvolnit si paže, ale všechno bylo marné.

A právě v tom okamžiku se do uličky vřítil třetí lotr, obr s rozcuchanými vlasy.

Jedenáctá kapitola:

NOVE PŘÍCHOZÍ

NEČEKANĚ ZASAHUJE DO BOJE;

SOUDCOVI POMOCNÍCI

SE SPOLEČNĚ RADÍ

Náhle Tao Kan pocítil, že má paže volné. Muž, který stál za ním, proklouzl kolem nově příchozího a uháněl k otevřenému konci slepé uličky. Jeho druh se divoce rozpřáhl, chtěl třetího lotra bodnout nožem do hlavy, ale ten uhnul a rána šla vedle. Vzápětí se dal chlapík taky na útěk a nově příchozí se hnal za ním.

Tao Kan si z hloubi duše oddechl, utřel si pot z čela a upravil si šat. Pak se k němu obr vrátil a řekl mrzutě:

„Už zas předvádíš staré triky!“

„Vždycky si cením tvé společnosti, Ma Žungu,“ řekl Tao Kan, „ale málokdy jsem ji cenil tak vysoko jako před malou chvílí. Co tu vlastně děláš — a takhle vymóděný?“

Ma Žung odpověděl nevrle:

„Měl jsem jednání se svým přítelem Šeng Paem v taoistickém chrámu a na zpáteční cestě jsem zabloudil v tomhle zatraceném labyrintu. Zrovna jsem šel kolem téhle uličky, když se ozvalo kňourání o pomoc. Tak jsem do ní vletěl, abych pomoc poskytl, když se jí ten dotyčný tak úpěnlivě dožadoval. Vědět, že jsi to jenom ty, určitě bych byl trochu počkal, až dostaneš pořádný výprask. Zasloužil bys ho za to balamucení lidí!“

„Kdybys byl chvilku počkal,“ zvolal Tao Kan rozhořčeně, „byl bys čekal akorát o chlup příliš dlouho!“ Sehnul se, zvedl nůž, který upustil druhý útočník, a podal jej Ma Žungovi.

Ma Žung potěžkával zbraň na dlani a zkoumavě prohlížel dlouhý, hrozivě vyhlížející nůž, který se blyštěl v měsíčním světle.

„Bratře,“ řekl obdivně, „ten by ti byl projel břichem jako kosa trávou. Čím dál tím víc lituju, že jsem ty darebáky nedohonil. Oba se musí v těchle proklatých končinách náramně dobře vyznat. Vklouzli do postranní uličky a v té tmě se vypařili dřív, než mi došlo, co se vlastně děje. Ale co tě to napadlo, člověče, vyvolat hádku v tomhle zapadákově?“

„Já žádnou hádku nevyvolal,“ odpověděl Tao Kan mrzutě.

„Obhlížel jsem na příkaz Jeho Excelence sídlo toho kantonského darebáka Lin Fana. A na zpáteční cestě mě zčistajasna přepadli tihle dva hrdlořezové.“

Ma Žung se znovu zahleděl na nůž, který držel v ruce.

„Milý příteli, napříště uděláš lip, když přenecháš vyšetřování nebezpečných lidí mně a Ťiao Tajovi. Zřejmě si všimli, že palác tajně pozoruješ, a tím jsi vyvolal nelibost pana Lina. Dovol, abych tě informoval, že ty dva chlapy na tebe poslal on, aby tě odklidili. Tohle je totiž náhodou nůž zvláštního typu a nosí ho při sobě všichni kantonští hrdlořezové.“

„Teď, když to říkáš,“ zvolal Tao Kan, „si uvědomuju, že mi byl jeden z těch lotrasů povědomý! Přes spodní půlku obličeje si sice uvázali šátky, ale ten jeden mi postavou a držením těla; náramně připomíná nadutého majordoma z Linova paláce.“

„Když je to tak,“ řekl Ma Žung, „tak jsou tihle lidé určitě zapletení do nějakých zločineckých piklů, jinak by jim tak nevadilo, že se někdo zajímá o jejich činnost, ale víš co, pojďme, radši domů!“

Znovu se proplétali bludištěm křivolakých uliček, a když se konečně dostali na hlavní ulici, vydali se na zpáteční cestu k soudu.

Seržanta Chunga zastihli samotného v prázdné úřadovně hlavního písaře; seděl u stolu a soustředěně hleděl na šachovnici.

Seržant je vybídl, aby se posadili a vypili šálek čaje; Tao Kan pak vykládal o své výpravě do Linova sídla a o Ma Žungově včasném zásahu.

„Pořád ještě lituju,“ pokračoval, „že se Jeho Excelence rozhodla přerušit vyšetřování v chrámu Bezmezného milosrdenství. To jednám radši s tupohlavými plešouny než s těmihle kantonskými rváči. A v chrámu jsem aspoň přišel k nějakým penězům!“

Seržant Chung opáčil:

„Když si Jeho Excelence přeje zahájit šetření na podkladě obvinění paní Liang, je třeba udělat to co nejrychleji.“

„Nač ten spěch?“ zeptal se Tao Kan.

„Kdyby tě to dnešní dobrodružství nevyvedlo z míry, přišel bys na to sám,“ odpověděl seržant. „Sám jsi viděl, že dům pana Lina, přestože je velký a dobře udržovaný, je prakticky prázdný. To může znamenat jen jedno — totiž že se Lin se svými lidmi chystá naše město opustit. Ženy a většinu služebnictva už zřejmě vyslal napřed. Podle osvětlených oken lze soudit, že kromě vrátného tam zůstali jen Lin Fan a pár spolehlivých pomocníků.

Nepřekvapilo by mě, kdyby ta džunka, kterou jsi viděl u Linovy farmy, byla připravena k plavbě na jih.“

Tao Kan udeřil pěstí do stolu a zvolal:

„Jasně že máš pravdu, seržante! Tím se všechno vysvětluje! Pak ovšem bude Jeho Excelence muset učinit rozhodnutí v nejbližší budoucnosti, abychom stačili mému příteli Lin Fanovi doručit oznámení, že mu hrozí proces a že bude muset zůstat tam, kde je. A ne že bych si nepřál tomu mizerovi takové oznámení doručit! Musím však přiznat, že nemám nejmenší potuchy, co má jeho tajnůstkářské chování společného se starou paní Liang.“

„Jeho Excelence,“ vysvětloval servant, „si vzala dokumenty, které předložila paní Liang, s sebou na cestu. Ještě jsem je neviděl, ale ze soudcových náhodných poznámek jsem vyrozuměl, že proti panu Linovi nějaký přímý důkaz neexistuje. Ale Jeho Excelene určitě vymyslí nějaký chytrý plán.“

„Mám jít zítra zase do Linova paláce?“ zeptal se Tao Kan.

„Myslím,“ odpověděl seržant Chung, „že bys měl prozatím Linův palác nechat na pokoji.

Počkej, až Jeho Excelence vyslechne tvou zprávu.“

Tao Kan souhlasil a zeptal se Ma Žunga, co pořídil v chrámu Nadpozemské moudrosti.

„Dnes večer jsem dostal dobré zprávy,“ hlásil Ma Žung. „Ten výtečný Šeng Pa se mě zeptal, jestli bych měl eventuálně zájem o pěknou zlatou jehlici do vlasů. Nejdřív jsem se tvářil, že se mi to moc nezamlouvá, a řekl jsem, že jehlice do vlasů se vyskytují v párech a já bych raději zlatý náramek nebo něco takového, abych to mohl zasunout do rukávu. Šeng Pa tvrdil, že jehlici můžu hravě zašít do pásky na rukávu, a tak jsem se nakonec nechal přesvědčit. Na zítřejší večer mi Šeng Pa sjedná s dotyčným chlapíkem schůzku.“

Seržant Chung byl zřejmě spokojený.

„Nevedl sis špatně, Ma Žungu! A co bylo dál?“

„Neodešel jsem hned,“ odpověděl Ma Žung, „zůstal jsem tam na přátelskou partičku a nechal jsem je vyhrát padesát měďáků. Všiml jsem si, že Šeng Pa a jeho přátelé používají několika triků, které znám díky laskavým lekcím našeho přítele Tao Kana. Ale protože jsem chtěl navodit srdečnou atmosféru, předstíral jsem, že jsem si toho nevšiml.

Potom se povídalo o všem možném a chlapi mi vykládali Nejroztodivnější hrůzné historky o chrámu Nadpozemské moudrosti. Náhodou jsem se totiž zeptal Šeng Paa, proč všichni nocují v těch ubohých boudách před chrámem, když stačí potají vypáčit postranní dveře, a uvnitř by našli pohodlné útočiště proti dešťům a větru v mnišských celách.“

„Taky jsem si tím lámal hlavu!“ podotkl Tao Kan.

„Jasně,“ pokračoval Ma Žung, „jenomže Šeng Pa mi řekl, že v chrámu straší. Pozdě v noci často slyší, jak za zapečetěnými dveřmi někdo sténá a řinčí řetězy. Jeden z těch mých lotříků prý viděl, jak se otevřelo okno a z chrámu se na něho šklebil ďábel se zelenými vlasy a červenýma očima. Můžete mi věřit, když vám řeknu, že Šeng Pa a jeho parta jsou tvrdí chlapíci, ale s duchy a strašidly nechtějí nic mít!“

„Hrůzostrašná historka!“ mínil Tao Kan. „Proč vlastně mniši z toho chrámu odešli? Když se ta líná čeládka jednou někde uvelebí, obyčejně není tak snadné dostat je pryč. Myslíte si, že je vypudili ďáblíci nebo zlé lišky?“

„O tom nic nevím,“ řekl Ma Žung. „Vím jen tolik, že mniši odešli a jen Nebesa vědí kam.“

Nato seržant vyprávěl historku, při níž se vlasy ježily hrůzou , o muži, který se oženil s pěkným mladým děvčetem. Později se ukázalo, že je to liščí démon, a manželovi prokousla krk.

Když dovyprávěl, Ma Žung prohlásil:

„Po všech těch povídačkách o strašidlech jsem dostal náramnou chuť napít se něčeho lepšího, než je čaj!“

„Hele,“ zvolal Tao Kan, „to mi něco připomnělo! U Lin Fanova domu jsem koupil pár nakládaných ořechů a solenou zeleninu, abych mohl navázat hovor se zelinářem. Podle mne by se to dobře hodilo k poháru vína.“

„To je příležitost, kterou seslala sama Nebesa, Tao Kane,“ prohlásil Ma Žung. „Máš možnost zbavit se peněz, o které jsi obral mnichy v chrámu Bezmezného milosrdenství. Víš přece, že peníze ukradené v chrámu přinášejí smůlu troufalci, který si je nechá!“

Pro jednou Tao Kan neměl námitky a poslal ospalého sloužícího pro tři pinty dobrého místního vína. Ohřáli je na čajových kamínkách, mnohokrát dolévali poháry a spát šli až po půlnoci.

Druhého dne časně ráno se tři přátelé sešli zase v soudní úřadovně.

Seržant Chung se vydal na inspekci vězení. Tao Kan zmizel v archívu a pátral po dokumentech týkajících se Lin Fana a jeho činnosti v Pu-jangu.

Ma Žung zašel na strážnici, a když viděl, jak se biřici povalují a strážní s posly karbaní, přikázal, aby se všichni shromáždili na hlavním nádvoří. K jejich značné nelibosti věnoval pak následující dvě hodiny tvrdému vojenskému výcviku.

Poobědval se seržantem Chungem a Tao Kanem a pak zašel do svého pokoje a zchrupl si.

Věděl, že má před sebou perný večer.

Dvanáctá kapitola:

DVA TAOISTI DEBATUJÍ

V ČAJOVNĚ

O TAJEMSTVÍCH JEDNÉ

DOKTRÍNY;

PO LÍTÉM BOJI MA ŽUNG

KONEČNĚ ZATÝKÁ VRAHA

Po setmění se Ma Žung ještě jednou přestrojil za pobudu. Seržant Chung povolil, aby mu pokladník vyplatil ze soudní pokladnice třicet stříbrňáků. Ma Zung je zavinul do kusu látky a balíček si dal do rukávu. Pak se znovu vydal k chrámu Nadpozemské moudrosti.

Šeng Paa našel na obvyklém místě; seděl u zdi, opíral se o ni a drbal se na nahé hrudi. Zdálo se, že je úplně zabraný do karbanu.

Ale jak uviděl Ma Žunga, srdečně ho pozdravil a vyzval ho, aby si přisedl. Ma Zung si sedl na bobek a prohodil:

„Myslel jsem, bratře, že jsi už investoval mědáky, který jsi na mně včera vyhrál, a koupil sis pěknou kazajku. Co si počneš, až přijde zima a ty nebudeš mít co na sebe?“ Šeng Pa se na něho vyčítavě podíval. „Bratře,“ řekl, „tvá slova jsou mi odporná. Copak jsem ti neřek, že jsem poradcem cechu žebráků?

Jsem dalek toho, abych někdy získal kus hadru finanční operací mně tak nepřijatelnou, jako je nákup. Ale vraťme se radši k našemu obchodu.“

Naklonil hlavu až k Ma Žungovu uchu a pokračoval chraplavým šepotem:

„Všechno jsem zařídil. Dnes v noci můžeš vypadnout z města. Ten chlap, co chce za třicet stříbrnejch prodat zlatou jehlici, je taoistickej žebravej mnich. Ceká na tebe dnes večer ve Wang Luově čajovně za hlásnou věží. Poznáš ho snadno, řek, že bude sedět úplně sám u stolku v rohu. Na stole před ním budou stát dva prázdný šálky pod hubičkou čajový konvice.

Tebe přej pozná podle toho, že se o těch šálcích zmíníš. To ostatní už je na tobě.“

Ma Žung přímo překypoval díky a přislíbil, že jakmile zase zavítá do Pu-jangu, neopomene se zastavit. Pak rychle zmizel.

Čile rázoval k chrámu boha války. Na pozadí večerní oblohy se rýsovala hlásná věž. Malý pobuda z ulice ho zavedl do nevelkého, ale živého obchodního centra hned za věží. Rozhlédl se po rušné ulici a bez nesnází objevil vývěsní štít Wang Luovy čajovny.

Odhrnul špinavý dveřní závěs. Kolem rozviklaných čajových stolků se tísnilo asi tucet hostů.

Většinou byli oblečeni do hadrů a lokál páchl, až se zvedal žaludek. Hned si všiml mnicha, který seděl sám u stolku v tom nejvzdálenějším koutě.

Ma Žunga jímaly pochybnosti, už když se k němu blížil. Čekající muž byl skutečně oblečen do rožedrané taoistické kutny. Na hlavě mu seděla umaštěná černá taoistická čapka a na opasku visel dřevěný ruční gong. Ale ten člověk nejenže nebyl vysoký a svalnatý, ale naopak byl malý a tlustý. I když díky špinavé a křivé hubě vypadal na osobu špatné pověsti, rozhodně to nebyl typ násilnického zločince, jak ho popsal soudce Ti. A přece nemohlo být pochyb, že je to muž, po kterém pase!

Ma Žung se přitočil ke stolu a nenucené prohodil:

„Tak si říkám, bratře, jestli si k tobě můžu přisednout, když už tu stojí ty dva prázdné šálky, a svlažit vyprahlé hrdlo.“

„Ha,“ zabrblal tlouštík, „tady jsi, můj žáku! Posaď se a nalej si čaj. Jestlipak jsi s sebou přinesl svatou knihu?“

Než se Ma Žung posadil, natáhl levou paži tak, aby si mnich mohl sáhnout na balíček v rukávu. Jeho hbité prsty podle tvaru hned rozpoznaly, že v něm jsou stříbrňáky. Pokývl a nalil Ma Žungovi čaj.

Když několikrát usrkli, tlouštík řekl:

„Teď ti ukážu tu pasáž, kde je teorie Vrcholné prázdnoty vysvětlena nejsrozumitelněji.“

Za řeči vytáhl ze záňadří špinavý svazek. Ma Žung se chopil tlusté knihy s oslími růžky a všiml si, že je nadepsána Tajná kronika Nefritového císaře, což je proslulá taoistická klasika.

Ma Žung v knize listoval, ale neviděl tam nic neobvyklého.

„Chtěl bych, aby sis přečetl desátou kapitolu,“ pravil mnich s lišáckým úsměvem.

Ma Žung nalistoval doporučené místo a pozvedl knihu blíže k očím, předstíraje, že dobře nevidí. Do samého středu byla podél hřbetu vsunuta dlouhá zlatá jehlice. Hlavici tvořila figura letící vlaštovky přesně jako na obrázku, který mu ukázal soudce. Ma Žungovi neušlo, že je to dílko vpravdě umělecké.

Spěšně knihu zaklapl a uložil ji do rukávu.

„Tato kniha,“ řekl, „mi bude nepochybně zdrojem velkého poučení. A teď dovol, abych ti vrátil moudré pojednání, které jsi mi onehdy tak laskavě zapůjčil.“

Při těchto slovech Ma Žung vytáhl balíček s penězi a podal jej tlouštíkovi, který jej spěšně ukryl do záňadří.

„Musím už jít,“ řekl Ma Žung, „ale zítra večer se tu zase sejdeme a budeme v debatě pokračovat.“

Tlouštík zamumlal zdvořilostní frázi, Ma Žung vstal a vyšel z čajovny.

Na ulici se rozhlédl na obě strany a viděl, že se kolem potulného jasnovidce seběhl hlouček zvědavců. Přidal se k nim, ale postavil se tak, aby dobře viděl na dveře Wang Luovy čajovny.

Zanedlouho se malý tlustý mnich objevil ve dveřích a rázně vykročil úzkou ulicí. Ma Žung ho zpovzdálí sledoval, vyhýbaje se kotoučům světla, které vrhaly petrolejky pouličních prodavačů.

Sledovaný muž štrádoval tak rychle, jak jen mu to krátké nožky dovolovaly, směrem k severní bráně. Náhle zahnul do úzké postranní uličky. Ma Žung vykoukl za roh. Nikdo jiný tam nebyl. Mužík se zastavil před nevelkým domkem a chystal se zaklepat na dveře. Ma Žung se nehlučně rozběhl a zastavil se za ním.

Rukou ho udeřil do ramene, trhnutím ho otočil, stiskl mu hrdlo a broukl:

„Jestli mukneš, je po tobě veta!“

Pak ho vlekl uličkou o kus dál, až našel temný kout, kde mnicha přitiskl ke zdi.

Tlouštík se všecek chvěl a kňoural:

„Já ti to stříbro vrátím! Prosím tě, nezabíjej mě!“

Ma Žung vzal od něho balíček a uložil jej zase do rukávu. Pak chlapem drsně zatřásl.

„Řekni mi, odkud máš tu jehlici!“ přikázal mu.

Druhý spustil zajíkavě:

„Nasel jsem ji ve škarpě, asi ji ztratila nějaká —“

Ma Žung mu znovu stiskl hrdlo a hlavu mu přirazil na zeď. Udeřila o kámen, až to zadunělo.

Sykl na něho:

„Řekni pravdu, ty mizero, a zachraň si ubohej život!“

„Nech mě mluvit,“ úpěnlivě prosil mnich a lapal po dechu.

Ma Žung povolil sevření a hrozivě se nad ním tyčil.

„Patřím k malý bandě šesti tuláků,“ kňouravě sděloval tlustý mnich, „všichni jsme se převlíkli za žebravý taoistický mnichy. Bydlíme v opuštěný strážnici ve Východním městě, hned pod hradbami. Naším vůdcem je takovej drsňák, jmenuje se Chuang San.

Minulej tejden jsme si jednou takhle odpoledne hodili šlofíka, já náhodou otevřel voči a viděl jsem, jak Chuang San vytahuje pár zlatejch jehlic, který měl schovaný v lemu kutny, a prohlíží si je. Zavřel jsem zase oči a dělal, že spím. Už nějakou dobu se chystám od tyhle bandy odejít, na můj vkus jsou trochu moc vostrý. Tak jsem si řek, že tady se naskýtá příležitost přijít k nějakým penězům na cestu. Před dvěma dny, když Chuang San přišel domů opilej na mol, jsem si počkal, až začne chrápat. Pak jsem mu prohmatával lem kutny, až jsem našel tu jednu jehlici. Von se pak pohnul a já už si netrouf hledat druhou a radši jsem utek.“

Ma Žunga v duchu tahle informace neobyčejně potěšila, ale navenek se zuřivě kabonil dál.

„Zaveď mě k tomu chlapovi!“ osopil se na něho.

Tlouštík se znovu rozklepal strachem a žadonil:

„Prosím tě, nevydávej mě do rukou toho člověka! Ubije mě k smrti.“

„Jediný člověk, kterýho se teď máš proč bát, jsem já!“ řekl Ma Žung stroze. „Při prvním pokusu o úskok tě zatáhnu do tichýho kouta a podříznu ti ten tvůj hnusnej krk. Jde se!“

Tlouštík ho vedl zpět na hlavní ulici. Po chvilce zapadli do bludiště malých uliček, pak konečně dorazili do tmavého liduprázdného prostoru u městských hradeb. Ma Žung nejasně rozeznával obrysy polorozpadlého domku, přilepeného k hradební zdi.

„Tady to je,“ zabreptal tlouštík a otočil se s úmyslem dát se na útěk. Ale Ma Žung ho popadl za límec a táhl ho s sebou až před dveře. Ty rozrazil kopancem a zakřičel:

„Chuang Saně, přinesl jsem ti zlatou jehlici!“

Zevnitř k nim dolehly škobrtavé kroky, rozsvítilo se světlo a pak se vynořil kostnatý obr. Byl vysoký jako Ma Žung, ale neměl jeho váhu.

Zvedl petrolejku a malými podlými očky si prohlížel návštěvníky.

Pak pořádně zaklel a zařval na Ma Žunga:

„Tak tahle bídná krysa mi ukradla jehlici! Ale co s tím máš společnýho ty?“

„Chci koupit celej pár. Když tenhle mizera vytáhl jen jednu, hned jsem věděl, že něco tají.

Tak jsem ho vlídně přesvědčil, aby mi řekl, kde bych našel druhou.“

Chuang San se rozřehtal. Měl křivé žluté zuby.

„Ten kšeft spolu uzavřeme, bratře!“ řekl. „Ale dovol, abych nejdřív nakopal do žeber toho tlustýho zloděje zlodějskýho — jen abych mu vysvětlil, jak se má chovat ke svejm nadřízenejm.“

Úvodem akce postavil petrolejku na zem. V tu ránu ji tlouštík s překvapivou hbitostí kopnutím převrhl. Ma Žung pustil jeho límec a vyděšený lupič odtud pelášil jako zajíc. Ma Žung chytil Chuang Sana za ruku a honem řekl:

„Nech toho mizeru plavat! Vyřídíš si to s ním později. Mám s tebou naléhavý jednání.“

„Tak dobrá,“ bručel Chuang San, „jestli máš prachy u sebe, tak si plácnem. Celej život jsem měl pech a nějak cejtím, že jestli ty zatracený jehlice brzy nestřelím, přivedou mě do maléru.

Jednu jsi už viděl. Ta druhá je úplně stejná. Kolik nabízíš?“

Ma Žung se obezřetně rozhlížel kolem sebe. Vyšel měsíc a v jeho světle se mu zdálo, že tohle místo je zcela opuštěné.

„Kde máš ostatní chlapy?“ zeptal se. „Nerad kšeftuju před svědkama.“

„Nedělej si starosti,“ uklidňoval ho Chuang San. „Nikdo tu není, všichni se teď potloukají po tržnicích.“

„V tom případě,“ řekl Ma Zung chladně, „se jdi s tou jehlicí vycpat, ty odporný vrahu!“

Chuang San rychle uskočil. „Co jsi zač, ty mizero?“ zařval vztekle. „Jsem pomocník Jeho Excelence, soudce Ti,“ odpověděl Ma Žung, „a poženu tě před soud jako vraha Čirého nefritu. Tak půjdeš se mnou, nebo tě mám napřed pořádně zmlátit?“

„Nikdy jsem o takový ženský neslyšel,“ odsekl Chuang San, „ale vím, co za špinavce jsou biřici a úplatný soudci, kterejm děláš honicího psa. Jak mě jednou dostaneš před soud, přišiješ mi nějakej nevyřešenej mord a pak mě budeš mučit tak dlouho, až se přiznám. To si to radši s tebou rozdám!“ Při posledních slovech vyslal prudký úder do pasu. Ma Žung jej odrazil a mířil na Chuang Sanovu hlavu. Ten však ránu osvědčeným způsobem zachytil, načež následoval rychlý výpad Ma Žungovi na srdce.

Vyměňovali si úder za úderem, ale ani jeden nebyl s to druhého doopravdy zasáhnout.

Ma Žung si uvědomoval, že v rohovnickém umění narazil na sobě rovného. Chuang San byl sice hubený, ale měl neobyčejně silné kosti, takže oba vážili přibližně stejně. Chuang San rohoval tak výborně, že mu Ma Zung v duchu přiřkl osmý nebo dokonce i vyšší, devátý stupeň. Ma Žung sám dosáhl devátého stupně, ale jeho výhodu vyvažovala skutečnost, že Chuang San znal dokonale terén, a co chvíli zatlačil Ma Žunga na nerovnou nebo kluzkou půdu, kde nemohl svému protivníkovi dobře čelit.

Po vyčerpávajícím boji se Ma Žung vyřítil na Chuang Sána a šťastně se mu podařilo rozbít mu loktem levé oko. Chuang San kontroval kopancem do Ma Žungova stehna, což mu značně ztížilo práci nohou.

Pak náhle Chuang San vyslal kopanec Ma Žungovi do slabin. Ma Žung uskočil a pravou rukou chytl protivníka za nohu. Chystal se mu zatlačit levou rukou koleno k zemi — nohu mu držel napjatou, aby ji nemohl přitáhnout — a podrazit mu kopancem druhou nohu. Jenomže uklouzl a netrefil se. Chuang San koleno okamžitě ohnul a zasadil Ma Žungovi mocný úder na stranu krku.

Tato rána se řadí mezi devět smrtelných rohovnických úderů. Kdyby nebyl měl Ma Žung náhodou hlavu natočenou tak, že z poloviny úder zachytila brada, byl by na místě mrtev. Za této situace uhnul před Chuang Saňovou nohou a vrávoravě ustupoval. Protože měl porušený krevní oběh, viděl všechno rozmazaně. V této chvíli byl svému protivníkovi zcela vydán na milost a nemilost.

Jeden velký starověký rohovník kdysi pravil: „Zápas dvou lidí stejné síly, váhy a techniky nakonec rozhodne chytrost.“ Třebaže Chuang San všestranně zvládl rohovnické umění po fyzické stránce, byl to člověk podlý á surový. Protože byl Ma Zung bezbranný, mohl si Chuang San zvolit kterýkoli z devíti čistých smrtících úderů, ale veden nízkým pudem napřáhl nohu a chystal se ho ošklivě kopnout do slabin.

Opakovat stejný úder dvakrát se v pěstním zápase považuje za jednu ze základních chyb. Ma Žung měl tak narušený krevní oběh, že nebyl schopen žádného složitého manévru. Udělal jedinou věc, kterou za daných okolností byls to udělat: oběma rukama sevřel Chuang Sanovi lýtko a ze všech sil je začal kroutit. Chuang San chraplavě vykřikl, protože mu vykloubil koleno. Zároveň se Ma Zung vrhl celým tělem vpřed, narazil na Chuang Sána a oba padli na zem; pak mu Ma Žung zaklekl do pasu. Přitom cítil, že je na konci svých sil. Odkulil se z Chuang Sanova těla a koulel se tak dlouho, až se dostal z dosahu jeho mlátících paží. Ležel na zádech a soustřeďoval se na ona tajná dechová cvičení, s jejichž pomocí se obnovuje krevní oběh.

Když cítil, že má hlavu jasnou a také nervová soustava přišla k sobě, postavil se na nohy a šel k Chuang Sanovi. Jeho protivník se zoufale pokoušel vstát. Když Ma Žung umístil jeden přesně mířený kopanec do Chuangovy čelisti, padla mu hlava nazad a udeřila o zem. Potom Ma Zung odvinul dlouhý tenký řetěz, který nosil kolem pasu a v případě potřeby jím svazoval zločince. Pevně jím spoutal Chuang Sanoví ruce za zády. Vytáhl je eo nejvýše, pak z jednoho konce řetězu udělal volnou smyčku, hodil ji Chuang Sanovi kolem krku. Kdyby lupič udělal sebemenší pokus o uvolnění rukou, tenký řetěz by mu prořízl hrdlo.

Ma Žung si k němu přidřepl.

„Málem jsi mě dostal, ty lotře!“ řekl. „A teď ušetři Jeho Excelenci i mě zbytečných potíží a přiznej se k činu!“

„Kdyby mě nebyla zase dohonila ta moje zatracená smůla,“ vyrážel ze sebe Chuang San,

„ležel bys tu teď mrtvej, prokletej biřici! A co se týče mýho přiznání, nech to na svým úplatným pánovi!“

„Jak si přeješ,“ řekl Ma Zung chladně.

Zašel do nejbližší uličky a bušil na dveře jednoho domku tak dlouho, až mu přišel otevřít rozespalý muž. Ma Žung mu řekl, kdo je, a přikázal mu, aby došel pro správce čtvrti a vyřídil mu, že má okamžitě přijít se čtyřmi muži a dvěma bambusovými tyčemi.

Za chvíli byl zpátky a držel stráž u svého zajatce, z jehož úst se nepřetržitě linuly ty nejodpornější nadávky.

Pak přišel správce čtvrti se svými muži a z bambusových tyčí udělali pro Chuang Sana nosítka. Ma Žung na sebe hodil nějaký starý háv, který našel v chatě, a vydali se na cestu k soudnímu dvoru.

Chuang Sána předali správci vězení. Ma Žung poslal pro ranhojiče, aby Chuang Sanovi zasadil zpátky vykloubené koleno.

Seržant Chung s úsměvem od ucha k uchu prohlásil:

„Tohle si ale opravdu říká o pár pohárů a něco k zakousnutí!“

A všichni tři zamířili na hlavní třídu do restaurace s celonočním provozem.

Třináctá kapitola:

SOUDCE TI ŘEŠÍ PŘÍPAD

ZNÁSILNĚNÍ A VRAŽDY

V PŮLMĚSÍČNÍ ULICI;

KANDIDÁT LITERATURY BĚDUJE

NAD SVÝM KRUTÝM OSUDEM

Soudce Ti se vrátil do Pu-jangu následujícího dne pozdě odpoledne.

Narychlo něco pojedl ve své pracovně a seržant Chung ho přitom stručně seznámil s posledním vývojem událostí. Pak soudce povolal Ma Žunga a Tao Kana, aby mu podali zprávu.

„Jsi pašák, Ma Žungu,“ řekl soudce. „Slyšel jsem, že jsi dopadl vraha. Vyprávěj, jak to bylo.“

Ma Žung vypověděl svá dobrodružství ze dvou předchozích nocí a dodal:

„Ten Chuang San odpovídá do nejmenších podrobností popisu vraha, který mi Vaše Ctihodnost dala. A navíc jehlice do vlasů vypadala přesně tak jako na tom obrázku.“

Soudce Ti spokojeně pokýval hlavou.

„Jestli se nemýlím, budeme moct zítra ten případ uzavřít. Postarej se, seržante, aby se na zítřejší dopolední zasedání soudu dostavily všechny osoby, které mají něco společného s případem znásilnění a vraždy v Půlměsíční ulici.“

„A teď nám, Tao Kane, řekni, co jsi zjistil o paní Liang a panu Lin Fanovi.“

Tao Kan ho do detailu obeznámil s výsledky svého šetření, včetně úkladu o jeho život a Ma Žungova včasného zásahu.

Soudce Ti schválil Tao Kanovo rozhodnutí nepokračovat v šetření až do jeho návratu.

„Zítra,“ oznámil soudce Ti, „se tu všichni sejdeme na poradě a probereme celý případ Liang versus Lin. Řeknu vám, k jakým závěrům jsem dospěl po přečtení záznamů, a vysvětlím, jaký další postup navrhuji.“

Pak soudce své pomocníky propustil a dal si od hlavního písaře předložit úřední korespondenci, která se tu za dobu jeho nepřítomnosti nahromadila.

Zpráva o dopadení vraha z Půlměsíční ulice se po Pu-jangu rozšířila jako požár. Příštího dne se už od časného rána, dávno před začátkem zasedání, shromažďovaly před soudem zástupy lidí.

Když soudce Ti usedl za stůl, chopil se červeného štětce a vyplnil formulář pro správce vězení. Dva biřici přivlekli Chuang Sana a před stupínkem ho srazili na kolena. Když ohýbal koleno, zaúpěl bolestí, ale velitel biřiců ho okřikl:

„Mlč a poslouchej Jeho Excelenci!“

„Jak se jmenuješ,“ zeptal se soudce Ti, „a pro jaký zločin jsi byl předveden před tento tribunál?“

„Jmenuji se —“ spustil Chuang San, ale velitel biřiců ho vzal palicí přes hlavu a osopil se na něho:

„Darebáku, v přítomnosti okresního náčelníka koukej mluvit uctivě!“

„Tato bezvýznamná osoba,“ řekl Chuang San vzpurně, „se jmenuje Chuang, osobním jménem San. Jsem počestnej žebravej mnich, kterej se odřekl všech světskejch radovánek. Včera v noci mě najednou přepad jeden biřic od tohodle soudu a z neznámýho důvodu mě odvlek do vězení.“

„Ničemo!“ rozkřikl se soudce Ti. „A co vražda Čirého nefritu?“

„Nevím, jestli se ta holka jmenovala Čirej nefrit nebo Nečirej,“ pokračoval Chuang San vzpurně. „Ale jedno vám řeknu, nemyslete si, že mi přišijete smrt tý děvky v domě matky Pao! Oběsila se sama a já tam v tý době ani nebyl. Na to mám několik svědků.“

„Ušetři mě svých mrzkých povídaček,“ řekl soudce Ti nevrle. „Já, tvůj náčelník, ti říkám, že jsi šestnáctého v noci zavraždil Čirý nefrit, jedinou dceru řezníka Siao Fu-chana.“

„Vaše Ctihodnosti,“ odpověděl Chuang San, „já si nevedu deník a nemám nejmenší tušení, co jsem dělal nebo nedělal akorát ten den. A jména lidí, o kterejch mluvíte, mi vůbec nic neříkají.“

Soudce Ti se opřel a zamyšlen se probíral dlouhou bradou. Chuang San odpovídal jeho představě násilníka a vraha do posledního

 

detailu a jehlice byly nalezeny u něho. Ale přesto je v jeho popírání špetka pravdy. Náhle soudce dostal nápad. Předklonil se a řekl:

„Pohlédni na svého náčelníka a dobře poslouchej, co ti povím, abych osvěžil tvou paměť. V

jihovýchodním cípu našeho města, za řekou, je ulice s malými krámky. Jmenuje se Půlměsíční. Na rohu téhle ulice a jedné slepé uličky je řeznictví. Řezníkova dcera bydlela v podkroví nad špižírnou za krámem. Ty jsi se přece dostal do pokoje toho děvčete po kusu látky, který visel z okna? Znásilnil jsi ji, uškrtil a ukradl její zlaté jehlice do vlasů. Že je to tak?“

V jednom mazaném oku, které zatím Chuang San dokázal otevřít, spatřil soudce záblesk pochopení. Poznal, že má přece jen před sebou muže, kterého hledal.

„Přiznej se ke svému činu!“ křikl na něho. „Nebo tě mám vyslechnout na mučidlech?“

Chuang San něco zamručel a pak řekl jasným hlasem pěkně zvučně:

„Obžalovat mě můžeš, z čeho chceš, pse jeden úřednická! Ale to si počkáš, než se přiznám ke zločinu, kterej jsem nespáchal.“

„Dejte tomu mizerovi padesát ran těžkým bičem!“ přikázal soudce Ti.

Biřici roztrhli Chuangův šat a obnažili jeho svalnatý trup. Těžký řemínkový bič svištěl vzduchem a dopadal na záda obžalovaného. Za chvíli se Chuangův hřbet změnil v rozervané cáry masa a na kamenné dlaždice stékala krev. Ale Chuang San přesto nekřičel, jen sténal. Po padesáté ráně padl v bezvědomí tváří na kamennou podlahu.

Velitel biřiců ho přivedl k vědomí horkým octem, který mu přidržel pod nosem. Pak mu podal šálek silného čaje, který obžalovaný opovržlivě odmítl.

„Tohle je jen začátek,“ poznamenal soudce Ti. „Když se nepřiznáš, podrobím tě skutečnému mučení. Jsi silný a máme před sebou celý den.“

„Když se přiznám,“ řekl Chuang San chraplavě, „usekneš mi hlavu. Když se nepřiznám, umřu na mučidlech. Já dávám přednost tomu druhýmu! Jsem ochotnej vytrpět trochu bolesti už pro to potěšení, že z toho ty, pse jeden úřednická, budeš mít pěkný oplétačky!“

Za tahle slova přetáhl velitel biřiců Chuang Sána násadou biče přes ústa. A chtěl to zopakovat, ale soudce zvedl ruku. Chuang San vyplivl na podlahu zub a příšerně zaklel.

„Ukažte mi toho nestoudného chlapíka zblízka!“ přikázal soudce Ti.

Jediným trhnutím postavili biřici Chuang Sana na nohy a soudce Ti pohlédl do jeho ukrutného oka. Druhé oko se po ráně, kterou utržil v zápase s Ma Žungem, změnilo v modravou opuchlinu.

Soudce Ti si pomyslel, že tohle je typ nenapravitelného zvrhlého zločince, který by patrně stál na svém a raději zemřel na mučidlech, než aby se přiznal. V duchu si rychle zopakoval, co mu Ma Žung řekl o setkání předchozí noci a o svém rozhovoru s Chuang Sanem.

„Nechť zločinec opět poklekne!“ přikázal soudce. Pak pozvedl zlaté jehlice, které ležely na stole, a hodil je přes něj. Jak dopadly před Chuang Sana, zazvonily o podlahu. Obviněný hleděl zachmuřeně na zářící zlato.

Soudce Ti pokynul veliteli biřiců, aby předvedl řezníka Siaa. Když řezník poklekl vedle Chuang Sána, soudce mu řekl:

„Vím, že tyto jehlice přinášejí každému, kdo je má u sebe, neštěstí. Ale neslyšel jsem dosud celou jejich historii.“

„Vaše Ctihodnosti,“ začal řezník Siao, „za starých časů, když se mojí rodině ještě dobře vedlo, koupila má babička tyhle jehlice v zastávárně. A tímto nešťastným krokem uvalila na náš dům strašlivé prokletí. Tyto jehlice přinášejí neštěstí, protože jimi byl kdysi v minulosti spáchán kdovíjaký hrůzostrašný zločin. Pár dnů potom, co je babička koupila, se do jejího pokoje vloupali dva zloději, zabili ji a jehlice ukradli. Dopadli je, když se jehlice pokoušeli prodat, a tak přišli o hlavy na popravišti. Kéž by byl můj otec tehdy ty posly zla zničil! Byl to však ctnostný muž, požehnána buď jeho památka — a pocit synovské poslušnosti v něm převážil nad vlastní soudností.

Rok nato onemocněla má matka, stěžovala si na záhadné bolesti hlavy, a po dlouhé nemoci zemřela. Otec přišel o tu trochu peněz, které ještě měl, a brzy umřel taky. Chtěl jsem ty jehlice prodat, ale moje žena, hlupačka, pořád mlela svou, ať zůstanou v záloze na zlé časy. A místo aby ty zlořečené tretky zamkla do bezpečí, dovolila naší jediné dceři, aby je nosila. Sami víte, jak strašný osud to ubohé děvče postihl.“

Chuang San pozorně naslouchal příběhu, který řezník vyprávěl prostým jazykem, jemuž dobře rozuměl.

„Prokleta buďte Nebesa i Peklo,“ vybuchl, „za to, že jsem musel ty jehlice ukrást zrovna já!“

V davu diváků to zašumělo.

„Ticho!“ okřikl je soudce Ti.

Propustil řezníka a řekl Chuangovi neúředním tónem:

„Nikdy nikdo neunikne svému osudu. Nezáleží na tom, jestli se přiznáš, Chuang Sane. Nebesa jsou proti tobě, a proto neunikneš nikde, ani tady, ani na Onom světě!“

„Koneckonců, vo co jde, skoncujme to, ať to mám za sebou,“ odpověděl Chuang San. Pak se obrátil k veliteli biřiců a řekl: „Dej mi ten hnusnej čaj, mizero!“

Velitel byl velice pobouřen, ale na soudcův přísný pokyn podal Chuang Sanovi šálek čaje.

Chuang San jej do sebe hodil mohutným douškem, odplivl si na podlahu a spustil:

„Je mi úplně jedno, jestli mi budete věřit nebo ne, ale jestli někdy existoval člověk, kterýmu pořád šla smůla v patách, tak jsem to já. Takovej pěknej silnej chlap jako já by byl moh skončit přinejmenším jako šéf velkýho zlodějskýho gangu. Ale jak to dopadlo? Jsem jeden z nejlepších rohovníků v tomhle císařství, můj učitel znal všechny triky. Jenže na smůlu měl náramně pohlednou dceru. Líbila se mi, ale já se nelíbil jí. Ženská si na mě nesmí dovolit, tak jsem tu bláznivou káču přefik a musel jsem utýct, abych zachránil holej život.

Pak jsem na silnici potkal obchodníka. Vypadal úplně jako bůh bohatství osobně. Klepnul jsem ho jenom jednou, čistě proto, aby si dal říct. Samozřejmě, ten chcípáček musel hnedka umřít! A co jsem našel u něho za pasem? Nic než balík bezcennejch receptů. A tak to bylo napořád.“

Chuang San si utřel krev, která mu tenkým praménkem vytékala z koutku úst, a mluvil dál:

„Asi tak před tejdnem jsem se potloukal po uličkách v jihozápadní čtvrti, ohlížel jsem se po nějakým pozdním chodci, kterýmu bych moh trochu nahnat strach, abych z něho vyrazil almužnu. A najednou koukám, nějakej chlapík přebíhá ulici a mizí v úzký uličce. Myslel jsem, že je to zloděj, a šel jsem za ním, aby se se mnou rozdělil o kořist. Ale když jsem do tý uličky vlez, po chlapovi nebylo nikde vidu ani slechu a všude byla tmá a ticho.

O pár dní pozdějc — když říkáte, že to bylo šestnáctýho, tak to bylo šestnáctýho — jsem se v těch končinách ocitl zas. Řek jsem si, že za to nic nedám, když se ještě jednou mrknu do tý uličky. Nebylo tam živý duše, ale z horního okna visel dolů kus pevný látky. Napadlo mě, že je to prádlo, co lidi zapomněli na noc uklidit. Tak jsem si to chtěl odnést, abych měl alespoň něco za námahu.

Došel jsem ke zdi a zatáh za ten hadr, aby spadl dolů. Jenže vtom se nahoře otevřelo okno, zaslechl jsem tichej ženskej hlas a koukám, že vona ten hadr pomalu souká nahoru. Hned mi došlo, že ta ženská má dostaveníčko s tajným milencem, a povídám si, to je příležitost ukrást tam, co se dá, protože vona si netroufne udělat poplach. Tak jsem se toho hadru přidržel a vytáh se nahoru na okenní parapet. Stál jsem už v tý světnici a vona pořád ještě soukala dovnitř ten hadr.“

Chuang potměšile zamrkal a pokračoval:

„Ukázalo se, že je to mladá pohledná holka, zjistit to nebyl žádnej kumšt, protože byla, abych tak řek, úplně nahá. Já přece nejsem chlap, kterej by si takovouhle příležitost nechal ujít, tak jsem jí dal ruku na pusu a šeptám jí: ,Buď zticha! Zavři oči a můžeš si myslet, že jsem ten, na

kterýho jsi čekala.‘ Ale ta holka se bránila jako tygřice a chvilku mi trvalo, než jsem ji zkrotil.

Nechtěla mlčet, ani když jsem si s ní vyřídil svoje. Hnala se ke dveřím a začala vřískat. Tak jsem ji na fleku uškrtil.

Ten hadr jsem vytáh celej nahoru, aby tam nemoh vlézt ten její milenec, a pak jsem prohledal kufr. Koukal jsem po penězích, ale při svý smůle jsem to měl tušit; nenašel jsem jedinej měďák, jenom ty zlořečený jehlice.

A teď mi podejte ten cár papíru, co ho támhle popisuje váš škrabal, ať na něj otisknu palec.

Nechci slyšet, jak celou tu historii znovu omílá. Jméno tý holky si tam napište, jaký chcete.

Pošlete mě zpátky do vězení, bolí mě záda.“

„Zákon přikazuje,“ řekl soudce Ti chladně, „aby zločinec vyslechl své doznání, dřív než na ně otiskne svůj palec.“

Pak přikázal hlavnímu písaři, aby ze svého záznamu přečetl nahlas Chuang Sanovo doznání.

Když Chuang San zachmuřeně potvrdil jeho správnost, položili záznam ná zem a on tam otiskl svůj palec.

Soudce řekl slavnostně:

„Chuang Sane, prohlašuji, že jsi se dopustil dvojího zločinu, znásilnění a vraždy. Nemáš polehčující okolnosti, byla to dokonce mimořádně surová vražda. Je tudíž mou povinností upozornit tě, že vyšší místa tě patrně odsoudí k nejvyššímu trestu, jež bude vykonán některým z bolestivých způsobů.“

Na jeho pokyn biřici odvedli Chuang Sána do jeho cely.

Soudce Ti potom znovu povolal před soudnou stolici řezníka Siaa.

„Před několika dny jsem ti slíbil, že v pravý čas postavím vraha tvé dcery před soud. Nyní jsi vyslechl jeho doznání. Kletba, kterou vznešená Nebesa seslala na tyto zlaté jehlice, je skutečně strašná. Tvou ubohou dceru znásilnil a zavraždil podlý lotr, který ani nevěděl, jak se jmenuje, a bylo mu to úplně jedno.

Můžeš ty jehlice nechat tady. Nechám je zvážit u zlatníka a soud ti vyplatí jejich hodnotu ve stříbrňácích.

Protože ten mrzký zločinec nemá žádný majetek, nelze ti vyplatit daň z prolité krve. Avšak za okamžik uslyšíš, jaká opatření činím, abys byl za ztrátu dcery odškodněn.“

Řezník Siao se rozplýval díky, ale náčelník ho přerušil a poslal ho zase dozadu mezi diváky.

Pak přikázal veliteli biřiců, aby předvedl kandidáta Wanga.

Soudce si ho důkladně prohlédl; neušlo mu, že — ač byl právě zproštěn viny za dvojí zločin znásilnění a vraždy — jeho žal se tím nezmírnil. Naopak, Chuang Sanovo přiznání jím hluboce otřáslo, po tvářích se mu řinuly slzy.

„Kandidáte Wangu,“ řekl soudce Ti vážně, „mohl bych tě přísně potrestat za to, že jsi svedl dceru řezníka Siaa. Dostal jsi však už třicet ran bičem, a protože věřím tvým slovům, že jsi oběť z hloubi duše miloval, domnívám se, že vzpomínka na tuto tragédii bude nejtěžším trestem, jaký ti tento soud může uložit.

Avšak vražda musí být odčiněna a rodina oběti odškodněna. Proto ti ukládám, aby sis vzal Čirý nefrit posmrtně za svou První manželku. Soud ti zapůjčí přiměřený dar za nevěstu a obřad bude řádně vykonán; nevěstu zastoupí tabulka její duše. Až složíš zkoušky, vyrovnáš soudu v měsíčních splátkách svůj dluh. Zároveň budeš platit řezníku Siaovi každý měsíc určitou částku, kterou stanovím podle výše tvého úřednického platu, a to tak dlouho, dokud celková suma nedosáhne výše pěti set stříbrných.

Až zaplatíš oba tyto dluhy, bude ti dovoleno vzít si druhou manželku. Avšak ta ani kterákoli další žena si nikdy nesmí dělat právo na místo, jež náleží Čirému nefritu; ta bude považována za tvou První manželku až do konce tvého života. Řezník Siao je počestný muž, budeš ho ctít a sloužit jemu i jeho ženě, jak se sluší na řádného zetě.

Oni ti zase odpustí a budou stát při tobě tak, jak by stáli tví vlastní rodiče, kdyby byli naživu.

Teď jdi a věnuj se studiu!“

Kandidát Wang několikrát udeřil hlavou o zem a neskrýval slzy. Řezník Siao poklekl vedle něho a děkoval soudci Ti za moudrá opatření, jež vrátí čest jeho rodině.

Když povstali, seržant Chung se naklonil k soudci a něco mu pošeptal do ucha. Soudce Ti se lehce usmál a řekl:

„Než odtud odejdeš, kandidáte Wangu, zbývá vyjasnit jednu maličkost. Tvá výpověď o tom, jak jsi strávil noc ze šestnáctého na sedmnáctého, je pravdivá do nejmenších podrobností s výjimkou jednoho omylu, jehož ses dopustil v dobrém úmyslu.

Už když jsem poprvé četl protokoly, považoval jsem za vyloučené, aby trnité křoví zanechalo, na tvém těle tak hluboké škrábance. Když jsi v mdlém světle na úsvitu viděl haldy cihel a podrost, přirozeně jsi se domníval, že jsi skončil v troskáchnějakého starého paláce. Ale ve skutečnosti jsi se dostal na pozemek, kde se staví nový dům. Zedníci složili po obvodu hromady cihel na stavbu vnějších zdí a začali připravovat stavbu vnitřních stěn ze sádrové malty; postupovali obvyklým způsobem, zapíchali tenké bambusové kůly do řad jako rámy pro omítku. Zřejmě jsi upadl na ostré hroty kolíků, a ty se ti zaryly hluboko do kůže. Máš-li chuť, hledej takový pozemek poblíž hostince Pěti chutí, nepochybuji, že najdeš místo, kde jsi strávil tu osudnou noc. Teď můžeš jít.“

 

Potom soudce Ti vstal a i se svými pomocníky opustil pódium.

Když rozhrnul závěs na dveřích a procházel do pracovny, nesl se zástupem přihlížejících obdivný šepot.

Čtrnáctá kapitola:

SOUDCE TI LÍČÍ HISTORII

STARODÁVNÉHO SPORU;

SEZNAMUJE SVÉ POMOCNÍKY

S PLÁNY NA POLAPENÍ VRAHA

Soudce Ti strávil zbytek dopoledne psaním zprávy pro nadřízené úřady o vraždě v Půlměsíční ulici, v níž navrhl pro vraha nejvyšší trest. Protože každý rozsudek smrti musí schválit Trůn, bude trvat několik týdnů, než bude Chuang San popraven.

Na posledním zasedání soudce projednal několik běžných správních problémů. Pak poobědval ve své rezidenci.

Když se vrátil do pracovny, povolal seržanta Chunga, Tao Kana, Ma Žunga a Tiao Taje.

Uctivě ho pozdravili a on jim řekl:

„Dnes vám čtyřem vylíčím celý příběh, na němž stojí pře Liang versus Lin. Nechte přinést čerstvý čaj a pohodlně se usaďte! Je to dlouhá historie.“

Všichni se usadili k psacímu stolu proti soudci Ti. Zatímco popíjeli čaj, soudce rozvinul svitky, které mu dala paní Liang. Roztřídil je, zatížil těžítky a pohodlně se opřel.

„Uslyšíte dlouhý příběh o hanebných vraždách a brutálním násilí,“ řekl úvodem, „a nejednou se podivíte, jak mohla vznešená Nebesa vůbec dovolit tak krutou nespravedlnost! Já například jsem zřídkakdy četl materiál tak pohnutlivý.“

Soudce Ti se odmlčel a zvolna se probíral dlouhou bradou. Jeho pomocníci na něho hleděli pjni očekávání.

Pak se soudce napřímil.

„Pro zjednodušení jsem spletitý materiál rozdělil do dvou částí,“ řekl energicky. „Do první skupiny patří vznik sváru a ieho vývoj v Kantonu, do druhé události v Pu-jangu po příchodu Lin Fana a paní Liang.

Přesně vzato, nemám právo přezkoumávat události spadající do první etapy. Žalobu tam zamítl jak místní soud v Kantonu, tak soud provincie Kuang-tung, a já nemohu revidovat jejich rozhodnutí. Avšak i když se nás první etapa sváru přímo netýká, nemůžeme si jí nevšímat, protože tvoří pozadí dalších událostí, k nimž došlo tady v Pu-jangu.

Na úvod proto shrnu první část; pominu samozřejmě všechny právní formality, jména a ostatní podružné detaily.

Asi před padesáti lety žil v Kantonu bohatý obchodník Liang. V téže ulici bydlel další bohatý obchodník Lin. Byli to dobří přátelé. Oba to byli čestní a pracovití muži a obchodu dobře rozuměli. Jejich firmy vzkvétaly a jejich lodi se plavily až do Perského zálivu. Liang měl jednoho syna, Liang Chunga, a jednu dceru, kterou dal za ženu Lin Fanovi, jedinému synovi

svého přítele Lina. Brzy na to starý pan Lin zemřel. Na smrtelném loži slavnostně přikázal svému synovi Lin Fanovi, aby provždy upevňoval pouta přátelství mezi rodinami Lin a Liang.

V následujících letech bylo stále zřejmější, že Liang Chung je pravým obrazem svého otce, zato však Lin Fan je zlý a krutý muž nízké, chamtivé povahy. Když otec Liang odešel na odpočinek, jeho syn pokračoval ve zdravé obchodní politice firmy; Lin Fan se naproti tomu pouštěl do různých pochybných podniků v naději na rychlý, nepoctivý zisk. Výsledkem bylo, že zatímco Liangův podnik neustále vzkvétal, Lin Fan postupně přišel o větší část velkého kapitálu, který zdědil po otci. Liang Chung pomáhal Lin Fanovi, jak mohl, vždy mu dobře radil a hájil ho před ostatními obchodníky, kteří mu měli za zlé, že nedodržuje dohody; nejednou půjčil Lin Fanovi dokonce i značnou částku peněz. Tuto šlechetnost však Lin Fan oplácel jen posměchem a záští.

Liang Chungovi porodila manželka dva syny a dceru, zatímco Lin Fan byl bezdětný. Závist proměnila Lin Fanovu nevůli vůči Liang Chungovi v bezmeznou nenávist. Lin Fan začal považovat Liangovu rodinu za zdroj a příčinu všech svých nezdarů a neštěstí, a čím víc mu Liang Chung pomáhal, tím víc rostla jeho nenávist k němu.

To vše vyvrcholilo ve chvíli, kdy Lin Fan jednou náhodou spatřil Liang Chungovu ženu a okamžitě zahořel vášnivou touhou po ní. Právě v té době nevyšel Lin Fanovi jeden riskantní obchod a on vězel až po uši v dluzích. Protože věděl, že paní Liang je ctnostná žena, kterou by ani ve snu nenapadlo manžela klamat, vymyslel Lin Fan ďábelský plán, jak se násilím zmocnit jednou ranou jak Liang Chungovy manželky, tak jeho bohatství.

Při svých pochybných transakcích se Lin Fan dostal do styku s kantonským podsvětím. A tak, když se doslechl, že se Liang Chung chystá na cestu do sousedního města, odkud poveze velké množství zlaťáků, zčásti pro sebe, ale z větší části přo tři další velké kantonské obchodní firmy, najal bandity, kteří Liang Chunga na zpáteční cestě za městem přepadli, zabili ho a zlato mu vzali.“

Soudce Ti vážně pohlédl na své pomocníky. Pak zase hned pokračoval:

„Toho dne, kdy se zločinecký plán stal skutkem, přišel Lin Fan do Liangova domu a prohlásil, že musí v naléhavé soukromé záležitosti mluvit s paní Liang.

Když ho přijala, řekl jí, že její muž byl cestou přepaden a oloupen o zlato. Sdělil jí, že Liang Chung byl sice raněn, ale starosti o jeho život si dělat nemusí. Jeho služebnictvo ho zatím uložilo v opuštěném chrámu na severním předměstí; Liang Chung tam odtud poslal pro něho, Lin Fana, aby se s ním v tajnosti poradil.

Liang Chung si prý přeje, aby se zpráva o jeho nehodě držela v tajnosti, dokud jeho žena a jeho otec prodejem části majetku nezískají tolik peněz, aby mohl uhradit ztrátu ostatních tří firem, pro které zlato vyzvedl. Kdyby vešla zpráva o utrpěné ztrátě ve známost, mohlo by to poškodit jeho postavení i postavení oněch tří obchodních partnerů. Liang Chung si také přeje, aby se paní Liang v doprovodu Lin Fana okamžitě vypravila za ním do chrámu, chce se s ní poradit, co lze v nejkratší době prodat. Paní Liang uvěřila příběhu, který odpovídal opatrné

povaze jejího manžela, a vydala se s Lin Fanem na cestu; dům opustila tajně zadním vchodem.

Jakmile přišli do chrámu, Lin Fan řekl paní Liang otevřeně, že příběh byl pravdivý jen zčásti.

Oznámil jí, že jejího muže banditi zabili, ale že on, Lin Fan, ji miluje a postará se o ni. Paní Liang byla nevýslovně pobouřena; chtěla utéct a obžalovat Lin Fana. Ten ji však zadržel a ještě téhož večera se jí proti její vůli zmocnil. Druhého dne ráno se paní Liang píchla jehlicí do prstu a na kapesník napsala vlastní krví omluvu tchánovi. Pak se oběsila na svém pásu, který uvázala na střešní trám.

Lin Fan prohledal její mrtvolu. Našel kapesník s posledním vzkazem a ten ho inspiroval k nápadu, jak svůj zločin zakrýt. Její vzkaz zněl:

 

Protože mě Lin Fan vylákal, na odlehlé místo, znásilnil mě, a uvrhl tak na váš dům hanbu, vaše poddaná, nyní nečistá vdova, cítí, že jen smrtí může vykoupit svůj hanebný čin.

 

Lin Fan utrhl pravý okraj kapesníku, na němž byla první řádka, a spálil jej. Zbytek, počínaje slovy: ,uvrhl tak na váš dům hanbu‘, vložil zase do rukávu mrtvé.

Pak se Lin Fan vrátil do domu Liangových, kde starý pan Liang a jeho žena oplakávali zavražděného syna a ztrátu peněz. Náhodný chodec našel Liang Chungovo tělo a zločin oznámil. Lin Fan předstíral, že sdílí smutek starých rodičů Liang Chunga, a zeptal se na vdovu. Když mu řekli, že o ní nevědí, Lin Fan jim po dlouhém předstíraném váhání řekl, že považuje za svou povinnost informovat je o tom, že paní Liang má milence a schází se s ním tajně v opuštěném chrámu. Naznačil, že by ji bylo možno na tomto místě obvyklých dostaveníček najít. Starý pan Liang spěchal do chrámu a objevil tam tělo své snachy na oprátce. Když si přečetl její poslední slova, domníval se, že se zabila v náhlém přívalu výčitek, poté co se doslechla o zavraždění svého muže. Starý pan Liang nemohl unést tak velký zármutek a ještě toho večera požil jed.“

Soudce Ti se odmlčel a pokynul seržantu Chungovi, aby nalil čaj. Po několika doušcích poznamenal: „Od této chvíle se stává stará paní Liang, která teď žije v Pu-jangu, ústřední postavou tohoto případu.“ Pak pokračoval:

„Manželka starého pana Lianga byla inteligentní a velice rázná žena a vždycky se aktivně účastnila veškerého rodinného dění. Protože věděla, jak počestná byla její snacha, vytušila, že jde o nečistou hru. Dala všechny potřebné pokyny k prodeji Liangova majetku a oněm třem firmám uhradila ztrátu. Majordoma, jemuž plně důvěřovala, vyslala na výzvědy do chrámu.

Když mladá paní Liang psala svá poslední slova, rozložila kapesník na podušku, a tak se stalo, že krev místy prosákla na povlak. Z těchto prosáklých znaků bylo možno sestavit chybějící první větu. Když to majordom vyprávěl staré paní Liang, pochopila, že Lin Fan nejenže znásilnil manželku jejího syna, ale že také zorganizoval synovu vraždu; vždyť se zprávou o jeho vraždě přišel za mladou ženou dřív, než bylo Liang Chungovo tělo nalezeno.

Paní Liang obvinila Lin Fana z tohoto dvojího zločinu před kantonským tribunálem. Tehdy však Lin Fanovi jeho hanebný čin vynesl velké množství zlaťáků. Podplatil místní úředníky a přivedl si falešné svědky, včetně zpustlého mladíka, který tvrdil, že byl milencem zemřelé páni Liang. Stížnost staré dámy byla zamítnuta.“

Ma Žung už už otevíral ústa k otázce, ale soudce Ti zvedl ruku a pokračoval:

„Někdy v té době zmizela Lin Fanova manželka, sestra Liang Chunga, a nikde nebyla k nalezení. Lin Fan předstíral, že ho to velice trápí, ale lidé ho podezírali, že ji potají zabil a její tělo někde ukryl. Nenáviděl každého příslušníka Liangovy rodiny, včetně své ženy, která mu neporodila žádné děti.

Toto jsou fakta, uvedená v prvním dokumentu paní Liang. Byl sepsán před dvaceti lety.

Teď se dostávám k líčení dalšího vývoje rodového sváru. Liangovu rodinu teď tvořila jen stará dáma, její dva vnuci a vnučka. Třebaže se po vyplacení tří firem rodinné jmění scvrklo asi na jednu desetinu, dobré jméno Liangova podniku bylo zachováno a různé pobočky dál prosperovaly. Pod vedením schopné staré dámy se hlavní firma rychle zotavovala ze ztráty a podnik začal opět vzkvétat.

Lin Fan zatím ve snaze rozmnožit nečestně nabytý majetek zorganizoval velkou pašeráckou bandu. Místním úřadům začínala být jeho činnost podezřelá. Lin Fan si byl vědom, že podloudnictví nepatří ke zločinům, jež spadají do pravomoci místních úřadů, a že by mohl být postaven před provinční soud, kam jeho vliv nesahá. Proto vymyslel další ďábelský plán, vypočtený na odvrácení pozornosti úřadů a zároveň na úplné zničení Liangovy firmy.

Podplatil přístavního kapitána a na Liangovy džunky tajně naložil několik beden kontrabandu.

Pak najal muže, který starou paní Liang udal. Usvědčující důkaz byl řádně nalezen, a tak vláda veškerý majetek firmy Liang i jejích poboček zabavila. Paní Liang opět obvinila Lin Fana, ale žalobu zamítl nejdříve místní a pak i provinční soud.

Paní Liang si uvědomila, že Lin Fan nepřestane, dokud nezničí celou její rodinu. Uchýlilá se proto za město na statek, který patřil jejímu bratranci. Usedlost stála na místě zbořené pevnosti. Zachovala se však jedna reduta, kterou hospodář používal jako sýpku. Paní Liang usoudila, že kdyby Lin Fan najal bandity, aby je přepadli, našli by v této pevnůstce vhodný úkryt, a pro každý případ ji vybavila vším potřebným.

O pár měsíců později Lin Fan skutečně poslal bandity, aby usedlost zničili a zabili její obyvatele. Paní Liang se třemi vnoučaty, starým majordomem a šesti oddanými sloužícími se zabarikádovali v kamenné pevnůstce se zásobami pitné vody i jídla. Banditi se pokoušeli vyrazit vrata, ale železo odolalo jejich náporu. Snesli proto k pevnůstce suché dříví a zamřížovanými okénky házeli dovnitř planoucí pochodně.“

Soudce se na okamžik odmlčel. Ma Žung svíral velké ruce ia kolenou v pěst. Seržant Chung hněvivě potahoval svůj tenký knír.

„Ti uvnitř se málem udusili,“ pokračoval soudce Ti, „a tak jim nezbylo než vyjít ven.

Mladšího vnuka paní Liang, vnučku, starého majordoma a šest sloužících banditi rozsekali na kusy. Ve všeobecné vřavě se však podařilo paní Liang a staršímu vnukovi Liang Kuo-faovi utéci.

Vůdce bandy ohlásil Lin Fanovi, že všechny pobil, a Lin Fan doufal, že teď konečně celý rod Liang zmizel z povrchu zemského. Devítinásobná vražda vyvolala v Kantonu velké pobouření a někteří obchodníci, kteří byli obeznámeni se svárem mezi oběma rodinami, si uvědomili, že za tímto příšerným zločinem zřejmě opět stojí Lin Fan.

V té době byl však Lin Fan už jedním z nejbohatších obchodníků v tomto městě a nikdo si netroufl se mu postavit. Navíc předstíral, že je touto událostí velice zdrcený, a nabízel za zprávu o úkrytu banditů velkou odměnu. Šéf bandy uzavřel s Lin Fanem tajnou dohodu; obětoval čtyři ze svých mužů, kteří byli zatčeni, uznáni vinnými a s velkou parádou popraveni.

Paní Liang a její vnuk Liang Kuo-fa našli útočiště u vzdáleného příbuzného v Kantonu a po nějakou dobu se tam skrývali pod cizím jménem. Paní Liang se zatím podařilo shromáždit další důkazy proti Lin Fanovi. Jednoho dne před pěti lety vyšla ze svého úkrytu a obvinila Lin Fana z devítinásobné vraždy.

O tomto zločinu se tolik mluvilo, že místní náčelník byl na vážkách, má-li Lin Fana opět zaštítit; veřejné mínění stálo proti němu. Než Lin Fan dosáhl zamítnutí žaloby, musel tentokrát zaplatit moc peněz. Řekl si, že by bylo záhodno na pár roků zmizet, zejména poté, co byl jmenován nový guvernér provincie, známý jako čestný muž. Svěřil své záležitosti do rukou důvěryhodného správce, vzal s sebou pár sloužících a konkubín, naložil je na tři velké říční džunky a potají zmizel z města.

Tři roky trvalo paní Liang, než zjistila, kam se Lin Fan uchýlil. Jakmile se dozvěděla, že žije v Pu-jangu, rozhodla se ho následovat a dál hledat spravedlnost. Provázel ji její vnuk Liang Kuo-fa. Jako by nestálo psáno, že syn nesmí žít pod stejnou oblohou s vrahem svého otce!

Před dvěma roky přišla babička s vnukem do našeho města.“

Zde se soudce Ti na chvíli odmlčel a vypil další šálek čaje. Pak pokračoval:

„A teď se dostáváme k druhé etapě tohoto případu. Začíná před dvěma lety, kdy paní Liang předložila žalobu, zaprotokolovanou u tohoto soudu. V tomto dokumentu,“ řekl a poklepal na svitek před sebou, „paní Liang obviňuje Lin Fana, že unesl jejího vnuka Liang Kuo-faa. Říká, že hned po jejich příchodu do města začal Liang Kuo-fa pátrat po tom, čím se Lin Fan v Pu-jangu zabývá; sdělil jí, že našel důkaz, který stačí na to, aby protivnému bylo zahájeno řízení.

Naneštěstí tehdy neřekl babičce o tom, co odhalil, nic bližšího. Paní Liang tvrdí, že ho Lin Fan přistihl v okolí svého sídla. Aby prokázala oprávněnost své žaloby, musela se vrátit ke starému sporu mezi oběma rodinami. Nebylo však v jejích silách předložit nějaký důkaz, že Lin Fan má prsty v Liang Kuo-faově zmizení. Za těchto okolností těžko mohu svému předchůdci soudci Fengovi vytýkat, že žalobu zamítl.

Teď vám vyložím, jak mám v úmyslu postupovat. Během dlouhých hodin, které jsem strávil v nosítkách cestou do Wu-jie a Tin-chua, jsem se o tomto problému mnoho napřemýšlel.

Dospěl jsem k určité představě o povaze Lin Fanovy zločinecké činnosti u nás v Pu-jangu a Tao Kan tuto mou teorii podpořil několika skutečnostmi, o nichž referoval.

Především jsem si položil otázku, proč si Lin Fan vybral za své útočiště právě náš malý okres.

Člověk jeho bohatství a vlivu by za normální situace dál přednost většímu, nebo dokonce hlavnímu městu, kde by byl nenápadný a přitom by žil v pohodlí a přepychu.

Maje na paměti, že v Kantonu byl Lin Fan ve spolku s podloudníky a že je povahy neobyčejně hrabivé, dospěl jsem k závěru, že vodítkem mu při jeho volbě byla ta skutečnost, že naše město má výhodnou polohu pro pašování soli.“

Na Tao Kanově tváři se objevil záblesk pochopení. Zamyšleně pokýval hlavou a soudce mluvil dál:

„Už od doby, kdy naší říši vládla slavná dynastie Chan, má na obchod solí monopol císařská vláda. Pu-jang leží na kanále, a to nedaleko solných pánví podél pobřeží. Soudím tedy, že se Lin Fan usadil v Pu-jangu proto, aby dále bohatl pašováním soli. Je úplně v souladu s jeho nízkou ziskuchtivou povahou, že dal přednost výnosnému exilu v místě odříznutém od světa před pohodlným, avšak nákladným životem v hlavním městě.

Tao Kanova zpráva mé podezření posílila. Lin Fan koupil ten starý palác v liduprázdném okolí a v příhodné blízkosti vodní brány, protože se svou polohou hodí k tajné přepravě soli.

Ten kousek pozemku, který má za městskými branami, zapadá také do jeho plánu. Cesta z Linova domu na statek trvá pěkně dlouho, jdete-li po souši, protože si musíte zajít severní bránou. Ale podíváte-li se na mapu města, vidíte, že po vodě je to kousek. Samozřejmě, těžká mřížová vrata ve vodní bráně člunům znemožňují tajně tudy projíždět, ale menší žoky lze přeložit skrze mříže z jedné džunky na druhou. Po kanále může Lin Fan na džunkách přepravovat sůl, kam je mu libo.

Naneštěstí teď už Lin Fan pašeráctví zřejmě nechal a chystá se k návratu do rodného města.

Pochybuji, že se nám ještě podaří shromáždit proti němu nějaké důkazy. Určitě zahladí všechny stopy nezákonného obchodování.“

Tady ho seržant Chung přerušil:

„Vaše Ctihodnosti, Liang Kuo-fa zřejmě nějaký důkaz o podloudnictví našel a měl v úmyslu zaútočit na Lin Fana z této strany. Neměli bychom začít znovu důkladně pátrat po tom chlapci? Možná že ho Lin Fan někde vězní?“

Soudce Ti zavrtěl hlavou.

„Obávám se,“ řekl vážně, „že Liang Kuo-fa už není mezi živými. Lin Fan je naprosto nemilosrdný, to poznal Tao Kan na vlastní kůži. Tehdy se Lin Fan zřejmě domníval, že Tao Kan je špeh paní Liang, a jen šťastná náhoda zabránila tomu, že nebyl na místě zabit. Ne, ne, obávám se, že Lin Fan toho mladíka zavraždil.“

„V tom případě máme malou naději, že Lin Fana dopadneme,“ řekl seržant. „Prakticky vzato, je vyloučeno shromáždit teď, dva roky po vraždě, usvědčující materiál.“

„To je bohužel pravda,“ odpověděl soudce Ti. „Proto jsem se rozhodl postupovat takto: Dokud si Lin Fan myslel, že jeho jediným protivníkem je paní Liang, věděl přesně, jakými protiopatřeními zkřížit její plány, a neudělal žádnou chybu. Ale já mu dám najevo, že od nynějška má co činit se mnou. Mám v úmyslu nahnat mu strach, přimět ho ke spěchu a zmáčknout ho tak, abý udělal nějaký chybný krok, kterým nám dá záminku k útoku.

Teď dobře poslouchejte, co kdo má za úkol.

Tak především, dnes odpoledne odnese seržant panu Lin Fanovi mou navštívenku a oznámí mu, že u něho zítra vykonám zcela neformální návštěvu. Při této příležitosti mu naznačím, že ho z něčeho podezírám, a dám mu také na srozuměnou, že nemůže opustit město.

 

Za druhé: Tao Kan zjistí, komu patří pozemek vedle Lin Fanova paláce. Jeho majiteli oznámí, že musí odstranit trosky, protože se staly útočištěm tuláků. Polovinu nákladů ponese okresní správa. Najmi dělníky, Tao Kane, a ať se pod tvým dohledem a za asistence dvou biřiců hned zítra ráno pustí do práce.

Za třetí: seržant Chung se hned po návratu z Lin Fanova paláce odebere na posádkové velitelství a předá veliteli mé písemné pokyny v tom smyslu, že vojenské stráže ve všech čtyřech městských branách musí pod nějakou záminkou zadržet a vyslechnout každého Kantoňana, který přichází do našeho města nebo z něj odchází. Kromě toho bude několik vojáků ve dne v noci stát na stráži u vodní brány.“

Soudce Ti si zamnul ruce a spokojeně dodal na závěr:

„Tohle poskytne Lin Fanovi vydatnou látku k přemýšlení! Má někdo z vás další návrh?“

Ťiao Taj řekl s úsměvem:

„Měli bychom něco udělat taky s tím jeho statkem! Co abych se zítra vydal na městský pozemek za hradbami proti Linově usedlosti? Mohl bych si tam postavit vojenský stan a pár dnů tam pobýt — třeba lovit v kanále ryby. Mohu odtamtud dávat pozor jak na vodní bránu, tak na usedlost. A budu to dělat tak okatě, aby si toho tamti lidé museli všimnout. Určitě zpraví o mé výzvědné činnosti Lin Fana a ten bude mít o starost víc.“

„Výborně!“ zvolal soudce Ti. Obrátil se na Tao Kana, který seděl celý zamyšlený a poškubával dlouhými chlupy na tváři. Zeptal se ho:

„Máš také nějaký návrh, Tao Kane?“

„Lin Fan je nebezpečný člověk,“ připomněl Tao Kan. „Když zjistí, že na něho děláme nátlak, bude možná chtít paní Liang zabít. Je-li žalobce mrtev, proces se zhroutí. Navrhuji, abychom ji hlídali. Když jsem k ní šel, všiml jsem si, že proti jejímu domu je prázdný krám, ve kterém

se dřív prodávalo hedvábí. Ať Vaše Ctihodnost zváží, nemá-li se tam usadit Ma Žung s jedním dvěma biřici a dohlédnout, aby se staré paní nic nestalo.“

Soudce o tom chvíli uvažoval a pak odpověděl:

„Až dosud se Lin Fan tady v Pu-jangu nepokusil paní Liang nějak ublížit, ale raději nebudeme nic riskovat. Zajdi tam, Ma Žungu!

A teď, jako poslední opatření, rozešlu oběžník všem vojenským strážnicím na kanále — jak severně, tak jižně od Pu-jangu — s žádostí, aby vojáci stavěli každou džunku se znakem Linovy firmy a hledali na ní kontraband.“

Seržant Chung se usmál a řekl:

„Tak to se tedy za pár dnů bude Lin Fan cítit jako mravenec na rozpálené pánvi, jak praví naše přísloví.“

Soudce Ti přisvědčil.

„Až se Lin Fan dozví o všech těchto opatřeních,“ řekl, „bude mít pocit, že je v pasti. Odtud je do Kantonu, kde má jeho slovo váhu, daleko a navíc už poslal pryč většinu svých pochopů.

Přitom netuší, že proti němu nemám důkazů, ani co by se za nehet vešlo. Bude si klást otázku, jestli mě paní Liang informovala o nějakých skutečnostech, o nichž on neví, nebo jestli jsem našel důkazy o jeho podloudnické činnosti, anebo snad získal navíc nějaké zprávy od svého kolegy z Kantonu.

Doufám, že zmítán nejistotou udělá nějaký ukvapený krok, abychom se měli čeho chytit.

Připouštím, že máme malou šanci, ale nic jiného nám nezbývá!“

Patnáctá kapitola:

SOUDCE VYKONÁ NÁVŠTĚVU

U VZNEŠENÉHO PÁNA

Z KANTONU;


DO JEHO REZIDENCE

NEČEKANĚ PŘICHÁZEJÍ

DVĚ MLADÉ DÁMY

Následujícího dne po poledním zasedání soudu se soudce Ti převlékl do neúředního modrého šatu a na hlavu nasadil malou černou čapku. Pak se v nosítkách provázených pouze dvěma biřici vydal do Linova paláce.

Když dorazili před velkou bránu, soudce Ti odhrnul záclonku z okénka svého palankýnu a uviděl asi tucet dělníků, kteří z pozemku vlevo od Linova paláce odstraňovali trosky. Tao Kan

na ně dozíral z hromady cihel, na níž seděl, přímo v zorném poli kulaté špehýrky v bráně, a tvářil se náramně spokojeně.

Jakmile biřic zabušil na bránu, dvoukřídlové dveře Linova sídla se rozevřely a nosiči s palankýnem vešli na hlavní nádvoří. Soudce vystoupil a spatřil vysokého hubeného muže imposantního zjevu, který ho očekával pod schody do přijímací silně.

Kromě podsaditého ramenatého chlapíka, kterého soudce odhadl na majordoma, nebylo po dalších sloužících nikde vidu ani slechu.

Vysoký muž se hluboce uklonil a tichým bezbarvým hlasem řekl:

„Tato osoba je obchodník Lin, osobním jménem Fan. Nechť Vaše Excelence ráčí vstoupit do mého ubohého příbytku,“

Vystoupili po schodišti a vkročili do prostorné síně, zařízené jednoduše, ale s vkusem. Usedli na židle z vyřezávaného ebenu a majordom přinesl čaj a kantonské cukrovinky.

Vyměnili si obvyklé zdvořilostní fráze. Lin Fan mluvil severním jazykem plynně, ale s výrazným kantonským přízvukem. Během hovoru soudce Ti nenápadně pozoroval svého hostitele.

Lin Fan vypadal asi na padesát. Měl podlouhlou úzkou tvář s řídkým knírem a šedivou kozí bradkou. Obzvláště soudce zaujaly Lin Fanovy oči; upíraly se velice zvláštním způsobem a zdálo se, že se pohybují zároveň s hlavou. Nebýt těch očí — napadlo soudce —, člověk by těžko věřil, že tento důstojný, zdvořilý jemnostpán má na svědomí přinejmenším tucet hanebných vražd.

Lin Fan měl tmavý, velice jednoduchý šat a černý damaškový kabátek, který Kantonci tak rádi nosí; na hlavě mu seděla obyčejná čapka z černého tylu.

„Moje návštěva,“ prohlásil soudce, „je zcela neformální. Rád bych se s vámi neoficiálně poradil o určité záležitosti.“

Lin Fan se hluboce uklonil a řekl svým tichým monotónním hlasem:

„Tato osoba je nevědomý a bezvýznamný obchodník, ale takový, jaký jsem, jsem připraven Vaší Excelenci posloužit.“

„Před několika dny,“ pokračoval soudce Ti, „předstoupila před soud jedna stará dáma z Kantonu, jistá paní Liang, a vyprávěla dlouhý nesouvislý příběh o nejrůznějších zločinech, kterých jste se údajně vůči ní dopustil. Nepochopil jsem tak zcela, o co se jedná. Zanechala mi sbírku dokumentů, které jsem se nepokoušel přečíst, neboť jsou výplodem fantazie její ubohé, nepokojné mysli.

Zákon mi však nedovoluje zamítnout žalobu bez výslechu, byť i formálního. Proto jsem se rozhodl vykonat u vás tuto přátelskou návštěvu a neoficiálně si s vámi pohovořit o tom, jak se tohoto případu zbavit a přitom poskytnout staré dámě určité zadostiučinění, abychom jeden jako druhý zbytečně neplýtvali časem.

Jistě chápete, že pokud jde o mne, postupuji zcela proti předpisům. Ale je tak zřejmé, že ta stará dáma není zcela při smyslech, zatímco vy jste muž nesporně bezúhonný, že se v tomto případě cítím k takovým krokům zcela oprávněn.“

Lin Fan povstal a na znamení díků se soudci hluboce uklonil. Když opět usedl, zvolna pokýval hlavou a řekl:

„Je to smutná, přesmutná historie. Nebožtík můj otec byl nejlepším přítelem zesnulého manžela paní Liang. Já sám jsem se po léta vytrvale snažil udržet a posilovat přátelská pouta mezi našimi rodinami, i když to někdy býval úkol nadmíru těžký.

Musím Vaší Excelenci sdělit, že zatímco můj podnik vzkvétal, obchod rodiny Liang trvale upadal. Bylo to způsobeno zčásti řadou nezdarů a pohrom, jimž se nedalo zabránit, zčásti tím, že Liang Chungovi, synu otcova přítele, chyběl smysl pro obchod. Čas od času jsem mu podal pomocnou ruku, ale Nebesa se zřejmě od rodiny Liang odvrátila. Liang Chunga zabili lupiči a stará dáma se ujala správy rodinného podniku. Naneštěstí se dopustila velkých chyb a měla těžké ztráty. Potom, zřejmě pod vlivem věřitelů, podlehla pokušení a spojila se pašeráckou bandou. Vyšlo to najevo, a tak byl veškerý rodinný majetek zabaven.

Tehdy se stará dáma přestěhovala na venkov. Avšak jejich usedlost zapálili banditi, kteří zabili dvě její vnoučata a několik sloužících. Po provaleni té podloudnické aféry jsem přirozeně musel naše styky přerušit, ale násilí, jež bylo spácháno na této rodině, tak spřátelené s naší, bylo na mne příliš. Přislíbil jsem štědrou odměnu a dostalo se mi toho zadostiučinění, ze vrahové byli vydáni do rukou spravedlnosti.

Během času všechna tato neštěstí zkalila mysl paní Liang a ona si vzala do hlavy, že příčinou všeho jsem já.“

„Jaký absurdní nápad!“ přerušil ho soudce Ti. „Byl jste jejím nejlepším přítelem.“

Lin Fan přisvědčil a povzdechl si:

„Ovšem! Vaše Excelence jistě chápe, jak velice mě tato záležitost rmoutí. Stará dáma mě pronásleduje, pomlouvá mě a všemi možnými způsoby se pokouší poštvat lidi proti mně.

Mohu Vaší Ctihodnosti důvěrně sdělit, že intriky paní Liang byly hlavním důvodem, proč jsem se rozhodl na několik let opustit Kanton. Vaše Excelence pochopí, v jaké jsem situaci.

Na jedné straně jsem se nemohl odhodlat k tomu, abych požádal o právní ochranu před těmito pomluvami z úst dámy, která je koneckonců hlavou rodiny, s níž jsem byl spřízněn manželstvím. Na druhé straně, nechám-li tato obvinění bez odpovědi, utrpí tím v Kantonu má vážnost. Doufal jsem, že najdu klid tady v Pu-jangu, ale přišla sem za mnou a obvinila mě, že jsem jí unesl vnuka. Jeho Excelence Feng mě okamžitě zprostil obžaloby. Znamená to tedy, že se teď paní Liang obrátila se stejnou stížností na vás?“

Soudce Ti na tuto otázku hned nedopověděl; napil se čaje a ochutnal cukrovinky, které mu Lin Fanův majordom nabídl.

Pak řekl:

„Je opravdu politováníhodné, že nemohu projednání toho nepříjemného případu prostě zamítnout. I když vám velice nerad působím potíže, budu vás muset v příhodné době předvolat a vyslechnout vaši obhajobu, čistě formálně, to je samozřejmé. Jsem přesvědčen, že pak budu moci projednávání žaloby zamítnout.“ Lin Fan přikývl. Jeho zvláštní nehybné oči upřeně zíraly na soudce.

„Kdy si mě Vaše Excelence přeje vyslechnout?“ Soudce Ti se chvíli probíral licousy a pak odpověděl: „Bohužel, to těžko mohu říct. Mám tam pár nevyřešených problémů a můj předchůdce mi zanechal nějaké nedodělky i ve správních záležitostech. Navíc bude muset můj hlavní písař přečíst dokumenty paní Liang, jen tak pro pořádek, a pořídit pro mne výtah. Ne, opravdu bych se nerad vázal na určité datum. Ale buďte ujištěn, že všechno vyřídím, hned jak to bude možné.“

„Tato osoba si toho bude velice považovat,“ řekl Lin Fan, „protože, abych pravdu řekl, několik neodkladných záležitostí vyžaduje mou přítomnost v Kantonu. Měl jsem v úmyslu vydat se na cestu zítra a dům svěřit svému majordomovi. Právě nadcházející odjezd zavinil, že tento skromný příbytek vypadá tak opuštěně a obsluha je nedostatečná, za což se velice omlouvám. Většinu služebnictva jsem odeslal do Kantonu už před týdnem.“

„Opakuji,“ řekl soudce Ťi, „že udělám, co bude v mých silách, aby byla ta záležitost vyřízena co nejdříve. I když, přiznávám se, velice lituji, že nás musíte opustit. Tento okres je poctěn přítomností tak významného muže z naší proslulé obchodní bašty na jihu. Ovšem, tady vám můžeme nabídnout jen málo přepychu a elegance, na kterou jste si zvykl v Kantonu! Spíše by mě zajímalo, co vedlo tak vynikajícího muže k tomu, že si vybral jako místo dočasného pobytu právě Pu-jang?“

„Snadná odpověď,“ ujistil ho Lin Fan. „Nebožtík můj otec byl velice agilní člověk. Plavil se po kanále na našich džunkách sem a tam a osobně kontroloval pobočky naší firmy.

Když spatřil Pu-jang, učarovala mu jeho okouzlující scenérie a rozhodl se, že si tu, až bude na odpočinku, postaví vilu. Žel, Nebesa ho povolala v plném rozkvětu životních sil, dříve než mohl svůj záměr uskutečnit. Považoval jsem za synovskou povinnost postarat se, aby firma Lin vlastnila v Pu-jangu palác.“

„Velice chvályhodný projev synovské úcty!“ poznamenal soudce Ti.

„Možná,“ pokračoval Lin Fan, „že se později rozhodnu proměnit tento palác v pamětní síň k uctění památky svého zesnulého otce. Dům je starý, ale byl dobře postavený a já jej zvelebil, nakolik mé omezené prostředky stačily. Prokáže mi Vaše Excelence tu čest a dá se provést tímto skromným příbytkem?“

Soudce Ti souhlasil, a tak ho hostitel vedl přes druhé nádvoří do obřadní síně, ještě větší než přijímací.

Soudce si všiml, že na podlaze leží vysoký koberec, tkaný zřejmě na míru pro tuto síň. Sloupy a trámy zdobily umělecká řezba a perleťová intarzie. Nábytek voněl santálovým dřevem á

okenní tabule nebyly ani z papíru, ani z hedvábí, ale sesazené z tenoučkých dílků lastur, takže v síni bylo měkké rozptýlené světlo.

I ostatní místnosti se vyznačovaly stejnou elegancí a přepychem.

Když přišli na zadní nádvoří, Lin Fan se lehce usmál a řekl:

„Protože všechny ženy už odjely, mohu vám rovněž ukázat, kde bydlí rodina.“

Soudce Ti zdvořile odmítl, ale hostitel naléhal, že by měl vidět všechno, a provedl ho zbylými pokoji. Lin Fan mu tím chtěl dát najevo, že v domě není nic, co by musel skrývat; to bylo soudci jasné.

Když se vrátili do přijímací síně, vypil soudce ještě jeden šálek čaje a zapředl se svým hostitelem hovor o všem možném.

Dozvěděl se, že Linova firma slouží několika vysoce postaveným osobám v hlavním městě jako bankéř a že má pobočky skoro ve všech důležitých městech po celé říši.

Konečně soudce Ti vstal a Lin Fan ho obřadně vyprovodil knosítkám.

Když nastupoval, otočil se a znovu Lin Fana ujistil, že udělá vše, co bude v jeho silách, aby žalobu paní Liang brzy vyřídil.

Po návratu k soudu zašel do své pracovny. Stál u psacího stolu a letmo prohlížel dokumenty, které mu tam hlavní písař za jeho nepřítomnosti položil. Ale nebylo snadné odpoutat myšlenky od návštěvy u Lin Fana. Soudce si uvědomoval, že má před sebou velice nebezpečného protivníka, který má k dispozici rozsáhlé prostředky. Začal trochu pochybovat, že Lin Fan upadne do léčky, kterou pro něho chystá.

Uvažoval o tomto problému, když do pracovny vstoupil jeho majordom. Soudce vzhlédl.

„Co tě přivádí do úřadu?“ zeptal se. „Stalo se snad něco doma?“

Majordom se tvářil rozpačitě a zjevně nevěděl jak do toho.

„Tak mluv přece, člověče!“ vybídl ho soudce netrpělivě.

Majordom řekl:

„Před chviličkou, Vaše Ctihodnosti, dorazila na třetí nádvoří dvoje uzavřená nosítka. V

jedněch seděla starší žena, která mi sdělila, že podle příkazu Vaší Ctihodnosti přivádí dvě mladé dámy. Žádné další vysvětlení mi neposkytla. Protože První dáma odpočívá, neodvážil jsem se ji vyrušit. Radil jsem se s Druhou a Třetí dámou, ale říkají, že nedostaly žádné pokyny. Tak jsem si dovolil přijít sem, abych to Vaší Ctihodnosti oznámil.“

Soudce Ti tato novina zřejmě potěšila. Řekl:

„Ty dvě mladé dámy budou ubytované na čtvrtém nádvoří. Každá dostane jednu služebnou.

Vyřiď mé díky průvodkyni a pošli ji domů. Později odpoledne zařídím všechno ostatní.“

Majordomovi se zřejmě ulevilo, hluboce se uklonil a odešel.

Soudce strávil odpoledne s hlavním písařem a vedoucím archívu; řešili komplikovaný případ dělby dědictví. Když se konečně dostal do rezidence, bylo už dost pozdě.

Zamířil rovnou do pokojů své První dámy. Zastihl ji ve společnosti majordoma při kontrole domácího účetnictví.

Když vstoupil, spěšně vstala. Propustil majordoma, usedl ke čtvercovému stolu a požádal ženu, aby si zase sedla.

Pak se vyptával, jaké pokroky dělají děti u domácího učitele, a manželka mu zdvořile odpovídala; klopila však oči a soudce viděl, že je vyvedená z míry.

Po chvíli jí soudce řekl:

„Jistě jste slyšela, že sem dnes odpoledne přibyly, dvě mladé ženy.“

„Považovala jsem za svou povinnost,“ odpověděla mu manželka neúčastně, „zajít osobně na čtvrté nádvoří, abych se přesvědčila, že mají všechno, co potřebují. Ze služebných jsem jim vybrala Astru a Chryzantému. Jak můj pán ví, je Chryzantéma výborná kuchařka.“

Soudce souhlasně kývl hlavou. Po chvíli jeho žena pokračovala:

„Po návštěvě na čtvrtém nádvoří jsem si řekla, jestli by se snad nedostalo mému pánovi lepší rady, kdybyste mě byl předem seznámil s úmyslem rozšířit naši domácnost a ráčil tuto osobu pověřit správným výběrem.“

Soudce Ti svraštil obočí.

„Je mi líto,“ řekl, „že neschvalujete mou volbu.“

„Nikdy bych se neodvážila,“ řekla První dáma chladně, „nesouhlasit s tím, co se vám líbí.

Avšak mám na mysli harmonickou atmosféru ve vaší domácnosti. Nemohla jsem si nevšimnout, že obě příchozí se poněkud liší od ostatních dam ve vaší domácnosti; obávám se, že tato rozdílnost ve vzdělání a dobrém vkusu nepřispěje k udržení příjemných vztahů, které až dosud ve vašem domě panovaly.“

Soudce vstal a řekl stručně:

„V tomto případě je vaše povinnost naprosto jasná. Postaráte se, aby ona rozdílnost, jíž jsem si vědom, byla v co nejkratší době setřena. Vám osobně dávám na starost vzdělání těch dívek.

Naučíte je vyšívat a jiná dámská umění, včetně základů psaní. Opakuji, že plně chápu, co máte na mysli, a proto jsem rozhodl, že prozatím se smějí stýkat jenom s vámi. Informujte mě, jaké dělají pokroky.“

Když se soudce měl k odchodu, První dáma také vstala a řekla:

„Je povinností této osoby upozornit vás, že peníze, které máme, těžko postačí na krytí výdajů ve vaší domácnosti, nyní takto rozšířené.“

Soudce vytáhl z rukávu hřivnu stříbra a položil ji na stůl.

„Toto stříbro,“ řekl, „použijte k nákupu látek na jejich oblečení a na další výdaje, plynoucí z přírůstku do domácnosti.“

Manželka se hluboce uklonila a soudce Ti vyšel z pokoje. S hlubokým povzdechem si připomněl, že nesnáze teprve začínají.

Prošel klikatými chodbami na čtvrté nádvoří a tam zastihl Meruňku a Modrý nefrit v obdivu nad novým prostředím.

Poklekly před soudcem a poděkovaly mu za jeho přízeň.

Soudce je požádal, aby vstaly.

Meruňka mu uctivě, oběma rukama, podala zapečetěnou obálku.

Soudce ji otevřel a našel v ní účet z veřejného domu, k němuž dívky náležely, a pár zdvořilostních řádků od majordoma soudce Luoa.

Soudce Ti zasunul dopis do rukávu a účet podal Meruňce s doporučením, aby jej pečlivě opatrovala pro případ, že by si jejich bývalý majitel na ně někdy v budoucnosti dělal nároky.

Pak jim řekl:

„Moje První dáma se osobně postará, aby vám nic nechybělo, a poučí vás o všem, co je třeba vědět o zvyklostech v téhle domácnosti. Koupí vám látku na nové šaty. Dokud nebudou hotové, budete se asi tak deset dnů zdržovat jen na tomto nádvoří.“

Řekl jim ještě pár laskavých slov, pak se vrátil do své pracovny a požádal sloužící, aby mu tam nachystali lehátko. Trvalo dlouho, než se dostavil spánek.

Soudce byl pln pochybností a znepokojeně se ptal sám sebe, jestli toho na sebe nevzal příliš mnoho. Lin Fan je bohatý a vlivný člověk a nebezpečný, bezohledný protivník. Soudce rovněž těžce nesl odcizení, k němuž došlo mezi ním a jeho První dámou. Díky harmonickému rodinnému životu byl mu až dosud domov klidným přístavem, kam se uchýlil pokaždé, když klesal pod tíhou úředních povinností nebo když na něho příliš dolehly starosti s obtížným kriminálním případem.

Sužován těmito myšlenkami upadl soudce do spánku teprve po druhé noční hlídce.

Šestnáctá kapitola:

BOHATÝ OBCHODNÍK

PIJE ČAJ V PŘIJÍMACÍ SÍNI;

SOUDCE TI VYCHÁZÍ DO ULIC

PŘEVLEČEN ZA JASNOVIDCE

Následující dva dny nepřinesly ve sporu Liang versus Lin nic nového.

Pomocníci podávali soudci Ti pravidelně hlášení, ale Lin Fan vůbec nevytáhl paty. Vypadalo to, že tráví celé dny ve své knihovně.

Tao Kan řekl dělníkům, kteří odklízeli zříceninu, aby nebourali starou zeď druhého nádvoří.

Udělali do ní pár záseků, aby se snadno dostal nahoru, a nahoře ji srovnali. Tao Kan měl teď pohodlnou pozorovatelnu, kde se slunil, hlídal Linův palác a škaredil se na majordoma, kdykoli vyšel na nádvoří.

Ťiao Taj hlásil, že v Linově usedlosti bydlí tří muži, kteří pracují buď na zeleninových záhonech, nebo na velké džunce, pořád ještě připoutané k molu. Ťiao Taj chytl v kanálu dva nádherné kapry a věnoval je soudcově kuchyni.

Ma Žung našel nad obchodem hedvábím přímo proti domu paní Liang dosti velkou podkrovní místnost a bavil se tím, že učil rohovat a zápasit mladého nadějného biřice. Oznámil, že paní Liang vůbec nevyšla z domu, viděl jen babiznu, která šla pro zeleninu. Nikdo podezřelý se tu nepotlouká.

Třetího dne vojenské stráže u východní brány zadržely muže přicházejícího z Kantonu pro podezření, že je zapleten do vloupání na jižním předměstí. Měl u sebe objemný dopis adresovaný Lin Fanovi.

Soudce Ti jej pečlivě pročetl, ale nezdál se mu nikterak podezřelý. Bylo to podrobné vyúčtování, které posílal jeden ze zástupců Linovy firmy v jiném městě, a týkalo se nějaké obchodní transakce. Soudce překvapilo, o jak velkou sumu peněz se jedná. Samotná transakce vynesla, jak se zdálo, několik tisíc stříbrných.

Dopis byl opsán a posel propuštěn. Toho dne odpoledne Tao Kan hlásil, že se onen muž dostavil do Linova paláce.

Večer čtvrtého dne Ťiao Taj zpozoroval na břehu kanálu Lin Fanova majordoma. Zřejmě plaval po proudu a podařilo se mu podplavat mříže vodní brány, aniž by si ho vojáci na stráži všimli.

Ťiao Taj sehrál úlohu lapky. Majordoma srazil k zemi a vzal mu dopis adresovaný vysokému činiteli v hlavním městě. Soudce Ti zjistil, že ho Lin Fan zastřeně žádá, aby se postaral o neprodlené přeložení pu-jangského náčelníka do jiného okresu. K dopisu byl výmluvně přiložen příkaz k výplatě pěti set zlatých hřiven.

Příštího dne přinesl sluha z Linova sídla soudci dopis, v němž mu Lin Fan oznamoval, že nějaký zloděj přepadl jeho majordoma a okradl ho. Soudce Ti dal vyvěsit plakát, v němž slíbil odměnu padesát stříbrných tomu, kdo by mohl o tomto hanebném přepadení podat nějaké informace. Ukradený dopis uložil do svých spisů pro další použití.

To byla první zpráva, ale zdálo se, že je také poslední. Uplynul celý týden, aniž se cokoli udalo.

Seržantu Chungovi neušlo, že soudce je ustaraný. Úplně ztratil svou obvyklou vyrovnanost a často byl podrážděný.

Navíc najednou začal jevit mimořádný zájem o vojenské záležitosti a celé hodiny vydržel studovat oběžníky ostatních náčelníků.

Vedl pečlivé záznamy o ozbrojeném povstání v jihozápadním cípu provincie, kde se stoupenci nové náboženské sekty přidali k loupežné bandě. Protože bylo zcela nepravděpodobné, že tyto nepokoje zasáhnou Pu-jang, nemohl seržant Chung pochopit, proč se soudce Ti o tyto události tak zajímá.

Zašel dokonce tak daleko, že pěstoval přátelské styky s velitelem pu-jangské posádky, který byl sice voják každým coulem, ale jinak spíše hlupák. Soudce s ním zaváděl dlouhé hovory o rozložení vojenských sil v provincii.

Soudce Ti seržantovi nic nevysvětlil, a ten se zase cítil dotčený, že se mu nesvěřuje, a navíc se opravdu trápil kvůli nedorozumění v soudcově domácnosti.

Soudce sice strávil tu a tam noc v rezidenci, v komnatách Druhé nebo Třetí dámy, ale většinou přespával na lehátku ve své pracovně.

Jednou dvakrát vykonal dopolední návštěvu na čtvrtém nádvoří a vypil šálek čaje s Meruňkou a Modrým nefritem, trochu s nimi pohovořil a vrátil se zase k soudu.

Dva týdny po návštěvě u Lin Fana se dostavil jeho majordom s pánovou navštívenkou a dotazem, může-li Lin Fan soudce toho odpoledne navštívit. Seržant Chung majordomovi oznámil, že soudce bude velice poctěn.

Lin Fan se odpoledne dostavil v krytých nosítkách. Soudce Ti ho přijal velice srdečně. Usadil ho po svém boku v přijímací síni a nabízel mu různé ovoce a koláčky.

Když Lin Fan pronášel obvyklé zdvořilostní dotazy, byla jeho apatická tvář stejně nevypočitatelná jako vždycky.

Potom se Lin Fan otázal, zda soudce přišel na stopu lupiče, který přepadl jeho sloužícího.

„Majordom,“ pokračoval Lin Fan, „nesl na statek můj vzkaz. Vyšel z města severní bránou, a když kráčel po břehu řeky za vodní bránou, srazil ho ten lotr k zemi, okradl ho a pak ho hodil do vody. Naštěstí majordom umí plavat, a tak se dostal ke břehu, jinak by se byl utopil.“

„To je ale lotr!“ zvolal soudce Ti hněvivě. „Nejprve člověka přepadne a pak se ho pokusí utopit! Zvýším odměnu za jeho dopadení na sto stříbrných.“

Lin Fan soudci vážně poděkoval. Zahleděl se na soudce svýma nehybnýma očima a otázal se:

„Našla už Vaše Excelence čas, aby se připravila na můj výslech?“

Soudce Ti zarmouceně zavrtěl hlavou a řekl:

„Můj hlavní písař pracuje na těch dokumentech den co den. Avšak některá místa musí upřesnit a paní Liang, jak víte, mívá jen zřídka jasné okamžiky. Jsem však pevně přesvědčen, že brzy bude všechno v pořádku. Věnuji této záležitosti trvalou pozornost.“

Lin Fan se hluboce uklonil.

„Tyto dvě záležitosti,“ pokračoval, „jsou téměř bezvýznamné. Neokrádal bych vás o drahocenný čas, nebýt toho, že já sám jsem narazil na problém, který může vyřešit jen Vaše Excelence.“

„Mluvte bez zábran a zcela otevřeně,“ řekl soudce Ti, „jsem vám plně k službám.“

Lin Fan reagoval svým zachmuřeným úsměvem. Potáhl se za bradku a řekl:

„Vím, že je Vaše Excelence při neustálém styku s nejvyššími státními činiteli přirozeně zcela obeznámena s domácími i zahraničními záležitostmi našeho císařství. Patrně by vás nikdy nenapadlo, jak jsme my, obchodníci, pokud jde o tyto problémy, nevědomí. Ale kdybychom se v těchto věcech vyznali, ušetřilo by nám to nejednou tisíce stříbrných.

Dozvěděl jsem se nyní od svého zástupce v Kantonu, že si konkurenční firma zajistila neformální službu jednoho činitele, který se uvolil vystupovat jako její čestný poradce. Vidím, ze by moje malá firma měla následovat tohoto příkladu. Naneštěstí bezvýznamný obchodník, jakým je tato osoba, nemá vůbec žádné známosti mezi vysokými úředníky. Proto bych velice ocenil, kdyby mi Vaše Excelence prokázala tu čest a někoho mi doporučila.“

Soude Ti se uklonil a řekl vážně: ,.

„Cítím se velice poctěn, že jste se snížil k tomu, abyste se mne zeptal na mé zanedbatelné mínění, a tím více lituji, že jako pouhého bezvýznamného náčelníka malého okresu mě nenapadá žádný přítel nebo známý, který by měl dostatek zkušeností a znalostí, aby mohl působit jako čestný poradce tak velkého podniku, jako je firma Lin.“

Lin Fan upil trochu čaje.

„Pokud vím, naše konkurence dává svému honorárnímu poradci deset procent svého zisku,“

řekl klidně, „jako malý projev uznání za péči, kterou věnuje jejich problémům. Toto procento pochopitelně pro vysokého úředníka není nic moc, ale i tak bych to odhadoval na pět tisíc stříbrných měsíčně, což je ve výdajích na domácnost už cítit.“ ,.

Soudce Ti si pohladil dlouhý vous. Přitom poznamenal:

„Doufám, že chápete, jak velice mě rmoutí, že vám v této záležitosti nemohu pomoci.

Kdybych si vás tak hluboce nevážil, mohl bych vás samozřejmě odkázat na některého ze svých kolegů. Podle mého mínění však to nejlepší je ztěží dost dobré pro firmu Lin!“

Lin Fan vstal.

„Omlouvám se Vaší Excelenci, že jsem nastolil tento problém tak nenadále. Chtěl bych pouze zdůraznit, že částka, o níž jsem se zmínil tak spatra, byl jen hrubý odhad; koneckonců může

jít i o dvojnásobek. Možná že když bude Vaše Excelence dále přemýšlet, některé jméno ji napadne.“

Soudce Ti rovněž vstal a řekl:

„Je mi neskonale líto, ale okruh mých přátel je omezený a nenacházím v něm nikoho, kdo by měl dostatečně velkou kvalifikaci.“

Lin Fan se ještě jednou hluboce uklonil a hotovil se k odchodu. Soudce Ti ho osobně vyprovodil až k palankýnu.

Seržant Chung si všiml, že po této návštěvě byl soudce dobře naladěn. Vyprávěl seržantovi o svém rozhovoru s Lin Panem a poznamenal:

„Krysa ví, že je v pasti, a pokouší se ji nahlodat.“

Druhého dne však soudce upadl opět do sklíčené nálady. Ani nadšené Tao Kanovo hlášení o tom, jak znechutit Lin Fanova majordoma, nevyloudilo úsměv na jeho rtech.

Uplynul další týden.

Po odpoledním zasedání seděl soudce ve své pracovně a unaveně hleděl do úředních papírů.

Zvenčí, z chodby, k němu doléhaly nezřetelné hlasy. Bavili se tam dva písaři a přeskakovali z jednoho tématu na druhé. Náhle soudce Ti zaslechl slůvko povstání.

Vyskočil ze židle a po špičkách došel k papírovému oknu. Jeden z písařů zrovna povídal:

„— a tak se nemusíme obávat, že by se tohle povstání šířilo dál. Ale zrovna jsem se doslechl, že guvernér naší provincie si z bezpečnostních důvodů přeje, aby se poblíž Ťin-chua soustředily značné vojenské síly a udělaly dojem na obyvatelstvo.“

Soudce Ti dychtivě přitiskl ucho k papírové okenní tabuli. Druhý úředník na to řekl:

„Tím se všechno vysvětluje! Můj přítel desátník mi řekl, že z bezpečnostních důvodů dostaly posádky ve všech okresech rozkaz stáhnout se dnes v noci do Ťin-chua. Je-li to pravda, mělo by být na cestě k nám úřední oznámení a —“

Soudce dál neposlouchal. Honem odemkl kovovou skříňku, do níž ukládal důvěrné materiály, a vytáhl z ní velký uzlík a nějaké papíry.

Když seržant Chung vstoupil do pracovny, užasl, jak velice se soudce změnil. Veškerá apatie byla tatam; oznámil seržantovi zvučným hlasem:

„Seržante, musím teď hned odejít a dát se do velice důležitého tajného vyšetřování.

Poslouchej pozorně mé pokyny. Nebudu mít čas opakovat je, ani nic vysvětlovat. Proveď mé příkazy do posledního písmene. Zítra pochopíš, o co jde.“

Pak mu podal čtyři obálky.

„Tady jsou čtyři mé navštívenky adresované čtyřem předním občanům tohoto okresu; jsou to vesměs lidé nade vši pochybnost bezúhonní a místní lidé si jich velice váží. Dlouho jsem rozvažoval koho vybrat, vzal jsem v úvahu i to, kde stojí jejich domovy.

Je to Pao, vysloužilý generál Levého křídla, Wan, sudí od provinčního soudu na odpočinku, Ling, starší zlatnického cechu, a Wen, cechmistr tesařů. Dnes večer u nich vykonáš mým jménem návštěvu. Sděl jim, že zítra ráno před úsvitem je budu potřebovat jako svědky ve velice důležité záležitosti. Nikomu se o tom nesmí zmínit ani slovíčkem. Prosím, aby každý z nich byt připraven na nádvoří svého domu s nosítky a vhodným doprovodem.

Potom tajně odvoláš Ma Žunga, Ťiao Taje a Tao Kana z jejich stanovišť. Nahraď je biřici.

Vyřiď pomocníkům, že mají být zítra ráno dvě hodiny před úsvitem na hlavním soudním nádvoří. Ma Žung a Ťiao Taj na koních v plné zbroji, s mečem a lukem!

Všichni čtyři tiše vzbudíte veškerý soudní personál včetně písařů, biřiců a běžců. Na hlavním nádvoří budou připravena také má úřední nosítka. Personál zaujme vykázaná místa kolem nich, biřici s palicemi, řetězy a biči. To všechno provedete co nejtišeji. Nerozsvěcujte lucerny!

Postarej se, aby v palankýnu bylo přichystáno mé úřední roucho a čapka. Soudní areál ohlídá personál vězení.

A teď už musím jít. Uvidíme se zítra, dvě hodiny před úsvitem!“

Než se seržant zmohl na slovo, popadl uzlík a vyšel z pracovny.

Soudce Ti odkvapil do své rezidence a zamířil rovnou na čtvrté nádvoří. Tam zastihl Meruňku a Modrý nefrit skloněné nad vyšíváním.

Asi půl hodiny s nimi velice vážně hovořil. Pak rozvázal uzlík. Kromě jiného v něm byla výzbroj jasnovidce, včethě vysoké černé čapky a cedule, která dělala reklamu jeho řemeslu; bylo na ní velkými znaky napsáno:
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Meruňka a Modrý nefrit mu, pomohly převléknout se do tohoto úboru. Když soudce zasunul svinutou ceduli do rukávu, zahleděl se upřeně na obě dívky a řekl Meruňce:

„Vkládám do tebe a do tvé sestry veškerou důvěru!“ Obě dívky se hluboce uklonily.

Soudce Ti vyšel postranním vchodem ze soudního areálu. Ubytoval Meruňku a Modrý nefrit na čtvrtém nádvoří záměrně, protože kromě toho, že leželo poněkud stranou, mělo zadní vrátka, jimiž se šlo rovnou do parku za soudním dvorem a bylo jimi možno opustit areál nepozorovaně.

Jakmile se octl na hlavní třídě, rozvinul soudce reklamní ceduli a vmísil se do davu.

Zbytek odpoledne strávil tak, že bloumal nazdařbůh odlehlými uličkami, vypil bezpočet šálků čaje v malých hostincích a u pouličních stánků. Když se na něho někdo obrátil s žádostí, aby mu věštil budoucnost, omluvil se, že má schůzku s důležitým zákazníkem.

Po setmění prostě pojedl ve skromné restauraci nedaleko severní brány. Uvažoval o tom, že má před sebou celý večer. Když platil číšníkovi, napadlo ho, že by klidně mohl zajít do chrámu Nadpozemské moudrosti; Ma Žung mu popsal Šeng Paa a jeho duchařské historky tak barvitě, že vzbudil soudcovu zvědavost. Číšník ho ujistil, že k chrámu je to pár kroků.

Soudce Ti se musel často ptát na cestu, ale nakonec našel uličku vedoucí k chrámu. Opatrně se pohyboval ve tmě, veden pouze světlem, které viděl před sebou.

Jak dorazil na chrámové nádvoří, vynořila se mu před očima scéna, kterou důvěrně znal z Ma Žungova vyprávění.

Šeng Pa seděl na obvyklém místě, opřený o zeď. Kolem něho se kupili jeho kumpáni a sledovali kutálející se kostku.

Vrhli na soudce podezíravý pohled, ale pak si všimli jeho cedule. Šeng Pa si pohrdavě odplivl. Řekl kysele:

„Koukej zmizet, kamaráde, a radši sebou hoď! Jsem už tak dost smutnej, když se ohlídnu zpátky na svou minulost, natož abych se radoval z pohledu do budoucnosti! Zavrtej se do zdi jako jednorožec, vyleť k obloze jako drak, ale každopádně vodtud vypadni! Podle mýho skromnýho mínění je na tebe skličující pohled.“

„Nenašel bych tu náhodou muže jménem Šeng Pa?“ zeptal se soudce Ti zdvořile.

Šeng Pa vyskočil s překvapivou čilostí. Dva z jeho tlupy se výhružně hnali k soudci. Šeng Pa řekl nevlídně:

„Vo nikom toho jména jsem v životě nikdá neslyšel. A pročpak se na něho vyptáváš, ty mizero?“

„Bratře,“ řekl soudce Ti pokorně, „proč se hned rozčilovat! Náhodou jsem potkal jednoho kolegu a ten, když viděl, že jdu tímhle směrem, tak mi svěřil dvě šňůrky měďáků. Povídal, že ho jeho přítel z cechu žebráků požádal, aby je předal jistýmu Šeng Paovi, kterýho lze zastihnout na nádvoří tohohle chrámu. Ale když tu není, tak abych na celou věc radši zapomněl.“

Soudce se otočil a měl se k odchodu.

„Hej, ty mizero zlodějská!“ rozkřikl se Šeng Pa hněvivě. „Tak abys věděl, já jsem Šeng Pa osobně. Neopovaž se ukrást peníze, který právem náležej poradci cechu žebráků!“

Soudce Ti spěšně vytáhl dvě šňůrky měďáků a Šeng Pa mu je vytrhl z ruky a hned je začal přepočítávat.

Když se ujistil, že je všechno v pořádku, řekl:

„Byl jsem na tebe, bratře, trochu drsnej, tak se ti omlouvám. Je od tebe hezký, že jsi tenhle vzkaz vyřídil. Ale musím ti říct, že sem za náma v poslední době choděj podivný návštěvníci.

Jeden byl takovej sympatickej lotr, kterýmu, jak jsem si myslel, pomáhám z vožehavý situace.

A teď se povídá, že to zdaleka nebyl slušnej člověk, ale chlap od soudu. Kam se to císařství řítí, když člověk nemůže věřit už ani svejm přátelům? A jaká radost byla hodit si s ním kostky!

Prokázal jsi mi laskavost, tak se teda na chvilku posaď a odpočiň si. Budoucnost znáš, proto nečekám, že bysme v kostkách na tobě trhli nějaký peníze.“

Soudce si přidřepl a zúčastnil se obecného rozhovoru. Protože svého času důkladně studoval život v podsvětí, znal jazyk, jímž se tam mluví, a mohl dát k lepšímu pár historek, které byly přijaty se všeobecným souhlasem.

Pak se pustil do jakési příšerné duchařské povídačky.

Šeng Pa zvedl ruku a přísně ho přerušil:

„Drž jazyk za zuby, bratře! Ďábelská čeládka, to jsou naši sousedi. Nedovolím, aby se o nich v mý přítomnosti špatně hovořilo!“

Soudce Ti byl jeho slovy viditelně překvapen, a tak mu Šeng Pa vypověděl historii opuštěného chrámu za jejich zády. Nedodal však nic, co by soudce dosud nevěděl. Soudce Ti řekl:

„Inu, co se mě týče, já o nich nikdy nemluvím špatně, duchové a skřítkové jsou, abych tak řekl, mí obchodní partneři. Jako jasnovidec se s nima musím nejednou radit a často mi pomůžou k slušným penězům. Co se mě týče, vždycky koukám prokázat jim malou laskavost; například jim nechávám v pustých koutech, který navštěvujou, olejový placky. Můžou se po nich utlouct.“

Šeng Pa se plácl do kolen a zvolal:

„Tak takhle se to má s plackama, co se mi včera večer ztratily! Jo, jo, člověk se musí pořád učit!“

Soudce Ti si všiml, že se jeden z Šeng Paových kumpánů zachichotal, ale předstíral, že si toho nevšiml, a mluvil dál:

„Nevadilo by ti, kdybych se na ten chrám podíval zblízka?“

„Jelikož víš, jak s duchy a skřítky zacházet,“ minii Šéng Pa, „tak si jdi! Můžeš jim říct, že já a mí kamarádi jsme slušný lidi a že by neměli rušit náš zaslouženej vodpočinek!“

Soudce Ti si půjčil pochodeň a vystoupil po vysokém schodišti k hlavní chrámové bráně.

Vrata byla z těžkého dřeva a uzavírala je železná závora.

 

Soudce zvedl pochodeň a viděl, že visací zámek je přelepen proužkem papíru. Nápis na něm hlásal: Soud v Pu-jangu; pečeť náležela jeho předchůdci soudci Fengovi a nesla datum z doby před dvěma lety.

Soudce Ti obcházel po terase chrám kolem dokola, až narazil na menší boční vchod, rovněž zavřený na závoru a opatřený zámkem. Horní díl však tvořila mříž a ta byla otevřená.

Soudce namířil pochodeň na zeď, vytáhl se na špičky a pohlédl do nitra chrámu, kde byla tma jako v ranci.

Stál zcela potichu a napínal uši. Od zadní stěny jako by k němu slabě doléhaly šouravé kroky

— ale takový zvuk mohl vydávat také poletující netopýr. Po chvilce zase všechno ztichlo.

Soudce si nebyl jistý, jestli ho neklamal sluch.

Trpělivě čekal.

Pak zaslechl slabé ťukání, které však náhle ustalo.

Ačkoli tam soudce stál ještě dlouho a naslouchal, všude bylo ticho jako v hrobě.

Zavrtěl hlavou a pomyslel si, že tenhle chrám se určitě musí důkladně prohlédnout. Pro šouravé zvuky se může najít přirozené vysvětlení, ale to klepání — pomyslel si — znělo velice tajuplně.

Když se vrátil dolů na nádvoří, Šeng Pa se ho zeptal:

„Pobyl sis tam dlouho. Viděl jsi něco?“

„Nic, co by stálo za řeč,“ odpověděl soudce Ti. „Jen dva modré ďábly, hráli v kostky s čerstvě utrženými lidskými hlavami.“

„Vznešená Nebesa!“ vzkřikl Šeng Pa. „To je čeládka! Ale naneštěstí si sousedy člověk nemůže vybírat!“

Soudce Ti se rozloučil a kráčel zpět na hlavní třídu.

Našel si malý, ale poměrně čistý hostinec v jedné postranní uličce, jmenoval se U osmi nesmrtelných. Najal si pokoj na jednu noc a číšníkovi, který mu přinesl konvici horkého čaje,

řekl, že musí ráno velice brzy vstávat, protože se chce vydat na cestu, jen co se otevřou městské brány.

Když vypil dva šálky čaje, přitáhl si šat blíže k tělu a ulehl na rozvrzanou postel, aby se pár hodin prospal.

Sedmnáctá kapitola:

NA ÚSVITU

PŘICHÁZEJÍ DO CHRÁMU

PODIVNÍ NÁVŠTĚVNÍCI;

PŘED BUDDHOVOU SÍNÍ

ZAČÍNÁ PROCES

Když odbila čtvrtá noční hlídka, soudce Ti vstal a vypláchl si ústa studeným čajem. Pak si urovnal šat a vyšel z hostince U osmi nesmrtelných.

Rychlou chůzí pustými ulicemi se brzy dostal k hlavní bráně soudního areálu, kam ho vpustily rozespalé stráže, žasnoucí nad tím, jak podivně je soudce vystrojen.

Beze slova zamířil přímo na hlavní nádvoří; nejasně rozeznával temné obrysy mnoha lidí, stojících mlčky kolem jeho úředních nosítek.

Seržant Chung rozsvítil jedinou papírovou lucernu a pomohl soudci nastoupit do palankýnu.

V nosítkách pak soudce ze sebe shodil hnědý šat a oblékl si úřední roucho. Na hlavu si posadil křídlatou soudcovskou čapku, zvedl záclonu a prstem přivolal Ma Žunga a Ťiao Taje.

Na jeho dva pomocníky byl skvělý pohled. Oblékli si těžké železné brnění kapitánů jízdy a na hlavu si posadili zašpičatělé železné helmice. Každý byl vyzbrojen dvěma dlouhými meči a velkým lukem s toulcem plným šípů.

Soudce Ti jim tiše řekl:

„Nejprve se vydáme do sídla generála, potom do domu sudího a nakonec se zastavíme pro ty dva cechmistry. Pojedete v čele průvodu na koních.“

Ma Zung se uklonil.

„Obalili jsme koním kopyta slámou,“ informoval soudce. „Nebude je vůbec slyšet.“

Soudce spokojeně přikývl a na jeho znamení průvod vyšel ze soudního dvora. Tiše se pohyboval nejprve směrem západním, to obcházel zeď soudního areálu, a pak zamířil na sever ke generálovu sídlu.

Seržant Chung zaklepal. Okamžitě se rozevřely dvoukřídlové dveře.

Seržant viděl, že generálova vojenská nosítka stojí připravena na nádvoří a kolem nich je asi třicet mužů z generálovy družiny.

Nosiči dopravili palankýn soudce Ti dovnitř. Vystoupil a setkal se s generálem pod schody vedoucími do přijímací síně.

Generál si pro tuto příležitost oblékl slavnostní šat, a třebaže mu bylo přes sedmdesát, působil impozantním dojmem. Měl na sobě oděv z nachového hedvábí, vyšívaný zlatem, a zlatý pancíř. Od pasu mu visel obrovský meč, vykládaný drahokamy. Od špice jeho zlaté helmice se vějířovitě rozkládaly barevné vlaječky pěti divizí, jimž kdysi velel při vítězném tažení ve střední Asii.

Když se jeden druhému poklonili, řekl soudce Ti:

„Velice lituji, že musím Vaši Excelenci obtěžovat v tak nevhodnou hodinu. Avšak přítomnost Vaší Excelence je nezbytně nutná při odhalení mrzkého zločinu. Velice vás prosím, abyste pozorně sledoval vše, co se bude dít, abyste mohl později vydat svědectví u soudu.“

Generála zřejmě noční výprava těšila. Odpověděl úsečně povojensku:

„Vy jste tu náčelník, řídím se vašimi příkazy. Pojďme!“

Totéž opakoval soudce sudímu a později oběma cechmistrům.

Když se průvod, jež nyní sestával z pěti palankýnu a více než sta mužů, blížil k severní bráně, soudce přivolal Ma Zunga k nosítkám a řekl stručně:

„Jakmile projdeme severní bránou, rozhlásíte s Tiao Tajem, že se pod trestem smrti nikdo nesmí oddělit od průvodu. Po celou cestu budete jezdit s napjatými luky podél průvodu sem a tam. Prvního muže, který by se pokusil vybočit z řady, okamžitě zastřelíte. Teď vyraz vpřed a přikaž vojenským strážím, aby otevřely bránu!“

Brzy nato dva vojáci otevřeli těžká, železem pobitá vrata severní brány a průvod jimi prošel.

Zamířil na východ, k chrámu Bezmezného milosrdenství.

Když dorazil k průčelní bráně, seržant Chung zabušil na vrata. V zamřížované špehýrce se objevila hlava rozespalého mnicha.

Seržant Chung vyštěkl:

„Jsme biřici od soudu a jdeme zatknout lupiče, který se dostal do vašeho chrámu. Otevři bránu!“

Slyšeli, jak mnich odsunuje závoru, a vrata se pootevřela. Ma Žung s Ťiao Tajem, kteří drželi před branou koně na uzdě, nyní rychle odtlačili křídla. Dva ustrašené mnichy zamkli ve vrátnici a slíbili jim, že přijdou o hlavu, jestliže jenom ceknou. Pak celý průvod vešel na nádvoří. Soudce Ti vystoupil z nosítek a čtyři svědci ho následovali.

Soudce je potichu požádal, aby ho doprovodili na hlavní nádvoří; všichni ostatní měli zůstat na místě. S Tao Kaném v čele a Ma Žungem a Ťiao Tajem jako zadním vojem kráčeli mlčky k hlavní síni.

Prostorné nádvoří spoře osvětlovaly bronzové lucerny, které svítily před posvátnou sochou bohyně Kuan-jin celou noc.

Soudce zvedl ruku. Všichni zůstali stát. V mžiku vystoupila ze stínu štíhlá postava, zahalená do kutny buddhistické mnišky s kápí. Nejprve se soudci hluboce uklonila a pak mu cosi zašeptala do ucha.

Soudce Ti se obrátil na Tao Kana s příkazem:

„Zaveď nás do opatoyých komnat!“

Tao Kan vyběhl po schodišti na terasu a vstoupil do chodby po pravé straně hlavní síně. Na jejím konci ukázal na zavřené dveře.

Soudce Ti pokynul Ma Žungovi. Ten jediným trhnutím ramene dveře rozrazil a pak ustoupil, aby mohli ostatní projít.

Vstoupili do přepychového pokoje osvětleného dvěma vysokými svícemi. Vzduch byl prosycen kadidlem a parfémy. Opat ležel na lůžku z vyřezávaného ebenového dřeva pod bohatě vyšívanou hedvábnou pokrývkou a chrápal.

„Spoutejte tohoto muže řetězy!“ přikázal soudce. „Ruce mu svažte za zády!“

Ma Zung a Ťiao Taj stáhli opata z lože na podlahu a tenkým řetězem mu svázali paže za zády, dřív než se úplně probudil.

Pak ho Ma Žung jediným škubnutím postavil na nohy a zahřímal:

„Pokloň se svému náčelníkovi!“

Opatova tvář zpopelavěla. Snad se domníval, že byl náhle přenesen do Pekla a dva železní muži jsou pomocníky Černého soudce na Onom světě.

Soudce Ti oslovil svědky:

„Prosím, abyste si toho muže pečlivě prohlédli a obzvláštní pozornost věnovali temeni na jeho vyholené hlavě!“

Seržantu Chungovi pak řekl:

„Běž co nejrychleji k biřicům ňa předním nádvoří. Nařiď jim, aby každého mnicha, který se jim dostane do ruky, spoutali řetězem. Teď už mohou rozsvítit lucerny. Tao Kan jim ukáže, kde mají mniši cely.“

V mžiku oka bylo nádvoří plné rozsvícených luceren s nápisem Soud Pu-jangu. Rozléhaly se povely, co chvíli se někde rozletěly dveře. Chrastily řetězy. Vzduchem se nesly výkřiky

hrůzy, neboť biřici se rozháněli palicemi a ty, kdo kladli odpor, tloukli rukojeťmi těžkých bičů. Konečně byl hlouček asi šedesáti vyděšených mnichů sehnán do středu hlavního nádvoří.

Soudce Ti, který tomuto výjevu přihlížel z terasy, nyní zvolal:

„Nechť si kleknou do řad po šesti, čelem k této terase!“

Když byl jeho rozkaz vykonán, řekl:

„Všichni ti, kdo přišli s námi, se teď spořádaně rozestaví ze tří stran kolem nádvoří.“

Pak povolal Tao Kana a přikázal mu, aby je zavedl do oddělené zahrady. Dívku v mnišské kutně, která čekala před hlavní síní, vyzval:

„Modrý nefrite, ukaž nám, ve kterém pavilónu je Meruňka!“

Tao Kan otevřel branku vedoucí do zahrady a všichni se vydali za ním po klikaté pěšině. V

mihotavém světle luceren, které nesli Tao Kan a dívka, vypadala elegantní zahrada jako sen ze Západního ráje.

Modrý nefrit stanula před malým pavilónem uprostřed miniaturního bambusového háje.

Soudce vyzval svědky, aby přistoupili blíže, a ukázal jim neporušenou pečeť na zamčených dveřích.

Na jeho pokyn Modrý nefrit odtrhla pečeť a svým klíčem dveře odemkla.

Soudce Ti zaklepal a zvolal:

„To jsem já, náčelník!“

Potom ustoupil.

Červeně nalakované dveře se otevřely a celá společnost spatřila Meruňku, stojící v nich oděna do tenkého hedvábného nočního úboru se svícnem v ruce.

Jakmile spatřila skupinu mužů s generálem a sudím Wanem v čele, spěšně se otočila a zahalila se do mnišské kutny s kápí. Pak muži vešli do malého pavilónu a prohlíželi si nádherný obraz bohyně visící na zdi, široké lůžko s brokátovými přikrývkami a ostatní přepychové vybavení.

Soudce Ti se uctivě Meruňce uklonil a ostatní bezděčně učinili totéž, až se generálovi rozevlály vlaječky na helmici.

Pak soudce Ti řekl:

„A teď nám ukaž tajný vchod!“

Meruňka šla ke dveřím a otočila jedním z mnoha měděných hřebů, jimiž byl pobit lakovaný povrch. Úzký panel uprostřed dveří se otočil.

Tao Kan se ťukl do čela.

„Představte si, že i já jsem naletěl na tenhle trik!“ zvolal nevěřícně. „Díval jsem se všude, až na to nejsamozřejmější místo!“

Soudce se Meruňky zeptal:

„Je obsazeno i pět ostatních pavilónů?“

Když Meruňka přisvědčila, požádal ji:

„Jdi, prosím tě, s Modrým nefritem do hostinských pokojů na prvním nádvoří a řekni manželům těch dam, aby sem přišli, odemkli dveře pavilónů a manželky odtud odvedli.

Nechť se pak manželé dostaví sami na hlavní nádvoří. Přeji si, aby byli při předběžném vyšetřování tohoto případu.“

Meruňka a Modrý nef rit odešly. Soudce Ti pečlivě prohlédl pokoj, ukázal na stolek, který stál u lůžka, a řekl čtyřem svědkům:

„Pánové, byl bych rád, kdybyste věnovali pozornost této malé schránce ze slonoviny s červení na rty tady na stole. Zapamatujte si, prosím, kde stojí. Generál nyní schránku zapečetí. V

příslušné chvíli bude předložena jako předmět doličný.“

Zatímco čekali, až se Meruňka vrátí, zkoumal Tao Kan tajný panel ve dveřích. Zjistil, že pomocí jednoho z ozdobných měděných knoflíků jím lze nehlučně manipulovat jak zevnitř, tak zvenčí.

Pak se Meruňka vrátila se zprávou, že obyvatelky ostatních pěti pavilónů si jejich manželé odvedli na první nádvoří. Manželé nyní čekají před hlavní síní.

Soudce Ti vedl celou společnost postupně od jednoho pavilónu k druhému. V každém Tao Kan bez nesnází objevil tajná dvířka.

Soudce Ti oslovil svědky:

„Pánové,“ řekl klidně, „žádám vás o spolupráci při falzifikaci jedné skutečnosti. Považuji to za akt milosrdenství. Navrhuji, abychom při výslechu oznámili, že dva z těchto pavilónů, které blíže neurčíme, tajný vchod neměly. Souhlasíte?“

„Zaujal jste správné stanovisko, náčelníku,“ prohlásil sudí na odpočinku. „Je vidět, že máte na zřeteli blaho lidí. Souhlasím s podmínkou, že ve zvláštní příloze výhradně pro soudní orgány budou uvedena fakta podle pravdy.“

S tímto návrhem souhlasili všichni, včetně soudce Ti, který společnost vyzval:

„Pojďme teď, pánové, na terasu před hlavní síň. Hodlám tam zahájit předběžné vyšetřování tohoto případu.“

Když stanuli na terase, začínalo svítat a ranní červánky ozářily holé lebky šedesáti mnichů, klečících dole na nádvoří.

Soudce přikázal veliteli, aby biřici přinesli z chrámového refektáře dlouhý stůl a židle. Když takto zařídili provizorní soudní síň. Ma Žung přitáhl před soudnou stolici opata.

Jakmile opat, chvějící se v ranním vzduchu zimou, spatřil soudce, zasyčel:

„Pse jeden úřednická, můj úplatek jsi přijal!“

„Mýlíš se,“ řekl soudce chladně, „pouze jsem si ty peníze vypůjčil. Každého měďáku z peněz, které jsi mi poslal, jsem použil na přípravu tvého pádu.“

Soudce Ti požádal generála a penzionovaného sudího, aby usedli za stůl po jeho pravici, a oba cechmistry usadil po své íevici. Meruňku a Modrý nefrit posadil seržant Chung na taburety poblíž stolu a sám se postavil za ně.

Hlavní písař a jeho pomocníci zaujali místa u menšího bočního stolku. Ma Zung a Ťiao Taj stáli v pozoru každý v jednom rohu terasy.

Když všichni zaujali svá místa, soudce Ti se zahleděl na podivnou scenérii. V zástupu nikdo ani nedutal.

Potom se rozlehl soudcův přísný hlas.

„Já, náčelník, zahajuji předběžný výslech v soudní při proti opatovi a blíže neurčenému počtu mnichů z chrámu Bezmezného milosrdenství. Viním je ze čtyř zločinů: cizoložství s vdanými ženami, znásilňování vdaných žen, znesvěcování uznávaného kultovního místa a vyděračství.“

Soudce pohlédl na velitele biřiců a přikázal:

„Předveď žalobkyni!“

Před soudnou stolici byla předvedena Meruňka, která poklekla.

Soudce Ti řekl:

„Toto je mimořádné zasedání. Zprošťuji žalobkyni povinnosti vypovídat vkleče.“

Meruňka vstala a shrnula kápi, která jí zakrývala hlavu.

Když soudce pohlédl na štíhlou postavu, zahalenou v dlouhé kutně a stojící před ním se sklopenýma očima, jeho přísná tvář zvlídněla. Řekl laskavě:

„Nechť žalobkyně uvede své jméno a přednese stížnost.“

Meruňka zajíkavě odpověděla:

„Rodové jméno této bezvýznamné osoby je Jang a osobní jméno Meruňka, rodem z provincie Chu-nan.“

Hlavní písař vše zaznamenal. Soudce Ti se opřel o opěradlo židle. „Pokračuj!“ přikázal jí.

Osmnáctá kapitola:

KRÁSNÁ DÍVKA

VYDÁVÁ OTŘESNÉ SVĚDECTVÍ;

SOUDCE TI VYSVĚTLUJE CELÝ

PŘÍPAD SVÝM POMOCNÍKŮM

Zpočátku mluvila Meruňka trochu ostýchavě, ale jak nabývala sebedůvěry, zněl její jasný hlas nad mlčenlivým posluchačstvem jako zvon.

„Včera odpoledne,“ spustila, „jsem se v doprovodu své mladší sestry Modrého nefritu uchýlila do tohoto chrámu. Požádala jsem o rozhovor s opatem a poprosila jsem ho, aby mi umožnil obětovat modlitby zázračné soše naší Paní Kuan-jin.

Opat řekl, že mé modlitby budou vyslyšeny, pouze strávím-li v tomto chrámu celou noc meditacemi o bezmezném milosrdenství bohyně. Žádal, abych zaplatila za ubytování předem, a tak jsem mu dala jednu zlatou hřivnu.

Včera večer zavedl opat mne a mou sestru do malého pavilónu v zadní zahradě. Řekl mi, že tam strávím noc, zatímco má sestra bude ubytována v hostinských pokojích. Dále doporučil, aby na ochranu mé cti proti možným pomluvám nactiutrhačů sestra osobně zamkla dveře mého pokoje. Udělala to i přitiskla svou pečeť na proužek papíru, jímž byl zámek přelepen.

Opat jí doporučil, aby si klíč nechala u sebe.

Když jsem v pavilónu osaměla,“ pokračovala dívka, „tak jsem se nejprve dlouho modlila před obrazem naší Paní, který visí na stěně. Pak jsem pocítila únavu, ulehla na lože a svíci na nočním stolku jsem nechala hořet.

Muselo být už po druhé noční hlídce, když jsem se probudila a shledala, že před mým lehátkem stojí opat. Řekl, že on osobně zajistí, aby mé přání bylo splněno. Pak zhasl svíci a přiměl mě, abych strpěla jeho objetí. Náhodou jsem na nočním stolku hned vedle polštáře měla otevřenou skříňku s červení na rty, a tak jsem mu, aniž by si toho všiml, udělala touto červení znaménko na temeni vyholené hlavy. Když mě opat znásilnil, řekl: ,Až se v příslušné lhůtě splní vaše přání, nezapomeňte poslat tomuto chudému chrámu vhodný dar! Pokud by žádný nepřišel, mohl by se váš ctihodný manžel dozvědět nepříjemné zprávy. Potom někudy

— nevěděla jsem kudy — odešel z pavilónu.“

V řadách přihlížejících nastal ruch a šum. Meruňka pokračovala:

„Zůstala jsem ležet potmě a hořce plakala. Najednou se v mém pokoji objevil jakýsi mnich.

Řekl: ,Neplač, tvůj milenec přichází!' Bez ohledu na mé protesty a prosby se mě také zmocnil.

Přestože můj zármutek byl veliký, podařilo se mi poznamenat ho stejně jako opata.

 

Byla jsem odhodlaná shromáždit důkazy, abych při první příležitosti mohla pomstít tyto hanebné činy. Proto jsem předstírala, že se mi tento mnich, který mi připadal dost hloupý, líbí.

Žhavým uhlíkem z čajových kamínek jsem zapálila svíčku. Škádlením a lichotkami jsem ho přiměla, aby mi prozradil tajemství tajného panelu ve dveřích.

Když odešel, navštívil mě třetí mnich, ale předstírala jsem, že mi není dobře. Když jsem ho od sebe odstrkávala, pro jistotu jsem poznamenala červení na rty i jeho.

Před hodinou na mne zaklepala má sestra a oznámila mi, že do chrámu přišel vyšetřovat náčelník tohoto okresu. Požádala jsem ji, aby ihned oznámila, že chci podat žalobu.“

Soudce Ti řekl přísně:

„Žádám svědky, aby ověřili, zda má první obžalovaný na hlavě červené znaménko.“

Potom přikázal veliteli biřiců, aby prošel řadami klečících mnichů a předvedl ty, kdo mají na hlavách stejné znaménko. Brzy na to vyvlekli biřici po schodech nahoru dva mnichy a srazili je na kolena vedle opata. Všichni viděli červená znaménka na holých lebkách.

Soudce Ti prohlásil:

„Vina těchto zločinců byla prokázána nade vší pochybnost. Žalobkyně může odstoupit.“

„Budu vyšetřovat tento případ znovu na odpoledním zasedání v soudní budově ve městě. Tam shrnu všechny shromážděné důkazy. Vyslechnu všechny ostatní mnichy tohoto chrámu na mučidlech, abych odhalil další viníky.“

V té chvíli zvedl hlavu jeden velmi starý mnich, který klečel v první řadě, a zvolal chvějícím se hlasem:

„Prosím Vaši Ctihodnost, aby mě vyslechla!“

Na soudcův pokyn předvedl velitel biřiců starého mnicha před soudnou stolici.

„Vaše Ctihodnosti,“ vypravil ze sebe, „tento nevědomý mnich prosí o dovolení, aby směl oznámit, že jeho jméno je Dokonalé osvícení a že je skutečným opatem chrámu Bezmezného milosrdenství. Tento muž, který se vydává za opata, je pouhý vetřelec a nikdy nebyl ani vysvěcen na kněze. Před několika lety přišel do našeho chrámu a zastrašováním mě přiměl k tomu, že jsem mu úřad postoupil. Později, když jsem protestoval proti nečestnému jednání s dámami, které se do tohoto chrámu uchýlily, aby tu zbožně rozjímaly, dal mě zavřít do jedné cely na zadním nádvoří. Byl jsem tam vězněn až do té doby, než biřici Vaší Ctihodnosti před hodinou rozrazili dveře.“

Soudce Ti zvedl ruku a přikázal veliteli:

„Podej hlášení!“

„Toho starého mnicha,“ oznámil velitel biřiců, „jsme skutečně našli v malé cele, která byla zavřená na závoru a zamčená zvenčí. Ve dveřích cely byl zamřížovaný otvor. Slyšeli (jsme,

jak na nás slabým hlasem volá. Nechal jsem dveře vyrazit. Nekladl odpor, žádal jen, aby byl předveden před Vaší Excelenci.“

Soudce Ti zvolna kývl hlavou a řekl starému mnichovi:

„Mluv dál!“

„Jednoho z mých dvou žáků, který původně bydlel se mnou v tomto chrámu, opat otrávil,“

pokračoval mnich, „protože íu hrozil, že všechno oznámí představenému naší sekty. Druhý, který stojí zde před soudem Vaší Ctihodnosti, předstíral, že se obrátil proti mně. Sledoval opata a jeho bandu a tajně mi hlásil všechno, co zjistil. Naneštěstí se mu nepodařilo získat nějaký důkaz. Opat tajil své zločiny přede všemi kromě skupiny svých oblíbenců. A tak jsem svému žákovi přikázal, aby čekal, až se naskytne příležitost, a zatím na úřadech nic nehlásil, protože by to vedlo jen k tomu, že by nás opat zabil, a tak by se zmařila poslední šance na odhalení tohoto strašlivého znesvěcování posvátného místa. Můj žák by však mohl ukázat Vaší Ctihodnosti ty zrádce víry, kteří se spřáhli s opatem a společně s ním páchali smilstvo.

Ostatní mniši jsou buď opravdoví věřící, nebo pouze lenoši, které lákal přepychový a snadný život v tomto chrámu. Snažně prosím Vaši Ctihodnost, abych za ně směl orodovat.“

Na soudcův pokyn biřici sňali starému opatovi pouta a on odvedl jejich velitele k jinému postaršímu mnichovi. Starcův žák pak prošel s velitelem řadami klečících mnichů a ukázal na sedmnáct mladých chlapíků, kteří byli okamžitě odvlečeni před soudnou stolici.

Když je biřici srazili na kolena, začali povykovat a klnout; někteří hulákali, že je opat Duchovní čistota nutil ženy znásilňovat, ostatní žadonili o milost a další se zase chtěli vyzpovídat ze svých hříchů.

„Ticho!“ rozkřikl se soudce Ti.

Biče a palice biřiců dopadaly na hlavy a na záda mnichů tak dlouho, dokud jejich křik nepřešel v potlačované sténání.

Když byl pořádek obnoven, soudce Ti řekl:

„Ostatním mnichům rozvažte řetězy. Okamžitě začnou plnit řádové povinnosti pod vedením Jeho Důstojnosti opata Dokonalé osvícení.“

Když bylo nádvoří vyklizeno, dav diváků, rozmnožený o lidi ze severního předměstí, kteří se přišli podívat, co ten rozruch v chrámu znamená, se tlačil dopředu ke schodišti na terasu a proklínal mnichy.

„Spořádaně ustupte a slyšte, co vám říká váš náčelník!“ křikl na ně soudce Ti.

„Tito opovrženíhodní zločinci, jak je tu vidíte, nahlodávali kořeny naší mírumilovné společnosti jako krysy, a tím se dopustili zločinu proti státu. Což nepravil náš mudrc, jenž nemá ve světě rovného, mistr Konfucius, že rodina je základem státu? Znásilňovali počestné vdané ženy, které sem přišly ve zbožném rozpoložení modlit se k bohyni; ženy, které byly bezbranné, protože v sázce byla čest rodiny a legitimní původ jejich dětí.

Naštěstí se však tito lumpové neodvážili udělat tajný vchod do všech šesti pavilónů; zjistili jsme, že ve dvou není. Protože nejsem člověk bezbožný a protože hluboce věřím v nekonečné milosrdenství a slitovnost Nebes, přeji si, abyste pochopili, že dítě dámy, která strávila noc v tomto chrámu, nemusí nutně být nelegitimní.

Pokud jde o tyto zločince, vyslechnu je na odpoledním zasedání soudu, a dám jim tak příležitost hájit se a doznat ke svým zločinům.“

Soudce se ohlédl po veliteli biřiců a dodal:

„Protože naše vězení je příliš malé na to, abychom tam ubytovali všechny tyto darebáky, umístíš je prozatím v palisádách před východní zdí soudního areálu. Doprav je tam co nejrychleji!“

Když biřici odváděli lžiopata Duchovní čistotu, zakřičel na soudce:

„Ubohý blázne, věz, že co nevidět budeš klečet přede mnou v řetězech a já vynesu rozsudek nad tebou!“

Soudce Ti se chladně usmál.

„Biřici seřadili dvacet mužů do dvou řad po deseti, důkladně je svázali k sobě těžkými řetězy a odváděli je, popohánějíce je svými palicemi.

Soudce Ti přikázal seržantu Chungovi, aby odvedl Meruňku a Modrý nefrit na přední nádvoří a poslal je do soudního areálu v jeho vlastních nosítkách.

Potom povolal Ťiao Taje.

„Až se zprávy o těchto událostech rozšíří po městě,“ poznamenal, „obávám se, že se rozhněvaný dav bude chtít na mnichy vrhnout. Jeď co nejrychleji na posádkové velitelství a vyřiď veliteli, aby okamžitě vyslal setninu kopiníků a jízdních lučištníků k palisádám. Bylo by třeba udělat kolem palisád dvojitý kordon. Velitelství je blízko soudu, vojáci tam mohou být dřív než vězňové.“

Když Ťiao Taj odcválal, aby provedl příkaz, poznamenal generál:

„Moudré opatření, náčelníku!“

„Pánové,“ řekl soudce generálovi a třem dalším svědkům, „lituji, že vás musím nadále obírat o drahocenný čas. Tento chrám je pokladnicí plnou zlata a stříbra. Nemůžeme odtud odejít, dokud nebude všechno sepsáno a ve vaší přítomnosti zapečetěno. Předpokládám, že nadřízené úřady nařídí konfiskaci veškerého majetku a soud bude muset k úřední zprávě o tomto procesu připojit úplný seznam všech položek.

Počítám, že chrámový almužník soupis má, ale všechny položky musíme ověřit, a to nám zabere několik hodin. Navrhuji proto, abychom se ze všeho nejdřív odebrali do refektáře na snídani.“

Soudce Ti vyslal biřice do kuchyně s potřebnými pokyny. Sešli z terasy a kráčeli k velkému refektáři na druhém nádvoří. Zástup přihlížejících zaplnil první nádvoří a spílal mnichům.

Soudce se omluvil generálovi a třem ostatním svědkům, že nemůže být jejich hostitelem. Aby ušetřil čas, chce při jídle dát svým pomocníkům další instrukce.

Zatímco generál, sudí na odpočinku a dva cechmistři se zdvořile přeli, kdo bude stolu předsedat, vybral si soudce Ti menší stůl poněkud stranou ostatních a tam se posadil se seržantem Chungem, Ma Žungem a Tao Kanem.

Novici před ně postavili misky s rýžovou kaší a nakládanou zeleninou. Pustili se do jídla, a dokud byli novici na doslech, nikdo nepromluvil.

Pak soudce řekl s ironickým úsměvem:

„Obávám se, že jsem byl v posledních dvou týdnech špatným pánem vám všem a tobě obzvlášť, seržante! Ale teď vám všechno vysvětlím.“

Dojedl kaši, odložil lžíci a začal: „Jistě tě ranilo, seržante, že jsem přijal od bídáckého opata úplatek. Tři zlaté a tři stříbrné hřivny! Pravdou však je, že i když jsem v té době neměl ještě definitivní plán, věděl jsem, že dříve či později budu potřebovat peníze. Víte, že kromě úředního platu nemám jiný příjem, a neodvážil jsem se čerpat peníze ze soudní pokladny z obavy, aby mě opatovi špiclové nezačali podezírat, že něco chystám.

Nakonec se ukázalo, že tento úplatek přesně stačil pokrýt výdaje na nastražení pasti. Dvěma zlatými hřivnami jsem vykoupil ty dvě dívky od majitele veřejného domu. Třetí jsem dal Meruňce; její pomocí měla přesvědčit opata, aby ji nechal v chrámu přes noc. Jednu stříbrnou hřivnu jsem dal majordomovi váženého kolegy Luoa, náčelníka v Ťin-chua, jako provizi za zprostředkování obchodu a na pokrytí výdajů na přepravu dívek do Pu-jangu. Druhou stříbrnou hřivnu jsem dal své ženě, aby děvčatům koupila nové šaty. Zbytek použily na nákup kuten a nájem dvou přepychových palankýnů, v nichž se včera odpoledne daly odnést do tohoto chrámu. Tuhle starost můžeš tedy pustit z hlavy, seržante!“

Soudce četl v tvářích svých pomocníků, jak velice se jim ulevilo. Trpělivě se usmál a pokračoval:

„Vybral jsem v Ťin-chua tyhle dvě dívky, protože jsem u nich rozpoznal ony ctnosti, které dělají z naší rolnické třídy skutečnou páteř této slavné říše; ctnosti, které nemůže zcela potlačit ani provozování onoho nedůstojného řemesla. Věřil jsem, že když mi pomohou uskutečnit můj plán, určitě to dobře dopadne.

Dívky samotné, stejně jako moje rodina, se domnívaly, že jsem si je koupil jako konkubíny.

Neodvážil jsem svěřit své tajemství nikomu, ani své První dámě. Jak už jsem prve řekl, opat klidně mohl mít své špehy mezi služebnictvem v rezidenci, a já si nemohl dovolit sebeméně riskovat, že mé tajemství vyjde najevo. Musel jsem počkat, až se obě dívky přizpůsobí novému způsobu života a budou s to sehrát role vznešené dámy a její komorné. Teprve potom bylo možno plán uskutečnit.

Díky neúnavnému úsilí mé První dámy dělala Meruňka neobyčejně rychlé pokroky, a tak jsem se včera rozhodl jednat.“

Soudce si nabral hůlkami trochu zeleniny.

„Včera, když jsem se s tebou, seržante, rozloučil, šel jsem rovnou na čtvrté nádvoří a řekl dívkám, z čeho mnichy v chrámu Bezmezného milosrdenství podezírám. Zeptal jsem se Meruňky, je-li ochotna zahrát svou roli; naznačil jsem, že mám v zásobě ještě jiný plán, který nevyžaduje jejich spolupráci, takže jí nic nebránilo odmítnout. Ale Meruňka okamžitě souhlasila. Rozhořčeně řekla, že by si nikdy neodpustila, kdyby si nechala ujít příležitost zachránit jiné ženy před vilností zhýralých mnichů.

Požádal jsem je, aby si oblékly nejlepší šaty, které jim má žena obstarala, a přes ně si přehodily dlouhé kutny s kápí, jaké nosí buddhistické mnišky. Měly opustit tajně zadním vchodem soudní areál a na tržišti si najmout dva nejlepší palankýny. V chrámu měla Meruňka opatovi namluvit, že je konkubínou významné osobnosti z hlavního města, která zaujímá tak vysoké postavení, že jeho jméno nesmí vůbec padnout; dále, že jeho První dáma na ni neobyčejně žárlí a ona se obává, že city jejího pána k ní chladnou. Sužována strachem z toho, že bude z paláce vyhnána, přichází do chrámu Bezmezného milosrdenství jako do posledního útočiště. Její pán nemá děti, a jestli mu dá syna, bude mít své postavení v domě zajištěné.“

Soudce Ti se na okamžik odmlčel. Jeho pomocníci se jídla téměř nedotkli.

„Historka sice vypadala věrohodně,“ pokračoval, „ale protože vím, jak je opat mazaný, obával jsem se, aby Meruňku neodmítl proto, že mu nechce sdělit své skutečné jméno a další údaje o sobě. Proto jsem jí doporučil, aby působila jak na jeho hrabivost, tak na jeho nízké pudy.

Měla mu nabídnout hřivnu zlata, upoutat ho svou krásou a navíc mu dát na srozuměnou způsobem, který znají všechny ženy, že se jí jako muž velice líbí.

Dále jsem Meruňce poradil, co má v noci dělat. Nevyloučil jsem možnost, že pramenem všeho je přece jen zázračná moc božské sochy — hlavně proto, že na mne silně zapůsobil Tao Kanův neúspěch při hledání tajného vchodu do pavilónu.“

Tao Kan upadl do rozpaků, a tak rychle schoval tvář do misky rýžové kaše. Soudce Ti se shovívavě usmál a pokračoval:

„A tak jsem Meruňce řekl — kdyby se jí zjevilo skutečné božstvo, aby se pokorně vrhla na podlahu, poníženě vypověděla čistou pravdu a oznámila, že já, náčelník, nesu plnou odpovědnost za její přítomnost v chrámu pod falešnou záminkou. Jestli však do jejího pokoje přijde obyčejný smrtelník, měla by se pokusit zjistit, jak se tam dostal, a pak se zařídit podle situace. Pro každý případ jsem jí dal krabičku červeně na rty a požádal ji, aby poznamenala hlavu muže, který ji sevře do náručí.

Modrý nefrit měla za úkol vyklouznout po čtvrté noční hlídce z hostinského pokoje a dvakrát zaklepat na dveře Meruňčina pavilónu. Bylo dohodnuto, že pokud se mé podezření ukáže jako nepodložené, Meruňka v odpověď zaklepe čtyřikrát. Trojí zaklepání bude znamenat, že jde o špinavý podvod.

Jak to bylo dál, už víte.“

Ma Žung a Tao Kan vzrušeně zatleskali, ale seržant Chung měl na tváři starostlivý výraz.

Po chvilkovém váhání řekl:

„Nedávno, když mi Vaše Ctihodnost řekla to, co jsem tehdy považoval za poslední slovo ve věci chrámu Bezmezného milosrdenství, udělal jste poznámku, která ve mně vyvolává obavy.

Vaše Ctihodnost tehdy řekla, že i kdyby předložila usvědčující důkazy a přiměla mnichy k přiznání, buddhistická klika bude intervenovat a chránit je a dosáhne toho, že budou propuštěni dávno před koncem procesu. Jak zařídit, aby k tomu nedošlo?“

Soudce Ti svraštil husté obočí a zamyšleně poškubával dlouhou bradou.

A právě v té chvíli dolehl do refektáře dusot koňských kopyt a dovnitř vpadl Ťiao Taj.

Ve spěchu se rozhlédl, a když uviděl skupinku u menšího stolu, hnal se k ní, čelo zbrocené potem.

„Vaše Ctihodnosti,“ supěl rozčileně, „na vojenském velitelství jsem zastihl všeho všudy čtyři pěšáky. Celá posádka včera odtáhla do Ťin-chua na naléhavý rozkaz Jeho Excelence guvernéra. Když jsem na zpáteční cestě jel kolem palisád, viděl jsem, že na ně rozzuřený dav několika set lidí útočí. Biřici utekli do areálu.“

„To je velice nešťastná shoda okolností!“ zvolal soudce Ti. „Pospěšme do města!“

Stručně vysvětlil situaci generálovi a pověřil ho, aby za pomoci staršího cechu zlatníků uzavřel jednání v chrámu. Sudího Wana a cechmistra tesařů požádal, aby ho doprovodil do města.

Soudce Ti se seržantem Chungem usedli do generálova vojenského palankýnu. Starý sudí a cechmistr zmizeli každý ve svých nosítkách, Ma Žung a Ťiao Taj skočili na koně. Vraceli se do města tak rychle, jak síly nosičů stačily.

Na hlavní třídě se hemžil vzrušený dav, a když se objevil soudce Ti v otevřených nosítkách, propukl v bouřlivý jásot.

Ze všech stran lidé volali: „Ať dlouho žije náš náčelník!“ „Tisíc let Jeho Excelenci soudci Ti!“

Avšak čím blíže byli soudu, tím méně lidí potkávali, a když zahnuli za severovýchodní roh soudního areálu, panovalo na ulici ticho, jež nevěstilo nic dobrého.

Palisády byly na několika místech prolomeny. Uvnitř našli zmrzačené pozůstatky dvaceti zločinců, které zuřící dav ukamenoval a ušlapal k smrti.

Devatenáctá kapitola:


SOUDCE TI SEPISUJE

PŘÍSNOU VÝSTRAHU

VŠEM OBČANŮM;

NAVŠTĚVUJE CHRÁM

NADPOZEMSKÉ MOUDROSTI

Soudce Ti ani nevystoupil z palankýnu. Jeden pohled stačil, aby bylo jasné, že tady už se nedá nic dělat. Hromada potlučených těl a odervaných údů, pokrytých krví a blátem, činila jakékoliv pátrání po známkách života zbytečným. Soudce Ti přikázal nosičům, aby zamířili k hlavní bráně tribunálu.

Strážní otevřeli dvoukřídlová vrata a soudce Ti se svými pomocníky zmizel na hlavním nádvoří.

Vynořilo se osm zděšených biřiců, kteří u soudcových nosítek padli na kolena a pobíjeli čely o dlažbu. Jeden z nich se pustil do složitého výkladu, ale soudce mu další omlouvání zarazil.

„Nemáte proč se omlouvat,“ pravil, „vás osm nemohlo ten dav zadržet. To byl úkol pro vojáky na koních, které jsem povolal, ale nedostavili se.“

Soudce Ti se svými dvěma pomocníky, sudí Wan a cechmistr Ling vystoupili z nosítek a následovali soudce Ti do jeho pracovny. Na psacím stole ležela hromada listin, které přišly za jeho nepřítomnosti.

Soudce Ti vzal do ruky velkou obálku s pečetí guvernéra provincie Ťiang-su.

„Tohle,“ řekl sudímu Wanovi, „bude úřední oznámení o odvolání naší posádky. Buďte tak laskav a ověřte to!“

Soudce Wan přelomil pečeť, přelétl očima obsah, pokývl a vrátil papír soudci.

„Tenhle dopis,“ poznamenal soudce Ti, „zřejmě došel včera večer po mém odchodu,. Byl jsem celou noc mimo soudní budovu kvůli naléhavému tajnému vyšetřování. Spal jsem v malém hostinci U osmi nesmrtelných v severní čtvrti.

Vrátil jsem se k soudu před svítáním, ale musel jsem se hned vydat do chrámu Bezmezného milosrdenství. Měl jsem sotva čas, abych se převlékl, a do téhle kanceláře jsem vůbec nevstoupil.

Byl bych velmi rád, z čistě formálních důvodů, kdybyste si to vy a cechmistr Ling ověřili u služebnictva z mé rezidence, u majitele hostince U osmi nesmrtelných a u vojáka, který sem donesl guvernérův dopis. Chci připojit vaše svědectví ke zprávě o tomto případu, aby se neřeklo, že jsem smrt těch nešťastných zločinců způsobil svou nedbalostí.“

Soudce Wan přikývl a odvětil:

„Nedávno jsem dostal dopis od jednoho starého přítele v hlavním městě, z kterého jsem vyrozuměl, že buddhistická církev získala ve vládních kruzích značný vliv. Jsem přesvědčen,

že vysocí hodnostáři této církve budou zprávu o chrámu Bezmezného milosrdenství studovat tak horlivě, jako by to byla jejich zamilovaná sútra. Kdyby v ní našli nějakou formální trhlinu, určitě by se toho chytili a snažili se vás u vlády zdiskreditovat.“

„Odhalení těch ničemných mnichů,“ řekl cechmistr, „udělalo nám všem tady v Pu-jangu radost a spadl nám kámen ze srdce. Mohu Vaši Ctihodnost ujistit, že lidé jsou naplněni vděčností. Tím víc lituju, že se dav ve svém rozhořčení zachoval tak protiprávně. Poníženě se omlouvám za chování svých spoluobčanů!“

Soudce Ti jim poděkoval. Oba svědkové odešli, aby si věci ověřili, jak je o to soudce požádal.

Soudce se vzápětí chopil štětce, aby nakoncipoval přísnou výstrahu na adresu lidu Pu-jangu.

Ostře odsoudil zmasakrování mnichů a zdůraznil, že trestání zločinců je výsadním právem a povinností státu. Na závěr připojil, že každá osoba, která bude přistižena při páchání dalších násilností, bude na místě popravena.

Protože všichni písaři a úředníci byli ještě v chrámu, přikázal soudce Tao Kanovi, aby pořídil velkými znaky pět opisů. Sám napsal svou výraznou kaligrafií pět dalších. Potom opatřil tyto vyhlášky velkým červeným razítkem pu-jangského soudu a uložil seržantu Chungovi, aby se postaral o jejich vylepení na vratech soudního dvora a na dalších důležitých budovách ve městě. Seržant dostal za úkol také dohlédnout na posbírání pozůstatků dvaceti mnichů do košů, aby je později bylo možno zpopelnit.

Když odešel, aby všechno zařídil, promluvil soudce Ti k Ma Zungovi a Ťiao Tajovi:

„Násilí často plodí další násilí. Když okamžitě neuděláme opatření, může dojít k novým zmatkům. Protizákonné živly mohou začít drancovat obchody. Kdyby se jednou utrhly ze řetězu, bez posádky bychom je těžko zvládali. Vyrazím znovu do ulic v generálském palankýnu a ukážu se na hlavních ulicích, aby se předešlo výtržnostem. Pojedete na koních po mém boku s napjatými luky a na místě zastřelíte každého, kdo by se pokoušel vyvolat nepokoje.“

Nejdříve se vydali k chrámu ochranného božstva města. Průvod sestával jen ze soudce Ti v palankýnu, Ma Žunga a Ťiao Taje na koních po jeho boku a ze dvou biřiců vpředu a dvou vzadu. Každý si mohl na vlastní oči prohlédnout soudce, sedícího v otevřeném palankýnu, oblečeného v oficiálním rouchu. Zkrocený dav jim uctivě uvolňoval cestu. Lidé nejásali.

Zdálo se, že se hanbí za spáchané násilí.

Soudce Ti zapálil v chrámu kadidlo a vroucí modlitbou vznesl k božstvu svou omluvu a prosbu za odpuštění tohoto poskvrnění města. Ochranné božstvo totiž nemá rádo, je-li půda ve městě, jemuž panuje, potřísněna krví. Z tohoto důvodu se popraviště vždycky nacházejí za městskými branami.

Odtud pokračoval soudce Ti západním směrem k chrámu Konfuciovu a před tabulkami Nesmrtelného mudrce a jeho zářných žáků obětoval kadidlo. Nato se odebral směrem severním, prošel parkem před severní zdí soudního areálu a obětoval modlitbu také v chrámu boha války.

Lidé na ulicích byli úplně klidní. Četli vyhlášku a nejevili žádné známky neklidu. Hněv davu se úplně vybil zmasakrováním mnichů.

Soudce Ti uklidnil sám sebe, že není třeba obávat se dalších nepokojů, a vrátil se k soudu.

Brzy se dostavil z chrámu Bezmezného milosrdenství i generál a s ním všechen personál tribunálu.

Generál odevzdal soudci inventář. Ohlásil, že veškerá hotovost a cennosti, včetně zlatých obětních nádob, byly umístěny do chrámové pokladnice a dveře pak zapečetěny. Generál si dovolil poslat pro kopí a meče z vlastní zbrojnice a rozdal je příslušníkům své družiny a biřicům. Dvacet mužů a deset biřiců ponechal u chrámu na stráži. Starý generál byl rozparáděný a bylo zřejmé, že vychutnává toto vyrušení z nudné jednotvárnosti života na odpočinku. Sudí Wan a cechmistr Ling přišli ohlásit, že jak ověřili, soudce Ti skutečně neměl možnost seznámit se se zprávou o odvolání posádky.

Potom se všichni odebrali do velké přijímací síně, kde se podávalo občerstvení.

Když biřicové přistavili další stoly a židle, všichni si sedli a pustili se do práce. Podle pokynů soudce Ti byla vypracována podrobná zpráva o událostech, které se toho dne seběhly.

Kdykoli bylo třeba, zaznamenali písaři zvláštní prohlášení svědků. Poslali také do soudcovy rezidence pro Meruňku a Modrý nefrit, aby vydaly plné svědectví a otiskly na ně palce.

Soudce ve zvláštní doložce oznámil, že v davu několika set lidí nebylo možno nalézt viníky, kteří mnichy vlastní rukou zabili; vzhledem k tomu, že mniši svým chováním občany provokovali, a protože nehrozí nebezpečí dalších nepokojů, soudce uctivě doporučuje, aby proti občanům Pu-jangu nebyla přijata žádná trestná opatření.

Už byla tma, když byl konečně dohotoven koncept zprávy i s různými přílohami. Soudce Ti pozval starého generála, sudího na odpočinku a oba cechmistry, aby s ním povečeřeli.

Zdálo se, že neúnavný generál má chuť pozvání přijmout, ale soudce Wan a oba cechmistři požádali o omluvení, protože po tak vysilujícím dni se cítili unaveni. Nato odmítl pozvání i generál a všichni se odporoučeli.

Soudce Ti je osobně doprovodil k jejich nosítkám a znovu jim vyjádřil svou vděčnost za neocenitelnou pomoc.

Potom odložil úřední šat a odebral se do rezidence.

Tam zastihl v hlavní síni První dámu u slavnostní tabule společně s Druhou a Třetí dámou, ale také s Meruňkou a Modrým nefritem.

Všechny vstaly a vítaly soudce. Usedl do čela stolu, nabíral si z vonících mis a vychutnával harmonickou atmosféru svého domova, kterou v posledních týdnech tolik postrádal.

Když bylo sklizeno ze stolu a majordom podával čaj, řekl soudce Ti Meruňce a Modrému nefritu:

„Dnes odpoledne, když jsem sepisoval zprávu o tomto případu pro vyšší místa, vsunul jsem do ní doporučení, aby ze zabaveného majetku chrámu Bezmezného milosrdenství byly vyčleněny čtyři hřivny zlata pro každou z vás jako odměna za pomoc při vyšetřování případu.

Protože předpokládám, že tento návrh bude schválen, pošlu náčelníkovi vašeho rodného okresu po kurýrovi úřední dopis se žádostí, aby zjistil, co je s vaší rodinou. Snad milostivá Nebesa popřávají ještě vašim rodičům pobyt na tomto světě. A pokud zemřeli, jistě se najdou jiní příslušníci vaší rodiny, kteří vás přijmou. Nechám vás tam dopravit, jakmile se do provincie Chu-nan vydá nějaký vojenský transport.“

Soudce Ti se na obě děvčata laskavě usmál a pokračoval:

„Dostanete s sebou dopis pro místní úřady, v němž vás doporučím jejich pozornosti. Dík odměně, kterou získáte od vlády, si budete moci koupit půdu nebo si otevřít obchod. Vaše rodina vám bezpochyby sjedná v příslušné době vhodný sňatek.“

Meruňka a Modrý nefrit poklekly a na znamení vděčnosti několikrát pobily čely o podlahu.

Soudce Ti vstal a zanechal své dámy o samotě.

Cestou do soudní budovy procházel ambitem, který vedl přes zahradu k přednímu vchodu jeho rezidence. Náhle za sebou uslyšel lehké kroky. Otočil se a zjistil, že za ním stojí Meruňka, sama a se sklopenýma očima. Hluboce se poklonila, ale nepromluvila.

„No, copak je, Meruňko,“ řekl soudce Ti laskavě, „jestli pro tebe mohu ještě něco udělat, tak mi to řekni!“

„Můj pane,“ řekla tiše Meruňka, „je sice pravda, že srdce táhne člověka vždycky domů. Ale když už příznivý osud svěřil mne a mou sestru pod ochranu Vaší Ctihodnosti, velice se nám nechce opustit tuto rezidenci, která se nám stala tak drahou. A protože První dáma Vaší Ctihodnosti laskavě řekla, že by jí udělalo radost, kdyby —“

Soudce Ti s úsměvem zvedl ruku a pravil:

„Takový už je běh tohoto světa, že setkání končí rozchodem! Brzy poznáš, oč lepší je být první ženou počestného rolníka, než čtvrtou nebo pátou ženou okresního náčelníka. Dokud nebude tento případ uzavřen, bude mi ctí, setrváš-li i se svou sestrou v tomto domě jako host.“

Soudce domluvil a uklonil se; musel sám sebe přesvědčovat, že třpytivé kapičky, které zahlédl na Meruňčině tváři, byly jen šalbou měsíčního svitu.

Když došel na hlavní nádvoří, shledal, že ve všech úředních místnostech se ještě svítí. Písaři a úředníci pilně psali hlášení, které bylo toho odpoledne nakoncipováno.

V pracovně zastihl soudce své čtyři pomocníky. Poslouchali velitele biřiců, který na rozkaz seržanta Chunga obešel stanoviště hlídek u Lin Fanova paláce. Jak se ukázalo, během jejich nepřítomnosti se nic nedělo.

Soudce Ti velitele propustil, sedl si za psací stůl a prohlížel ostatní došlou poštu. Tři dopisy položil stranou a řekl seržantu Chungovi:

„Tohle jsou hlášení ze tří vojenských stanovišť podél kanálu. Zastavili a prohledali několik džunek Lin Fanovy firmy, ale nenašli nic, jen nezávadný náklad. Zdá se, že na to, abychom získali důkaz o Lin Fanově pašování, jsme přišli pozdě.“

Pak soudce jednu po druhé odkládal další listiny; na okraj každé z nich však nejprve poznamenal svým rumělkovým štětcem směrnice pro písaře.

Nato vypil šálek čaje a opřel se o opěradlo svého křesla.

„Minulou noc,“ řekl Ma Žungovi, „jsem zašel v přestrojení do chrámu Nadpozemské moudrosti a navštívil jsem tvého přítele Šeng Paa. Podíval jsem se zblízka na ten opuštěný chrám. Zdálo se mi, že se uvnitř dějí nějaké nepravosti. Zaslechl jsem odtamtud podivné zvuky.“

Ma Žung se podíval nejistě na seržanta Chunga a také Ťiao Taj byl celý nesvůj. Tao Kan se pomalu tahal za tři chlupy, které mu rostly z mateřského znaménka na levé tváři. Nikdo neřekl ani slovo.

Soudce se nedal zviklat jejich zřejmým nedostatkem nadšení.

„Ten chrám,“ pokračoval, „vzbudil mou zvědavost. Dnes ráno jsme se bohatě poučili o buddhistickém chrámu. Proč bychom dnes v noci neměli doplnit toto poučení o svatyni taoistickou?“

Ma Žung se neradostně zasmál. Utřel si velké ruce o kolena a řekl:

„Vaše Ctihodnosti, troufám si říct, že se v zápase muže proti muži nebojím žádného člověka v celé říši. Ale pokud jde o návštěvníky z Onoho světa —“

„Nejsem nevěřící člověk,“ přerušil ho soudce Ti, „a jsem ten poslední, kdo by popíral, že úkazy z Podsvětí občas zasahují do života obyčejných smrtelníků. Na druhé straně pevně věřím, že kdo má čisté svědomí, nemusí se bát duchů ani strašidel. Spravedlnost vládne nad oběma světy, nad tím viditelným i nad neviditelným.

Kromě toho před vámi, mí věrní přátelé, nechci tajit, že dnešní události a dlouhé vyčkávání, které jim předcházelo, mne dost vyvedly z míry. Doufám, že mě prohlídka toho taoistického chrámu uklidní.“

Seržant Chung si v zamyšlení hladil bradku. Poznamenal:

„Kdybychom tam šli, Vaše Ctihodnosti, co uděláme s Šeng paem a jeho tlupou?

Předpokládám, že naše návštěva má zůstat utajená.“

„Uvažoval jsem o tom,“ odpověděl soudce Ti. „Ty, Tao Kane, zajdeš teď k správci čtvrtě.

Pošleš ho do chrámu Nadpozemské moudrosti s rozkazem, aby Šeng Pa a jeho lidé to místo

ihned opustili. Tihle chlapi mají strach z úřadů a zmizí, dřív než správce domluví. Ale přesto radši řekni veliteli, ať tam zajde s deseti biřici pro případ, že by správce potřeboval pomoc.

My si zatím vezmeme něco nenápadného na sebe, a jakmile se Tao Kan vrátí, dáme se tam někam poblíž odnést v obyčejných nosítkách. Kromě vás čtyř s námi nikdo nepůjde. Ale nezapomeňte vzít s sebou čtyři papírové lucerny a dost svíček.“

Tao Kan šel na strážnici a přikázal veliteli, aby vybral deset biřiců.

Velitel si utáhl opasek a s širokým úsměvem prohodil k ostatním:

„Není to zvláštní, jak rychlý dělá okresní náčelník pokroky, když má zkušenýho velitele, jako jsem já? Když Jeho Excelence nastoupila do úřadu, hnala se hned do terénu kvůli obyčejný vraždě v Půlměsíční ulici, ze který nekoukal ani měďák. Ale za chvilku se už začal zajímat o buddhistickej chrám a tam to, lidi, vypadá, jako by tam sídlil sám bůh bohatství osobně.

Náramně se těším, že tam pro nás bude víc práce, jen co dojde rozhodnutí z vyšších míst.“

„Já myslel,“ řekl poťouchle jeden biřic, „že tvá inspekce hlídek u Lin Fanova paláce dnes odpoledne nevyšla naprázdno!“

„To byla jen výměna zdvořilostí mezi dvěma kavalírama,“ odsekl velitel. „Majordom pana Lin Fana chtěl dát najevo, jak si váží mýho zdvořilýho jednání.“

„Hlas toho majordoma,“ poznamenal jiný biřic, „měl pozoruhodně stříbrnej zvuk.“

S povzdechem vytáhl velitel z opasku jeden stříbrňák a hodil ho biřici, který jej obratně chytil.

„Nejsem skrblík,“ řekl velitel, „tumáte a rozdělte se. Když vám, vy lotři, nic neujde, tak vám povím, jak to celý bylo. Ten komorník mi dal několik stříbrňáků a zeptal se, jestli bych nemoh zejtra vzít dopis pro jednoho jeho přítele. Odpověděl jsem mu, že jestli tam budu, určitě bych moh. Ale protože tam zejtra nebudu, nebudu moct ten dopis převzít. Takže neporuším příkazy Jeho Excelence ani neurazím kavalíra odmítnutím zdvořilýho dárku a neodchýlím se od zásady přísný počestnosti, kterou jsem si vytyčil.“

 

Biřici se shodli na tom, že to je velice zdravý názor. Pak vyrazili ze strážnice a připojili se k Tao Kanovi.

Dvacátá kapitola:

PRÁZDNY TAOISTICKY CHRÁM

JE PLNÝ ZNEKLIDŇUJÍCÍCH

ZÁHAD;

PUSTÉ NÁDVOŘÍ VYDÁVÁ

SVÉ STRAŠNÉ TAJEMSTVÍ

Když odbila druhá noční hlídka, Tao Kan se vrátil. Soudce vypil šálek čaje, převlékl se do prostého modrého šatu a na hlavu si posadil nízkou černou čapku. Ze soudního areálu vyšel postranní brankou v doprovodu svých čtyř pomocníků.

Na ulici si najali nosítka a dali se donést na křižovatku poblíž chrámu Nadpozemské moudrosti. Tam zaplatili nosičům a dál už šli pěšky.

Na dvoře před chrámem byla tma jako v pytli a vládlo tam naprosté ticho. Správce a biřici se zřejmě dobře zhostili svého úkolu a Šeng Pa se svými tuláky byl pryč.

Soudce řekl tlumeným hlasem Tao Kanovi:

„Vypač zámek u těch postranních dveří nalevo od hlavního vchodu. Ale nedělej při tom víc rámusu, než je nezbytně nutné!“

Tao Kan si dřepl a svítilnu obalil šátkem. Když křísl pazourkem a rozsvítil ji, vycházel z ní jen úzký paprsek, ale stačil na to, aby cestou po širokém schodišti viděl, kam šlape.

Když našel zámek, pečlivě jej zkoumal ve světle lucerny. Neúspěch při hledání tajného panelu v chrámu Bezmezného milosrdenství se tak dotkl jeho pýchy, že byl odhodlán vykonat daný úkol rychle a fortelně. Z rukávu si. vyndal soupravu tenkých železných háčků a pustil se do práce. Brzy se mu podařilo zámek otevřít a odsunout závoru. Když do dveří trochu strčil, otevřely se dokořán. Z druhé strany závora nebyla. Rychle seběhl ze schodů a oznámil soudci, že mohou dál.

Všichni šli po schodech nahoru.

Soudce Ti chvíli stál přede dveřmi a naslouchal, jestli k nim zevnitř dolehne nějaký zvuk. Ale všude bylo ticho jako v hrobě. Se soudcem v čele se vkradli dovnitř.

Soudce šeptem požádal seržanta Chunga, aby mu rozsvítil lucernu. Když ji zvedl, shledali, že jsou v prostorné přední chrámové síni. Po pravé ruce měli trojkřídlová vrata hlavního vchodu, která byla na vnitřní straně opatřena těžkými závorami. Postranní vchod, kterým právě vešli, skýtal zřejmě jedinou možnost jak se dostat dovnitř, aniž by se musela vylomit masivní vrata v hlavní bráně.

Nalevo stál asi deset stop vysoký oltář s třemi obrovskými pozlacenými sochami taoistické Trojice. Viděli jejich zdvižené žehnající ruce, ale ramena a hlavy se ztrácely ve tmě.

Soudce Ti se sklonil a zkoumal podlahu. Na dřevěných prknech ležela tlustá vrstva prachu, v níž byly patrné jen drobné stopy krys.

Pokynul svým druhům a prošel kolem oltáře do temné chodby. Když seržant Chung zvedl lucernu, Ma Žung zaklel. Světlo dopadlo na uťatou ženskou hlavu se ztrhanými rysy, z níž kapala krev. Držela ji za vlasy pařátovitá ruka.

Tao Kan s Ťiao Tajem zůstali stát hrůzou jako přimražení. Soudce Ti jim tiše vysvětloval:

„Nelekejte se! Jako ve všech taoistických chrámech, je i tady na stěně téhle chodby zobrazeno Deset soudů pekelných se všemi hrůzami, které k tomu patří. My se však musíme bát jen živých lidí!“

Navzdory soudcovu ujištění byli jeho pomocníci hluboce otřeseni strašnými výjevy, které dávný umělec vyřezal ze dřeva po obou stranách chodby. V životní velikosti a křiklavých barvách tu byly vyvedeny tresty vyměřené duším hříšníků v taoistickém podsvětí. Modří a rudí ďáblové tu rozřezávali lidi vedví, napichovali je na meče nebo z nich železnými vidlicemi rvali vnitřnosti, tam zase nešťastníky uvrhovali do kotlů s vroucím olejem a o kus dál jim pekelní dravci vyklovávali oči.

(** tady je taky chyba přímo v originále **)

dvoukřídlová vrata. Vyhlédli na první nádvoří. Vyšel měsíc a jeho paprsky ozářily zanedbanou zahradu. Uprostřed, poblíž bizarně tvarovaného lotosového jezírka, stála zvonice.

Tvořila ji dole kamenná plošina o velikosti asi dvacet čtverečních stop a výšce šest stop. Čtyři silné, červeně lakované sloupy podpíraly půvabnou zašpičatělou střechu, pokrytou zeleně glazovanými taškami. Velký bronzový zvon, který bývá obvykle zavěšen na příčných trámech pod střechou, byl spuštěn na plošinu; běžně se to tak dělá, aby se zvon v opuštěném chrámu sám pádem nepoškodil. Byl asi deset stop vysoký a na vnější straně ho zdobily složité ornamentální vzory.

Soudce Ti mlčky hleděl na tento pokojný výjev. Potom vedl své pomocníky dále ambitem, který obkružoval nádvoří. Řady malých místností podél ambitu byly úplně prázdné a všude na podlahách ležel prach. Dokud byl chrám v provozu, sloužily tyto místnosti k ubytování hostů a ke čtení svatých knih.

Brána vzadu vedla na druhé nádvoří, obestavěné mnišskými celami. Za ní pak byla velká otevřená kuchyně. Zdálo se. že to je vše, co je v chrámu Nadpozemské moudrosti k vidění.“

Vedle kuchyně zpozoroval soudce Ti úzká dvířka.

„Tohle bude asi zadní vchod do celého komplexu. Mohli bychom jej otevřít a podívat se, do které ulice vede

Pokynul Tao Kanovi, a ten rychle otevřel zrezivělý visací zámek, který zajišťoval těžkou železnou závoru.

Ke svému úžasu zjistili, že se tam rozkládá třetí nádvoří, skoro dvakrát větší než ostatní. Bylo vydlážděné kamennými deskami a obklopovaly je vysoké patrové budovy. Zdálo se, že jsou úplně opuštěné, a vládlo tam hluboké ticho. Určité náznaky však dávaly tušit, že na tomto nádvoří byl donedávna provoz; mezi dlaždicemi nerostlo žádné býlí a budovy byly udržované.

„To je skutečně podivné,“ zvolal seržant Chung. „Člověk by řekl, že tohle třetí nádvoří je už úplně zbytečné! K čemu je ti mniši potřebovali?“

Právě když o tom uvažovali, zahalil měsíc mrak a všechno potemnělo.

Seržant Chung s Tao Kaném rychle zase rozžíhali své lucerny. Náhle bylo ticho narušeno. Ze vzdáleného konce nádvoří k nim dolehl zvuk přibouchnutých dveří.

Soudce Ti rychle popadl seržantovu lucernu a rozběhl se tam. Narazil na masivní dřevěné dveře. V dobře naolejovaných závěsech se otvíraly bezhlučně. Když soudce zdvihl lucernu, spatřil za nimi úzkou chodbu. K jeho uchu se nesly kvapné kroky a potom bouchly zavírané dveře.

Soudce Ti vběhl do chodby, ale zjistil, že se mu do cesty postavila vysoká železná vrata.

Zkoumavě je prohlížel a poznamenal:

„Tyhle dveře jsou úplně nové, ale nevidím ani zámek, ani kliku nebo knoflík, kterým by se daly z téhle strany otevřít. Radši si je prohlédni ty, Tao Kane!“

„Jestli ty dveře hned nevylomíme, Vaše Ctihodnosti, nedozvíme se, který darebák nás tady špehoval!“ zvolal Ma Žung rozčileně. „A jestli ho nechytíme tady, tak nám uteče!“

Soudce Ti zavrtěl hlavou. Poklepal kotníky na hladké železo a řekl:

„Bez těžkého beranidla nedokážeme tyhle masivní dveře vylomit. Pojďme se podívat do těch budov!“

Vrátili se a prohlíželi temné budovy na třetím nádvoří. Soudce Ti si namátkově vybral jedny dveře a strčil do nich. Nebyly zamčené. Vstoupili do velké místnosti, úplně prázdné, až na rohože, které pokrývaly podlahu. Soudce se rychle rozhlédl kolem sebe a zamířil k žebříku, opřenému o zadní stěnu. Vylezl po něm a nadzvedl padací dvířka ve stropě. Protáhl se jimi a zjistil, že se ocitl na prostorné půdě.

Jeho čtyři pomocníci se k němu přidali a rozhlíželi se zvědavě kolem. Tato půda tvořila ve skutečnosti dlouhou síň, jejíž vysoký strop podpíraly silné dřevěné sloupy.

Soudce Ti překvapeně řekl:

„Viděl někdy někdo z vás takovýhle sál v buddhistickém nebo taoistickém chrámu?“

Seržant Chung se potahoval za rozježenou bradku.

„Možná že u toho chrámu bývala dřív velká knihovna,“ poznamenal. „Třeba tu ukládali knihy.“

„V tom případě,“ zasáhl Tao Kan, „by člověk čekal, že najde na zemi u stěn nějaké stopy po policích. Jak to vypadá, sloužila tahle půda spíš jako nějaké skladiště zboží.“

Ma Žung zavrtěl hlavou a optal se:

„K čemu by taoistický chrám potřeboval skladiště? Koukněte se na ty silné rohože na podlaze.

Myslím, že Ťiao Taj se mnou bude souhlasit — tohle je zbrojnice a sloužila k výcviku v boji mečem a kopím.“

Ťiao Taj si prohlížel stěny. Pak přikývl a řekl:

„Podívejte se na tyhle dvojice železných háků. Nejspíš se na ně ukládala dlouhá kopí. Myslím si, Vaše Ctihodnosti, že tady byl hlavní stan nějaké tajné sekty. Její příslušníci se tu mohli cvičit ve válečnickém umění a venku nikdo netušil, co se tu děje. Ti zatracení mniši do toho museli být také namočeni a dělali jim zástěrku!“

„Na tom, co říkáš, je hodně pravdy,“ řekl soudce Ti zamyšleně. „Ti spikleneci tu zřejmě zůstali i po odchodu mnichů a odtáhli teprve před několika dny. Všimněte si, že ta půda byla nedávno pečlivě uklizena, na rohožích není ani smítko prachu.“ Poškubával licousy a pak hněvivě dodal: „Zřejmě tu jednoho nebo dva muže nechali; včetně toho darebáka, který se o nás tak zajímá! Škoda že jsem si neprostudoval plán města, než jsme se sem vydali. Nebesa vědí, kam ty zamčené dveře vedou!“

„Mohli bychom zkusit vylézt na střechu,“ navrhl Ma Žung, „a podívat se, co je za tímhle.chrámem.“

S Ťiao Tajovou pomocí otevřel těžké okenice na velkém okně a oba vyhlédli ven. Když natáhli krky, spatřili nahoře řádu pouhých železných bodců, obrácených hroty dolů, které se táhly podél okapů. Vysoká zeď na zadní straně chrámového komplexu bránila výhledu na stavení za ním a po celém jejím hřebeni se opět táhla řada týchž hrotů.

Ťiao Taj odstoupil od okna a smutně pravil:

„Nedá se nic dělat! Na to, abychom se dostali nahoru, bychom potřebovali alespoň dobývací žebřík.“

Soudce pokrčil rameny a netrpělivě řekl:

„V tom případě tu nemáme co dělat. Alespoň teď víme, že zadní trakt tohoto chrámu slouží nějakému tajnému účelu. Chraňte nás Nebesa, aby v tom opět nebyl Bílý Lotos a my si tu nezopakovali maléry z Chan-juanu. Pojďte, vrátíme se sem zítra za denního světla s potřebným vybavením. Zdá se, že si to tu říká o zevrubnou prohlídku!“

Slezl po žebříku dolů a za ním i jeho pomocníci.

Dřív než vyšli ze třetího nádvoří, pošeptal soudce Ti Tao Kanovi:

„Přelep ty zamčené dveře proužkem papíru. Až sem zítra přijdeme, budeme alespoň vědět, jestli se sem po našem odchodu někdo vrátil.“

Tao Kan přikývl. Vyňal z rukávu dva úzké proužky tenkého papíru. Navlhčil je jazykem a přelepil jimi štěrbinu mezi dveřmi a zárubní, jedním nahoře a druhým nad podlahou.

Pak se vydali zpátky na první nádvoří.

Když dorazili k dveřím do chodby hrůzy, soudce se zastavil, obrátil se a hleděl na zanedbanou zahradu. Měsíční záře zalévala velkou kopuli bronzového zvonu, takže na jeho povrchu vynikly fantastické dekorativní vzory. Soudce náhle vycítil bezprostřední nebezpečí. V tomto zdánlivě mírumilovném výjevu bylo přítomno zlo. Pomalu si hladil vous a pokoušel se dobrat se smyslu podivné předtuchy.

Pod pátravým pohledem seržanta Chunga zamyšleně pravil:

„Někdy člověk slýchá hrůzostrašné historky o tom, že se těchhle těžkých chrámových zvonů užívá k zakrytí strašlivých zločinů. Když už jsme tady, mohli bychom se pod ten zvon podívat a zjistit, jestli tam něco není schováno.“

Na zpáteční cestě k vyvýšené plošině Ma Žung poznamenal:

„Tyhle zvony jsou lité z bronzu o tloušťce několika palců. Nadzvednout ho můžeme jenom pomocí páky.“

„Když skočíte s Ťiao Tajem do přední síně,“ řekl soudce Ti, najdete tam ta těžká kopí a trojzubce, kterými taoističtí mniši vyháněli zlé duchy. My jimi nadzdvihneme zvon.“

Ma Žung s Ťiao Tajem běželi pro kopí a soudce Ti se dvěma pomocníky se zatím prodíral hustým podrostem, až našli schody vedoucí na plošinu zvonice. Jak stáli v úzkém prostoru mezi obvodem zvonu a hranou plošiny, ukázal Tao Kan pod střechu a řekl:

„Když plešouni táhli odtud, vzali s sebou i kladky, bez nichž ten zvon nejde vytáhnout nahoru. Ale k nadzvednutí nám snad budou stačit ta kopí, jak říkala Vaše Ctihodnost!“

Soudce Ti nepřítomně přikývl. Cítil se minutu od minuty hůře.

Ma Žung s Ťiao Tajem vylezli na plošinu, každý s dlouhým železným kopím v ruce. Svlékli si svrchní šat a pak zarazili hroty kopí pod okraj zvonu. Opřeli se rameny do ratišť a podařilo se jim zvon nadzvednout o zlomek palce.

„Strč pod něj kameny,“ hekl Ma Žung na Tao Kana.

Když Tao Kan vsunul pod okraj zvonu dva menší kameny, mohli Ma Žung a Ťiao Taj zarazit kopí dál pod zvon. Za pomoci soudce a Tao Kana znovu zapáčili. Když nadzvedli zvon asi o tři stopy, zavolal soudce na seržanta Chunga:

„Přival pod něj to kamenné zahradní sedátko!“

Seržant rychle zvrhl kamenný soudek, který stál v rohu plošiny, a dovalil jej ke zvonu. Stále ještě však chybělo několik palců. Soudce Ti pustil kopí a shodil ze sebe svrchní šat. Pak se ramenem opět zapřel do ratiště.

Udělali ještě jeden pokus. Ma Žungovi a Ťiao Tajovi naběhly svaly na krku. Ale seržant Chung už mohl zasunout kamenný soudek pod okraj zvonu.

Odhodili kopí a setřeli si pot z tváří. V té chvíli měsíc opět zmizel za mraky. Seržant Chung hned vyndal z rukávu svíčku a zapálil ji. Nahlédl pod zvon a zalapal po dechu.

Soudce se rychle sehnul. Pod zvonem bylo plno prachu a špíny. Uprostřed ležela na podlaze natažená lidská kostra.

Soudce popadl Ťiao Tajovu lucernu, lehl si na břicho a zalezl pod zvon. Ma Žung, Ťiao Taj a seržant následovali jeho příkladu. Když chtěl vlézt dovnitř také Tao Kan, soudce Ti ho okřikl:

„Není tu dost místa. Zůstaň venku a hlídej!“

 

Čtyři muži si dřepli vedle kostry. Termiti a červi tu nenechali nic než holé kosti. Z těžkého řetězu, jímž byla spoutána zápěstí a kotníky, zbyla jen hromádka rzi.

Soudce zkoumal kosti a zvláštní pozornost věnoval lebce. Nenesla však žádné známky násilí.

Všiml si jen, že nadloktí levé paže bylo kdysi zlomené a zlomenina špatně srostla.

Soudce Ti se podíval na své pomocníky a s trpkostí pravil:

„Když tu toho nešťastníka uvěznili, byl zřejmě ještě živý. Odsoudili ho ke strašné smrti hladem.“

Seržant rozhrábl tlustou vrstvu prachu na krčních obratlích, když tu ukázal na lesknoucí se kulatý předmět.

„Podívejte se,“ vykřikl, „vypadá to jako malý zlatý medailónek!“

Soudce Ti jej opatrně zvedl. Byl to kulatý přívěsek. Očistil jej rukávem a:prohlížel pod lampou.

Na jedné straně byl hladký, ale na druhé byl vyrytý znak Lin.

„Tak toho člověka tu nechal zahynout ten bídák Lin Fan!“ zvolal Ma Žung. „Musel ten medailónek ztratit, když strkal oběť pod zvon!“

„V tom případě je tento muž Liang Kuo-fa!“ řekl pomalu seržant Chung.

Když Tao Kan zaslechl tuto překvapivou novinu, vlezl pod zvon za nimi. Všech pět tam teď stálo těsně u sebe pod nadzvednutým zvonem a dívali se na kostru u svých nohou.

„Ano,“ řekl soudce bezbarvým hlasem, „tu hnusnou vraždu spáchal opravdu Lín Fan.

Vzdušnou čarou leží tento chrám blízko jeho paláce. Bezpochyby mají oba ty komplexy společnou zadní zeď a spojují je ty těžké železné dveře!“

„To znamená, že třetí nádvoří,“ skočil mu do řeči Tao Kan, „zřejmě Lin Fan používal ke skladování pašované soli! Ta tajná sekta musela odejít mnohem dřív, patrně zároveň s mnichy.“

Soudce Ti přikývl.

„Získali jsme cenný důkaz,“ řekl. „Zítra zahájím proti Lin Fanovi soudní řízení.“

Náhle jako by kamenný soudek někdo vyrazil. Bronzový zvon dosedl, zaduněl a uvěznil pod sebou všech pět mužů.

Dvacátá prvá kapitola:

SOUDCE A JEHO ČTYŘI MUŽI

V OSUDOVÉ PASTI;

NEBEZPEČNÝ ZLOČINEC

JE ZATČEN VE VLASTNÍM PALÁCI

Všichni začali křičet zlostí. Ma Žung a Ťiao Taj zuřivě kleli a zmateně tápali prsty po vnitřním hladkém povrchu bronzové báně. Tao Kan hlasitě bědoval a proklínal svou hloupou chybu.

„Ticho,“ okřikl je soudce Ti. „Máme málo času, poslouchejte dobře! Tady uvnitř bychom ten zatracený zvon nikdy nenadzvedli. Zbývá nám jediný způsob jak odtud vyváznout. Musíme se pokusit posunout jej o několik stop dál; budeme jej postrkovat po troškách. Když bude alespoň trochu přečnívat přes okraj plošiny, vznikne otvor, kterým se dostaneme odtud.“

„Nebudou vadit rohové sloupy?“ optal se Ma Žung chraptivě.

„Nevím,“ odpověděl úsečně soudce. „Ale i malý otvor by se nám hodil, alespoň abychom se nezadusili. Zhasněte světla, kouř nám užírá i tu trochu vzduchu, kterou máme. Nemluvte, svlékněte se a do práce!“

Soudce Ti odhodil čapku a svlékl se do nahá. Zašátral pravou nohou a zapřel ji do škvíry mezi kameny, ohnul záda a začal zvon odtlačovat.

Ostatní následovali jeho příkladu.

Brzy vzduch zhoustl a dýchání bylo stále obtížnější. Avšak zvon se konečně trochu pohnul.

Bylo to jen o zlomek palce, ale teď měli důkaz, že jejich úkol není neproveditelný, a zdvojnásobili své úsilí.

Nikdo z těch pěti mužů nevěděl, jak dlouho se ve svém bronzovém vězení lopotili. Po nahých tělech stékaly potůčky potu. Lapali po dechu a zkažený vzduch je pálil do plic.

Nejprve vypověděly síly seržantu Chungovi. Klesl k zemi právě v okamžiku, kdy se jim zoufalým úsilím podařilo posunout zvon několik palců přes okraj plošiny.

U nohou se jim objevil malý otvor, který vypadal jako srpek měsíce, a do jejich vězení zavanul čerstvý vzduch.

Soudce Ti přivlekl seržanta k otvoru, aby se nadechl. Potom ještě jednou napjali všechny své síly.

Zvon se posunul ještě o kus dál. Brzy byl otvor tak velký, že by se jím protáhlo dítě. Ze všech zbývajících sil strkali a strkali, ale marně. Zvon se zřejmě zarazil o jeden ze sloupů.

Najednou si Tao Kan sedl na bobek a spustil otvorem nohy. Odhodlaně se pokusil prolézt.

Drsná hrana kamenné plošiny se mu zařízla do zad, ale nepovolil. Konečně se mu podařilo provléct ramena a spadl dolů do podrostu.

Vzápětí jim podal otvorem kopí. Ma Žung s Ťiao Tajem teď mohli zvon trochu pootočit a brzy se otvor zvětšil natolik, že jím mohli spustit dolů seržanta Chunga. Následoval jej soudce Ti a pak oba pomocnici.

Úplně vyčerpaní sklesli do křovin.

Soudce však brzy vstal a šel k ležícímu seržantovi. Když zjistil, že mu srdce bije, řekl Ma Žungovi a Ťiao Tajovi:

„Odneste seržanta k lotosovému rybníčku a smočte mu obličej a hruď. Nedovolte mu vstát, dokud úplně nepřijde k sobě!“

Když se soudce otočil, spatřil za sebou Tao Kana, který klečel a bil čelem o zem.

„Vstaň, člověče,“ řekl soudce Ti. „Ať je ti to ponaučením! Sám vidíš, kam to vede, když neplníš mé rozkazy — zpravidla je nevydávám jen tak pro nic za nic. Teď pojď a pomoz mi zjistit, jak se tomu člověku, který se mohl stát naším vrahem, podařilo vyrazit to kamenné sedátko zpod zvonu.“

Soudce Ti, který měl na sobě jen bederní roušku, vylezl na plošinu a velice poslušný Tao Kan jej následoval.

Nahoře brzy zjistili, jak to útočník provedl. Vzal jedno z kopí, kterých použili k nadzvednutí zvonu, a založil je za sud. Pak je posouval, až se jeho konec zarazil o nejbližší sloup. Stačilo kopím zapáčit a kamenný soudek vyklouzl.

Jakmile si to soudce s Tao Kaném ověřili, sebrali své lucerny a šli na třetí nádvoří.

Podívali se na zadní železné dveře a zjistili, že papírové pásky, jimiž je Tao Kan přelepil, jsou přetržené.

„To jasně dokazuje,“ prohlásil soudce Ti, „že Lin Fan je zločinec. Otevřel tyhle dveře z druhé strany, tajně nás špehoval, a když viděl, že jsme všichni vlezli pod zvon, uvědomil si, že se mu nabídla příležitost zbavit se nás jednou provždycky.“

Soudce se rozhlédl.

„Pojďme teď zpátky,“ řekl. „Musíme se podívat, jak se vede seržantu Chungovi.“

Seržant mezitím nabyl vědomí. Když spatřil soudce, chtěl vstát. Soudce Ti mu však přísně nařídil, aby zůstal ležet. Nahmatal seržantovi puls a řekl laskavě:

„Pro tebe tu teď není žádná práce, seržante. Zůstaň, kde jsi, a odpočiň si, dokud se nedostaví biřici.“

Soudce Ti se obrátil na Tao Kana.

„Běž ke správci čtvrti a nařiď mu, aby sem přišel se svými lidmi. A ať pošle jednoho jezdce k soudu pro dvacet našich biřiců. Okamžitě se vydají na cestu a vezmou s sebou dvoje nosítka.

Až předáš tyto příkazy, pospíchej do nejbližší lékárny. Krvácíš po celém těle.“

Tao Kan odkvapil. Mezitím Ma Žung vytáhl zpod zvonu soudcovu čapku a šaty. Vyklepal z nich prach a smetí a podával je soudci, aby se mohl obléct.

Soudce zavrtěl hlavou.

K Ma Zungově údivu si soudce navlékl jen spodní oděv a vyhrnul si rukávy, čímž obnažil svá svalnatá předloktí. Cípy šatu si zastrčil za pás. Potom rozdělil dlouhý plnovous do dvou pramenů, konce si hodil přes ramena a za krkem je svázal.

Ma Žung obhlédl soudce kritickým zrakem a musel uznat, že i když má na sobě trochu přebytečného tuku, při zápase tělo na tělo by dal soupeři zabrat.

Když soudce dokončil své přípravy a ovázal si vlasy kapesníkem, řekl Ma Žungovi:

„Nejsem mstivý člověk. Ale tenhle Lin Fan se nás všechny pokusil zavraždit tím nejkrutějším způsobem. Kdyby se nám nepodařilo zvon odstrkat přes okraj plošiny, přibylo by do análů v Pu-jangu další záhadné zmizení. Rozhodně si neodepřu to potěšení zatknout Lin Fana vlastníma rukama. Doufám, že bude trochu klást odpor.“

Pak se soudce obrátil k Ťiao Tajovi a dodal:

„Zůstaneš tu se seržantem. Až sem dorazí biřici, řekni jim, aby dali zvon do původní polohy.

Ať posbírají kosti a dají je do nějaké schránky. Pečlivě prosej smetí pod zvonem a podívej se, jestli tam nejsou nějaké další stopy.“

Spolu s Ma Žungem pak vyšli postranními dveřmi z chrámu.

Prošli řadou úzkých uliček, až se Ma Žung zastavil před hlavní bránou Lin Fanova paláce.

Drželi tam hlídku čtyři ospalí biřici.

Soudce Ti zůstal opodál; Ma Žung přistoupil k nejstaršímu biřici a pošeptal mu do ucha své pokyny.

Ten přikývl a zaklepal na bránu. Když se objevilo oko ve špehýrce, strážník křikl na vrátného:

„Otevři bránu a hni sebou! Vlez vám do dvora zloděj. Kdo ví, co by se s várna stalo, ty línej pse, kdybysme my, biřici, nebyli pořád na stráži? Otevři, než zloděj zmizí i s vašema úsporama!“

Jakmile vrátný otevřel, Ma Žung vyskočil a popadl ho za krk. Přikryl mu ústa dlaní, dokud ho biřici pořádně nesvázali a neumlčeli kusem naolejovaného hadru.

Potom soudce Ti s Ma Žungem vpadli dovnitř.

Nádvoří bylo pusté. Nikdo se nepokoušel se jim postavit.

Na třetím nádvoří se náhle vynořil ze stínu Lin Fanův majordom. Soudce Ti na něho křikl:

„Jsi zatčen na rozkaz soudu!“

Majordomova ruka bleskově sjela k opasku a v měsíčním světle se náhle zatřpytil dlouhý nůž.

Ma Žung se na něho chystal skočit, ale nebyl dost rychlý.

Soudce ho už smetl prudkou ranou vedenou na srdce. Muž padl naznak a zalapal po dechu.

Soudce ho další přesně mířenou ranou kopl do brady.

Majordom prudce zvrátil hlavu nazad. Narazila na kamenné dlaždice a muž zůstal tiše ležet.

„To bylo skvělé,“ zašeptal Ma Žung.

Ma Žung sebral majordomův nůž a soudce Ti se rozběhl na zadní nádvoří. Jen jedno papírové okno vrhalo žluté světlo. Ma Žung dohonil soudce právě ve chvíli, kdy rozkopl dveře.

Spatřili malou, ale elegantní ložnici, osvětlenou hedvábnou lucernou na vyřezávaném ebenovém stojanu. Napravo stálo lůžko z téhož materiálu a nalevo krásně vyřezávaný toaletní stolek s dvěma hořícími svícemi.

Lin Fan seděl v tenkém nočním oděvu z bílého hedvábí u stolu zády ke dveřím.

Soudce Ti jej drsně otočil.

Lin Fan zíral na soudce v němé hrůze. Vůbec se nepokusil klást odpor. Tvář měl bledou a ztrhanou a na čele hluboký šrám. Když sem soudce vpadl, přikládal si právě na ránu hojivou mast. Levé rameno měl obnažené a bylo na něm vidět ošklivé škrábance.

Když soudce Ti viděl, že jeho protivník není schopen odporu, řekl zklamaně:

„Lin Fane, jsi zatčen. Vstaň! Budeš ihned dopraven k soudu.“

Lin Fan nepromluvil.

Pomalu vstal ze židle. Ma Žung stál uprostřed místnosti a odvíjel od pasu tenký řetěz, aby Lin Fana spoutal.

Náhle však se Lin Fanova pravička vymrštila k hedvábné šňůře, která visela po levé straně toaletního stolku. Soudce Ti po něm skočil a zasadil mu mohutnou ránu do brady, takže Lin Fan vzal zády druhou o zeď. Přesto šňůru nepustil, a když klesl v bezvědomí k zemi, svou vahou za ni zatáhl.

Soudce Ti uslyšel za zády klení a otočil se právě včas, aby viděl, že se Ma Žung propadá. Pod nohama se mu otevřela padací dvířka.

Soudce ho stačil chytit za límec, a tak ho zachránil před pádem do černé díry, která zela pod ním. Vytáhl ho nahoru.

Dvířka měřila čtyři čtvereční stopy. Visela na závěsech a pod nimi zelo příkré kamenné schodiště vedoucí do tmy.

„Měl jsi štěstí, Ma Žungu,“ poznamenal soudce Ti. „Kdybys byl stál uprostřed téhle záludné pasti, byl by sis na těch schodech polámal nohy!“

Při prohlídce toaletního stolku nalezl soudce z pravé strany druhou hedvábnou šňůru. Zatáhl za ni a padací dvířka se pomalu vrátila do původní polohy. Pak se ozvalo cvaknutí a podlaha zase vypadala docela normálně.

„Nerad mlátím zraněného člověka,“ řekl soudce Ti a ukázal na ležícího Lin Fana, „ale kdybych ho nesrazil, kdovíjaké triky by byl na nás ještě vyzkoušel.“

„Byla to dobrá, čistá rána, Vaše Ctihodnosti,“ řekl Ma Žung s upřímným uznáním. „Jenom nechápu, kde přišel k tomu ošklivému šrámu na hlavě ai těm škrábancům na ramenou. Zřejmě se dnes už někde předtím porval!“

„To se dozvíme v patřičné chvíli,“ řekl soudce Ti. „Teď Lin Fana pořádně svaž a toho majordoma také! Potom skoč k hlavní bráně pro biřice a prohledejte celý palác. Pokud najdete další sloužící, zatkněte je a všechny pak dopravte k soudu. Já se podívám, kam vede ta tajná chodba.“

Ma Žung se sklonil k Lin Fanovi. Soudce zatáhl za šňůru a znovu otevřel padací dvířka. Vzal z toaletního stolku hořící svíci a vydal se dolů.

Když sešel po příkrých schodech, ocitl se v úzké chodbě.

Zvedl svíčku a nalevo spatřil kamennou plošinu. Pod nízkým kamenným obloukem ve zdi se přes dva široké schody přelévala neprůhledná černá voda. Na pravé straně chodbu uzavíraly velké železné dveře se složitým zámkem.

Lezl zase nahoru, až se jeho hlava a ramena ocitla na úrovni podlahy, a zavolal na Ma Žunga.

„Tady dole jsou zamčené železné dveře. Určitě to |sou ty, co jsme se pokoušeli před několika hodinami otevřít! Žoky se solí se dopravovaly ze skladu na třetím chrámovém nádvoří podzemní vodní cestou, která určitě ústí do řeky nad vodní bránou nebo pod ní. Podívej se do rukávu Lin Fanova svrchního šatu, jestli tam nemá svazek klíčů, abych mohl ty dveře otevřít!“

Ma Žung prohledal vyšívaný šat, který visel na lůžku. Vyndal dva důmyslně tvarované klíče a podal je soudci Ti.

Soudce opět sestoupil dolů a zkusil je zasunout do zámku. Těžké železné dveře odskočily a před soudcovými zraky se otevřel pohled na třetí nádvoří chrámu Nadpozemské moudrosti, zalité bledým měsíčním svitem.

Soudce Ti zavolal na Ma Žunga, že odchází, a vyšel na ehladný noční vzduch. Zdálky slyšel volání svých biřiců.

Dvacátá druhá kapitola:

SPRÁVCE ARCHIVU

VYHRABAL STARÝ PŘÍBĚH;


SOUDCE TI

ROZEBÍRÁ TŘI OBVINĚNÍ

Z TRESTNÉHO ČINU

Soudce Ti pomalu kráčel na první nádvoří.

Bylo teď jasně osvětlené tucty papírových svítilen s nápisem Soud Pu-jangu.

Biřici pod dohledem seržanta Chunga a Ťiao Taje připevňovali na příčný trám zvonice kladky.

Když seržant Chung spatřil soudce, spěchal k němu, zvědavý, jak se věci vyvíjely dál.

Soudce Ti s uspokojením zaznamenal, že seržant nevypadá o nic hůř než před dobrodružstvím pod zvonem.

Soudce vylíčil, jak zatkli Lin Fana, a popsal tajnou chodbu spojující palác s chrámem.

Seržant pomohl soudci obléknout svrchní šat. Soudce uložil Ťiao Tajovi:

„Zajdi s pěti biřici na Lin Fanovu usedlost. Najdeš tam čtyři biřice, kteří tě vystřídali.

Zatkněte každého, kdo na statku žije. A také ty lidi na džunce u mola. Je to pro tebe dlouhá noc, Ťiao Taji, ale chtěl bych mít všechny Lin Fanovy hrdlořezy bezpečně pod zámkem.“

Ťiao Taj odpověděl, že má rád vzrušení, a hned začal vybírat mezi biřici pět statných mužů.

Soudce Ti šel ke zvonici.

Kladky byly upevněné. Těžký zvon se pomalu vznášel na silných lanech, až se zastavil v obvyklé výši asi tři stopy nad zemí.

Soudce Ti se zahleděl na pošlapanou plochu pod ním. Během té zoufalé půlhodiny, kterou strávili pokusy o únik z bronzového vězení, kosti rozházeli.

„Ťiao Taj ti tlumočil mé pokyny,“ řekl veliteli biřiců. „Opakuji, že až sesbíráte kosti, musí se smetí a prach, který je pod zvonem, pečlivě prosít. Možná že najdete nějakou další důležitou stopu. Potom pomůžete prohledat Lin Fanův palác. Nech tu na stráži čtyři muže. Zítra ráno mi podáš hlášení.“

Potom soudce Ti a seržant Chung vyšli z chrámu Nadpozemské moudrosti. Jejich nosítka čekala na dvoře, nasedli a vrátili se k soudu. Příští ráno věstilo krásný podzimní den.

Soudce Ti požádal archiváře, aby v katastrálních záznamech vyhledal materiály týkající se chrámu Nadpozemské moudrosti a Lin Fanova paláce. Potom poseděl u pozdní snídaně na zahradě za svou pracovnou, obsluhován seržantem Chungem.

Když soudce znovu usedl za psací stůl a podával se čaj, vstoupil Ma Žung s Ťiao Tajem.

Soudce Ti přikázal písaři, aby pomocníkům také nalil šálek čaje, a zeptal se Ma Žunga:

„Měli jste nějaké potíže při zatýkání Lin Fanových lidí?“

„Všechno šlo jak po másle,“ řekl Ma Žung se smíchem. „Majordoma jsem našel ležet v bezvědomí tam, kde ho Vaše Ctihodnost srazila. Předal jsem ho zároveň s Lin Fanem biřicům.

Pak jsme prohledali celý palác. Našli jsme tam jen jednoho chlapa, statného halamu, který si počínal dost hrubě. Ale trochu jsem mu domluvil, a hned se nechal pěkně spoutat. Takže máme čtyři vězně: Lin Fana, jeho majordomaf, pak toho hrdlořeza a starého vrátného.“

„Já taky přivedl jednoho vězně,“ hlásil se Ťiao Taj. „Jak se ukázalo, žili na tom statku tři lidé, vesměs prostí rolníci z Kantonu. Na džunce jsme našli pět mužů, kapitána a pět lodníků. Ti lodníci jsou obyčejní tupci, zato kapitán má všechny známky protřelého kriminálníka.

Rolníky a plavce jsem umístil pod dohledem ve správcově domě, ale kapitána jsem přivedl sem do vězení.“

Soudce Ti souhlasně přikývl.

„Zavolej velitele biřiců!“ přikázal písařovi. „Potom zaběhni do domu paní Liang a řekni jí, že s ní potřebuji co nejdříve mluvit.“

Velitel biřiců uctivě soudce pozdravil a zůstal stát před jeho psacím stolem. Zdálo se, že je unaven, ale na tváři měl zcela výrazně samolibý úsměv.

„V souladu s instrukcemi Vaší Ctihodnosti,“ začal důležitě, „jsme posbírali Liang Kuo-faovy kosti a teď jsme je tady u soudu uložili do koše. Pořádně jsme proseli smetí pod zvonem, ale nic v něm nebylo. Potom jsme pod mým osobním dohledem důkladně prohledali celý Lin Fanův palác a místnosti zapečetili. Nakonec jsem já osobně prozkoumal tu vodní cestu pod padacími dveřmi.

Objevil jsem malou loďku s plochým dnem. Byla uvázaná pod tím obloukem. Vzal jsem si pochodeň a bidlo a tu cestu jsem celou projel. Ústí do řeky hned za vodní bránou. Tam jsem našel v říčním břehu další kamenný oblouk, je schovaný pod převislými keři. A je tak nízký, že člun pod ním nepropluje, ale když člověk hupne do vody, snadno se pod ním protáhne.“

Soudce Ti si hladil licousy a mrzutě pohlédl na velitele.

„Prokázal jsi, příteli, v noci značnou horlivost,“ pravil. „Je mi líto, že tvůj průzkum vodní cesty nevedl k objevení skrytého pokladu. Mám však za to, že se v Lin Fanově paláci povalovalo pár maličkostí, které jsi mohl přemístit do svých objemných rukávů. Ale kroť se, člověče, aby ses jednoho dne sám nedostal do nesnází. Teď můžeš jít.“

Velitel se rychle ztratil.

„Ten nenasytný darebák,“ řekl soudce Ti svým pomocníkům, „alespoň zjistil, kudy se onehdy podařilo tomu majordomovi upláchnout z města, aniž by si ho všimly stráže u vodní brány.“

Mezitím vešel dovnitř archivář. Poklonil se a položil před soudce svazek dokumentů se slovy:

„Podle pokynů Vaší Ctihodnosti jsem dnes ráno prohledal složky s katastrálními záznamy.

Objevil jsem tyto doklady vztahující se k majetku pana Lin Fana.“

„První dokument,“ pokračoval věcně, „je datován před pěti lety a uvádí se v něm, že pan Lin Fan zakoupil palác, chrám a statek. Všechny tři nemovitosti patřily původně panu Maovi, statkáři, který teď žije za východní městskou bránou.

Z tohoto chrámu byla řízena tajná neortodoxní sekta, kterou úřady zakázaly. Matka pana Maa hluboce věřila v taoistickou magii. Ustavila v chrámu šest mnichů a dala konat obřady za svého mrtvého manžela. Pozdě v noci museli mniši pořádat magické seance, na nichž byly vyvolávány duše zemřelých, a ona s nimi rozmlouvala pomocí destičky se štětcem. Mezi oběma objekty dala vybudovat spojovací chodbu, aby mohla zajít do chrámu v kteroukoli dobu.

Před šesti lety stará paní zemřela. Pan Ma uzavřel přístup do paláce, ale mnichům dovolil, aby zůstali v chrámu pod podmínkou, že jej budou udržovat v dobrém stavu. Mniši si vydělávali na živobytí kultovními obřady a prodejem amuletů věřícím.“

Archivář se odmlčel a odkašlal si. Pak pokračoval:

„Před pěti lety pan Lin hledal nějaký pozemek v severozápadním koutě města. Krátce nato koupil palác, chrám i statek a dobře zaplatil. Tady je kupní smlouva. Vaše Ctihodnost se může seznámit s podrobným plánem pozemků, který je k ní připojen.“

Soudce se podíval do smlouvy a pak rozložil mapu. Pozval své pomocníky ke stolu a řekl:

„Člověk snadno pochopí, že byl Lin Fan ochoten zaplatit vysokou cenu. Tenhle objekt byl velice vhodný pro uskutečňování jeho pašeráckých záměrů.“

Soudce jel dlouhým ukazovákem po mapě.

„Tady z té mapy je vidět,“ řekl, „že v době, kdy objekty kupoval, je spojovalo pouze otevřené schodiště; železné dveře a tajná padací dvířka dodal později sám Lin Fan. Nevidím, že by tu byla zakreslena podzemní vodní cesta. Budeme se muset podívat do starších map.“

„Druhý dokument,“ pokračoval správce archívu, „je starý dva roky. Je to úřední oznámení, které Lin Fan zaslal tomuto soudu. Sděluje v něm, že mniši nedodržují řádový slib, vedou prostopášný život, pijí a oddávají se hře v kostky; proto jim nařídil, aby chrám vyklidili, a žádá soud, aby tento objekt úředně zapečetil.“

„To muselo být v době,“ poznamenal soudce Ti, „kdy zjistil, že mu jde paní Liang v patách!

Když mnichům řekl, aby odtáhli, dal jim určitě tučné odškodné. Takové potulné mnichy je těžko hledat, a tak se nikdy nedozvíme, jakou úlohu sehráli v Lin Fanově tajných machinacích a jestli věděli o vraždě pod zvonem.“ Pak se obrátil na archiváře a dodal: „Tyhle doklady si tu

nechám, abych se na ně mohl odvolat. A teď mi vyhledej nějakou starou mapu, na níž je vidět, jak město vypadalo asi tak před sto lety.“

Když se správce archívu vzdálil, vešel písař se zapečetěným dopisem. Uctivě jej podal soudci a dodal, že jej doručil kapitán z posádkového velitelství.

Soudce Ti zlomil pečeť a přeletěl očima obsah. Podal dopis seržantu Chungovi se slovy:

„To je oficiální sdělení, že se naše posádka dnes ráno vrátila do města a znovu se ujala svých povinností.“

Opřel se v křesle a objednal novou konvici čaje. „Ať sem Přijde také Tao Kan,“ dodal. „Chci s vámi se všemi prohovořit jak vést při proti Lin Fanovi.“

Když Tao Kan přišel, vypili si všichni šálek horkého čaje. Právě když soudce Ti pokládal šálek, velitel biřiců ohlásil paní Liang.

Soudce vrhl pohled na své pomocníky.

„To bude nesnadný rozhovor,“ zabručel.

Zdálo se, že paní Liang je v mnohem lepším stavu, než když ji soudce Ti viděl posledně.

Vlasy si pěkně načesala a v očích měla živější pohled.

Když jí seržant Chung nabídl pohodlné křeslo před psacím stolem, soudce Ti vážně pravil:

„Paní, konečně jsem našel dostatek důkazů, abych mohl zatknout Lin Fana. Současně jsem zjistil, že tady v Pu-jangu spáchal další vraždu.“

„Našel jste Liang Kuo-faovo tělo?“ zvolala stará paní.

„Je-li to váš vnuk, paní, to nemohu dosud říct,“ odpověděl soudce Ti. „Zůstala jen kostra a nebylo při ní nic, co by napomohlo indentifikaci.“

„Jistě je to on!“ vykřikla paní Liang. „Lin Fan se ho chystal zavraždit, jakmile se dozvěděl, že jsme ho vystopovali do Pu-jangu. Chtěla bych vás informovat, že když jsme prchali z hořící pevnůstky, spadl Liang Kuo-faovi na levou paži ze střechy trám. Jak jsme se dostali do bezpečí, sesadila jsem mu zlomenou kost, ale nikdy mu správně nesrostla.“

Soudce se na ni zamyšleně díval a pomalu se probíral licousy. Potom řekl:

„S lítostí vám musím oznámit, paní, že kostra skutečně vykazuje špatně vyhojenou zlomeninu kosti levého předloktí.“

„Já věděla, že Lin Fan mého vnuka zabil,“ hořekovala paní Liang. Začala se celá třást a slzy jí stékaly po propadlých tvářích. Seržant Chung jí rychle podal šálek horkého čaje.

Soudce Ti čekal, až se ovládne. Potom řekl:

„Můžete být ujištěna, paní, že tato vražda bude nyní pomstěna. Je mi proti mysli působit vám další zármutek, ale musím vám položit ještě několik otázek. Ve své zprávě uvádíte, že když jste s Liang Kuo-faem unikla z hořící pevnůstky, našla jste útočiště u jednoho vzdáleného příbuzného. Můžete mi podrobněji vylíčit, jak se vám podařilo utéct těm útočícím banditům a jak jste se dostali k onomu příbuznému?“

Paní Liang upřela na soudce prázdný pohled. Náhle začala křečovitě vzlykat.

„Bylo to tak strašné!“ vypravila těžce ze sebe. „Já na to… já na to nechci myslet… já…“ hlas se jí zlomil.

Soudce Ti pokynul seržantovi. Ten vzal paní Liang kolem ramen a vyvedl ji ven.

„Nemá to smysl!“ řekl soudce rezignovaně.

Tao Kan si kroutil tři dlouhé chlupy, které mu vyrážely na levé tváři, a zvědavě se zeptal:

„Proč jsou, Vaše Ctihodnosti, ty podrobnosti o útěku paní Liang z hořící pevnůstky tak důležité?“

„Několik věcí,“ odpověděl soudce Ti, „mi je záhadou. Ale o tom si můžeme pohovořit později. Podívejme se teď nejdřív jak postupovat proti Lin Fanovi. Je to mimořádně prohnaný darebák, a proto budeme muset formulovat žalobu s největší péčí.“

„Já bych řekl, Vaše Ctihodnosti,“ ozval se seržant Chung, „že nejlepší je vyjít z vraždy Liang Kuo-faa. To je nejzávažnější obvinění, které máme, jestli ho chceme usvědčit, aniž bychom do toho zatahovali útok na nás nebo to pašování!“

Ostatní tři souhlasně přikyvovali, ale soudce Ti se k tomu nevyjádřil. Byl ponořen do svých úvah. Konečně řekl:

„Lin Fan měl spoustu času, aby stopy po pašování soli zahladil. Pochybuji, že by se nám podařilo shromáždit dosti důkazů, abychom na jejich základě na něho mohli uvalit žalobu.

Kromě toho, i kdybych ho přiměl k doznání, že pašoval sůl, proklouzne mi mezi prsty.

Porušování státního monopolu nespadá pod mou soudní pravomoc, to může projednávat jen tribunál v hlavním městě provincie. Lin Fan by měl čas i příležitost, aby zmobilizoval na svou obranu přátele a příbuzné, a ti by rozdali všude na příslušných místech úplatky.

Pak tu máme pokus uvěznit nás pod zvonem, což lze samozřejmě kvalifikovat jako útok s vražedným úmyslem. A nadto útok na císařského úředníka! Musím se podívat do Zákoníku, pokud mě paměť neklame, je takovýto útok považován za zločin proti státu. Snad by bylo nejlepší vyjít z toho.“

V zamyšlení si potahoval knír.

„Nedává nám lepší možnost vražda Liang Kuo-faa?“ zeptal se Tao Kan.

Soudce zvolna vrtěl hlavou.

„Ne s těmi důkazy, které máme po ruce,“ odpověděl. „Nevíme, kdy a jak byla tato vražda spáchána. V úředních spisech je uvedeno, že Lin Fan chrám uzavřel kvůli prostopášnému chování mnichů. Může tu vraždu vysvětlit velice přijatelným způsobem, stačí říct například, že Liang Kuo-fa se s mnichy seznámil, když ho špehoval, a ti ho pravděpodobně zabili v hádce při hře v kostky a ukryli jeho tělo pod zvon.“

Ma Žung se zatvářil nešťastně.

»,Když víme, že se Lin Fan dopustil tolika zločinů, že jejich počet znají jenom vznešená Nebesa,“ řekl netrpělivě, „proč se máme zdržovat právnickými formalitami? Dáme ho na mučidla a uvidíme, jestli se nepřizná!“

„Zapomínáš,“ řekl soudce Ti, „že Lin Fan je starší člověk. Když ho podrobíme tvrdému mučení, může nám umřít pod rukama, a pak teprve budeme v nepříjemné situaci. Ne, naše jediná naděje je, že seženeme více přímých důkazů. Při odpoledním zasedání vyslechnu nejdřív Lin Fanova majordoma a kapitána jeho lodi. To jsou statní chlapi, bude-li třeba, budeme je vyslýchat útrpným právem.“

„Ty, Ma Žungu, zajdeš teď se seržantem Chungem a s Tao Kanem do Linova paláce a pustíš se do zevrubného pátrání po usvědčujících dokumentech a doličných předmětech. Také — „

Náhle se rozletěly dveře a dovnitř vběhl správce vězení. Byl velmi rozrušen.

Padl na kolena před soudcovým stolem a několikrát udeřil čelem o zem.

„Tak mluv, chlape!“ zvolal soudce hněvivě. „Co se stalo?“

„Tato nehodná osoba zasluhuje zemřít,“ naříkal správce. „Dnes ráno zapředl Lin Fanův majordom hovor s jedním hlupákem strážným a ten hňup se prořekl, že Lin Fan byl zatčen a bude souzený pro vraždu. Když jsem teď dělal v žaláři inspekci, našel jsem majordoma mrtvého.“

Soudce Ti udeřil pěstí do stolu.

„Ty hlavo skopová!“ utrhl se na něho. „Cožpak jste vězně neprohledali, nemá-li u sebe jed, a neodebrali jste mu opasek?“

„To všechno jsme udělali, Vaše Ctihodnosti!“ bránil se správce. „Ale ten chlap si prokousl jazyk a umřel vykrvácením!“

Soudce hluboce povzdechl. Pak už mírnějším hlasem pravil:

„Dobrá, tomu jsi nemohl zabránit. Byl to neobyčejně odvážný lotr, a když se takový člověk rozhodne, že se zabije, těžko tomu někdo může zabránit. Vrať se do vězení a dej kapitána džunky připoutat za nohy i za ruce řetězy ke zdi. A mezi zuby mu strčte roubík. Nemohu si dovolit přijít o dalšího svědka!“

Když správce odešel, vrátil se archivář. Rozvinul dlouhý svitek zažloutlý stářím. Byla to obrazová mapa Pu-jangu z doby před sto padesáti lety.

Soudce Ti ukázal na severozápadní cíp města a se zadostiučiněním řekl:

„Ta vodní cesta je tu jasně vyznačená. V té době to byl otevřený vodní tok, který napájel umělé jezírko v místě, kde se dnes rozkládá taoistický chrám. Později byl zakrytý a nad ním byl postaven dnešní Lin Fanův palác. Lin Fan nějakou náhodou tuto podzemní cestu objevil a zjistil, že se dům hodí k pašování, více než si myslel!“

Soudce mapu opět svinul. Podíval se na své pomocníky a vážně pravil.

„A teď už raději jděte! Doufám, že v Lin Fanově paláci najdete nějaké doklady, je nám jich velice zapotřebí!“

Seržant Chung, Ma Žung a Tao Kan hned odešli, ale Ťiao Taj se neměl k odchodu. Debaty se neúčastnil, ale bedlivě naslouchal každému slovu, které padlo. Teď promluvil a zamyšleně přitom přejížděl prsty malý knírek.

„Mohu-li být upřímný, Vaše Ctihodnosti, měl jsem dojem, že Vaše Ctihodnost nemá chuť hovořit o vraždě Liang Kuo-faa.“

Soudce Ti na něho vrhl rychlý pohled.

„Tvůj dojem je správný, Ťiao Taji,“ odpověděl pokojně. „Považuji debatu o této vraždě za předčasnou. Mám o ní svou teorii, ale je tak fantastická, že se jí sám zdráhám uvěřit! Jednou ji tobě i ostatním vyložím. Ale teď ne.“

Vzal z psacího stolu listiny a začal je pročítat. Ťiao Taj vstal a odešel.

Jak soudce osaměl, odhodil papír na stůl. Ze zásuvky vytáhl tlustý svitek dokladů vztahujících se k případu Liang versus Lin. Pustil se do čtení a na čele se mu udělala hluboká vráska.

Dvacátá třetí kapitola:

PROHLÍDKA V KNIHOVNĚ

NESPLŇUJE OČEKÁVÁNÍ;

DŮLEŽITÝ DOLIČNÝ PŘEDMĚT

NALEZEN V KRABÍ RESTAURACI

Když seržant Chung a jeho dva druzi dorazili do Linova paláce, zamířili rovnou do knihovny na druhém nádvoří. Byla to příjemná místnost s velkými okny, která skýtala výhled do zahrádky, elegantního díla zahradní architektury.

Tao Kan šel ihned k masivnímu stolu z vyřezávaného ebenu, který stál u okna vpravo. Zběžně se podíval na drahou psací soupravu, vystavenou na leštěné desce. Ma Žung se pokusil otevřít prostřední zásuvku. Nešlo to, ačkoliv nebylo vidět žádný zámek.

„Počkej chvíli, bratře,“ řekl Tao Kan. „Já jsem byl v Kantonu a znám triky tamějších truhlářů!“

Hroty citlivých prstů přejel po řezbě, která zdobila čelo zásuvky. Brzy nalezl skryté pero.

Když zásuvku vytáhl, viděli, že je nacpaná tlustými svazky dokladů.

Tao Kan je navršil na stůl.

„To je tvoje práce, seržante!“ řekl vesele.

Seržant usedl ke stolu do čalouněného křesla. Tao Kan požádal Ma Žunga, aby mu pomohl odsunout od zadní zdi těžké lehátko. Prozkoumal zeď palec po palci. Pak vyndali z vysokých polic knihy a začali je prohlížet.

Dlouho nebylo slyšet nic než šustění papírů a Ma Žungovo klení pod vousy.

Konečně se seržant Chung opřel v křesle.

„Nic než obyčejná obchodní korespondence,“ oznámil znechuceně. „Odneseme to všechno k soudu a ještě se podíváme, jestli snad nejsou v některých dopisech skryté narážky na pašované zboží. Jak jste na tom vy?“

Tao Kan zavrtěl hlavou.

„Nic tu není,“ řekl mrzutě. „Pojďte, prohlédneme ložnici toho mizery.“

Volným krokem se odebrali na zadní nádvoří a vstoupili.do pokoje s padacími dvířky.

Tam Tao Kan brzy objevil ve zdi za Lin Fanovým lůžkem tajný panel. Za ním však narazili na zamčená dvířka železného trezoru s neobyčejně složitým zámkem. Tao Kan s ním dlouho zápolil, ale nakonec to vzdal.

„Musíme Lin Fana přimět, aby nám řekl, jak se to otvírá,“ řekl s pokrčením ramen.

„Podíváme se ještě do té chodby a na třetí chrámové nádvoří. Možná že tam, co ten darebák skladoval pytle se solí, se něco přece jen vysypalo.“

Teď, za bílého dne, viděli ještě lépe než předtím v noci, jak pečlivě tam bylo uklizeno.

Rohože byly čistě zametené a na kamenné dlaždice v chodbě někdo vzal ještě tvrdé koště, takže ve škvírkách nezbylo ani smítko prachu, neřku-li pak zrnko soli.

Tři přátelé se vraceli do domu v nenáladě. Prohledali i další místnosti paláce, ale bez výsledku. Zely prázdnotou; když ženské osazenstvo a služebnictvo odjelo na jih, byl nábytek vystěhován.

Blížilo se poledne a všichni byli unavení a hladoví.

„Minulý týden,“ řekl Tao Kan, „když jsem tu dohlížel na dělníky, mi jeden biřic řekl o malé krabí restauraci blízko rybího trhu. Nadívají tam prý krunýře rozsekaným krabím a vepřovým masem s cibulí a vaří je v páře. Je to místní specialita a prý to je znamenité!“

„Už se mi sbíhají sliny,“ zabručel Ma Žung. „Hoďme sebou!“

Ukázalo se, že restaurace je patrová budova se vznešeným názvem Pavilón u ledňáčka.

Odshora visel dlouhý pruh červené látky, který velkými znaky hlásal, že jsou tu k mání nejrůznější nápoje ze severu i z jihu.

Když odsunuli závěs ve vchodu, ocitli se v nevelké kuchyni. Vzduch byl prosycen vůní dušeného masa a cibule, až se sliny sbíhaly. Do pasu svlečený tlouštík stál u obrovského železného hrnce, vyzbrojen dlouhou bambusovou naběračkou. Na hrnci ležel bambusový rám a na něm spousta nadívaných krabích krunýřů, které se dělaly v páře. Vedle něho sekal nějaký mladík na velkém špalku maso.

Tlouštík se zeširoka usmál a volal:

„Jen račte nahoru, panstvo! Okamžitě vás obsloužíme!“

Seržant Chung objednal tři tucty nadívaných krabů a tři velké džbány vína. Pak se vydali po rozvrzaných schodech nahoru.

Když byli v polovině, uslyšel Ma Žung shora hlasité zvuky. Obrátil se k seržantovi, který mu šel v patách, a řekl: „Zdá se, že nahoře je celá společnost!“

Místnost však byla prázdná, až na jednoho hromotluka, který seděl zády k nim u stolu při okně. Byl skloněný, se zaujetím vysával krabí krunýře a vydával přitom příšerné pazvuky. Na širokých plecích měl černou damaškovou kazajku.

Ma Žung naznačil rukou ostatním, aby zůstali stát. Šel ke stolu, položil tlusťochovi na rameno svou tlapu a řekl drsně:

„To je doba, co jsme se neviděli, bratře!“

Muž zvedl oči. Měl velký kulatý obličej, jehož spodní polovinu úplně zakrýval umaštěný vous. Ma Zunga obdařil zlověstným pohledem. Pak se znovu obrátil ke své misce a smutně vrtěl velkou hlavou. Ukazovákem líně šmejdil mezi prázdnými krunýři na stole a pak s povzdechem prohlásil:

„Lidi jako ty, bratře, můžou za to, že člověk ztratí důvěru ve svý bližní. Tehdy jsem s tebou jednal jako s přítelem. Ale teď jsem se o tobě doslechl, že děláš naháněče u soudu. Mám podezření, že jsi mě a mý lidi připravil o pohodlný přístřeší v tom chrámu zrovna ty. Poměřuj všechno lidskostí, příteli, a zamysli se nad svým jednáním!“

„Ale jdi!“ řekl Ma Žung, „přece by sis nemyslel nic špatnýho! Každej na tomto světě máme přidělenou nějakou úlohu a tou mojí je náhodou courat po tomhle městě ve jménu Jeho Excelence soudce.“

„Tak je to přece pravda,“ povzdechl si tlusťoch truchlivě. „Ne, bratře, ztratil jsi mou přízeň.

Nech na pokoji počestnýho občana, když dumá nad malejma porcema, který se rozhod servírovat nenažranej majitel týhle bezútěšný hospody.“

„Poslyš,“ řekl Ma Zung smířlivě, „když jsme u těch malých porcí, jestli máš chuť na další tucet plněných krabů, pojez s námi — uděláš tím mně a mým přátelům velkou radost!“

Šeng Pa si pomalu otřel prsty do vousů. Po chvíli řekl:

„No, abys neřek — co jsme si, to jsme si! Bude mi ctí poznat tvý přátele.“

Vstal a Ma Žung ho obřadně představil seržantu Chungovi a Tao Kanovi. Ma Žung vybral jeden čtvercový stolek a trval na tom, aby Šeng Pa zaujal čestné místo zády ke zdi. Seržant a Tao Kan si sedli po stranách a Ma Žung se posadil proti němu. Křikl dolů, aby jim přinesli další jídlo a víno.

Když číšník zase odešel dolů a u stolu vypili první rundu, Ma Žung řekl:

„S radostí vidím, bratře, že sis konečně našel pěknou kazajku. Ta musela stát pěkný peníze, protože lidi obyčejně nevyhazujou věci v tak dobrém stavu! Ty jsi musel nejspíš zbohatnout!“

Šeng Pa by se byl raději neviděl. Zamumlal něco o blížící se zimě a rychle schoval tvář do poháru.

Ma Žung náhle vyskočil a vyrazil mu pohár z ruky. Přistrčil stůl ke zdi a vybafl:

„Kde jsi sebral tu kazajku? Mluv, darebáku!“

Šeng Pa se podíval nalevo a napravo. Byl přiražený ke stěně hranou stolu, která se mu zařezávala do obrovského teřichu, a vedle něho stáli seržant Chung a Tao Kan, takže neměl možnost úniku. Zhluboka si povzdechl a zvolna začal vestu svlékat.

„To mě mohlo napadnout,“ bručel, „hloupej, kdo čeká, že v klidu s váma pojí, vy honicí psi!

Tady máte tu mizernou vestu! Až přijde zima, tenhle starej člověk zmrzne, ale vám to bude jedno.“

Když Ma Žung viděl, že Šeng Pa změkl, zase si sedl a nalil pohár vína. Přistrčil jej před tlusťocha a řekl:

„Ničeho nejsem tak dalek, bratře, jako působit ti nesnáze. Prostě jen potřebuju vědět, jak jsi přišel k tyhle černý kazajce.;

Šeng Pa se tvářil velice nedůvěřivě. Zamyšleně se škrábal na zarostlé hrudi. Teď se vložil do hovoru i seržant Chung.

„Jsi protřelý světem,“ řekl vlídně, „a máš spoustu bohatých zkušeností. Určitě víš, že ve tvém postavení je nejmoudřejší být s lidmi od soudu zadobře. A proč bys taky nebyl? Jako poradce cechu žebráků patříš, bratře, abych tak řekl, k městské správě. Já v tobě vlastně vidím kolegu!“

Šeng Pa vypil pohár, který mu Tao Kan hned znovu naplnil. Potom smutně pravil:

„Když bezbranného starého člověka tísněj hrozbami a lichotkami, potom mu nezbejvá než přiznat čistou pravdu.“

Jedním douškem vyprázdnil pohár a pokračoval:

„Včera v noci přijde správce a povídá, abysme z nádvoří vypadli. Řek nám proč? Neřek! Ale my jako poslušný občani Jdeme. Ale asi za hodinu se vracím, protože jsem si ve dvoře, tam v rohu, zahrabal pár šňůrek měďáků, abych měl něco na horší časy, a mám pocit, že bych je tam neměl nechávat.

To nádvoří znám jako svý boty, tak nepotřebuju světlo. Zrovna když si strkám šňůrky do opasku, vidím, že z postraních dveří vychází nějakej člověk. Pomyslím si, že to musí bejt nějakej darebák, co by tu poctívej člověk dělal takhle vprostřed noci?“

Šeng Pa se podíval po svých společnících a čekal, co oni na to. Ale když ho nikdo nepovzbudil, rezignovaně pokračoval:

„Podrazím chlapovi nohy na schodišti, jak jde dolů. Nebesa, co je to za lumpa! Vyskočí a najednou vytáhne na mě nůž! Tak ho v sebeobraně srazím. Svlíknu ho snad donaha a všechno mu ukradnu? Kdepak! Já mám svý zásady. Vemu mu jen kazajku, protože ji chci odpoledne zanést správci a oznámit přepadení. Pak odtamtud vypadnu, protože doufám a věřím, že úřady, který jsou od toho, se s tím darebákem vypořádají, až budou chtít. To je celá nepřikrášlená pravda!“

Seržant Chung přikývl a řekl:

„Jednal jsi, bratře, jako správný občan! Pomlčíme o hotovosti, kterou jsi v tom kabátku našel, o takových maličkostech se mezi lepšími lidmi nemluví. Ale co osobní věci, které jsi našel v rukávech?“

Šeng Pa hned podal kabátek seržantovi.

„Všechno, co v nich najdeš, je tvoje!“ řekl velkoryse.

Seržant Chung prohledal oba rukávy. Byly úplně prázdné. Když však přejel prsty po lemu, nahmatal nějaký malý předmět, sáhl tam a vydoloval malé čtvercové pečetidlo z nefritu.

Ukázal je oběma přátelům. Viděli na něm vyryté čtyři znaky a četli: „Lin Fanova hodnověrná pečeť.“

Seržant si je dal do rukávu a kazajku podal Šeng Paovi:

„Nech si ji,“ řekl. „Jak jsi správně řekl, sebral jsi ji skutečnému zločinci. Budeš muset zajít s námi k soudu jako svědek, ale ujišťuji tě, že se nemáš čeho bát. A teď se dáme do těch krabů, než nám vystydnou!“

Všichni se s chutí přidali a na stole narůstaly překvapivou rychlostí hromádky prázdných krunýřů.

Když dojedli, seržant Chung zaplatil účet. Šeng Pa vymámil z hostinského desetiprocentní slevu. Majitelé restaurací dělají činovníkům cechu žebráků vždycky zvláštní ceny, protože jinak by se jim odpudivě vyhlížející žebráci v houfech usazovali přede dveřmi a odrazovali by zákazníky.

Když dorazili do soudního areálu, zavedli Šeng Paa přímo do pracovny soudce Ti.

Sotva Šeng Pa spatřil soudce, sedícího za psacím stolem, v úžasu rozpřáhl ruce.

„Ať milostivá Nebesa ochrání Pu-jang!“ vykřikl v hrůze. „Teď nám tu ustavili za okresního náčelníka jasnovidce!“

Seržant Chung mu rychle vyložil, jak to doopravdy bylo. Šeng Pa raději honem před soudcem padl na kolena.

Když seržant podal soudci Lin Fanovo pečetidlo a tlumočil mu, co se stalo, soudce Ti byl velice potěšen. Pošeptal Tao Kánovi:

„Tak takhle přišel Lin Fan ke zranění! Potom, co nás uvěznil pod zvonem, přepadl ho tenhle tlustý ničema!“ Šeng Paovi řekl: „To bylo velmi prospěšné, člověče! Teď dobře poslouchej!

Zůstaneš tu na odpolední zasedání soudu. Dám předvést jistou osobu a budu tě s ní konfrontovat. Povíš.mi, jestli to je ten člověk, s kterým jsi se v noci popral. Teď můžeš jít a na strážnici si trochu odpočiň!“

Když Šeng Pa odešel, pravil soudce Ti svým pomocníkům:

„Teď, s tímto dalším důkazem, už mohu, myslím, nastražit Lin Fanovi past. Protože to je nebezpečný protivník, musíme mu vytvořit co možná nejnevýhodnější podmínky. Není zvyklý, aby se s ním jednalo jako s obyčejným zločincem, takže právě tak s ním budeme jednat. Jestli se rozčilí, věřím, že padne do pasti!“

Seržant Chung měl jisté pochybnosti.

„Nebylo by lepší, Vaše Ctihodnosti, otevřít dříve ten trezor v jeho ložnici?“ zeptal se. „A také bych řekl, že bychom měli napřed vyslechnout jeho kapitána.“

Soudce zavrtěl hlavou.

„Já vím, co dělám,“ odpověděl. „Na toto zasedání potřebuji jen půl tuctu rohoží ze skladiště za chrámem. Seržante, řekni veliteli biřiců, ať se tam hned pro ně vydá!“

Tři pomocníci se na sebe podívali v němém údivu. Ale soudce jim nic nevysvětloval. Po rozpačité pauze se Tao Kan otázal:

„Ale co s tím případem vraždy, Vaše Ctihodnosti? Mohli bychom Lin Fanovi ukázat jeho vlastní zlatý medailónek, který jsme našli přímo na místě!“

Soudce Ti sklopil hlavu. Svraštil husté obočí, na chvíli se hluboce zamyslel a pravil:

.,Abych pravdu řekl, skutečně nevím, co mám s tím medalónkem dělat. Počkejme a uvidíme, jak se vyvine Lin Fanův výslech.“

Soudce rozložil na psacím stole nějaký svitek a dal se do čtení. Seržant Chung Ma Žungovi a Tiao Tajovi pokynul. Tiše vyšli z pracovny.

 

Dvacátá čtvrtá kapitola:

PROHNANÝ ZLOČINEC SE CHYTÍ

DO CHYTŘE NASTRAŽENÉ PASTI;

ČTYŘI STÁTNÍCI

ROZMLOUVAJÍ PO VEČEŘI

Toho odpoledne se v soudní dvoraně shromáždil velký dav diváků. Novina o nočním rozruchu v chrámu Nadpozemské moudrosti a o zatčení bohatého kantonského obchodníka se už rozletěla po městě a občané Pu-jangu byli lačni dozvědět se, co se vlastně děje.

Soudce Ti vstoupil na pódium a zkontroloval prezenci zaměstnanců soudu. Potom vyplnil formulář pro správce žaláře. Záhy nato dva biřici přivedli mezi sebou Lin Fana. Ránu na čele měl přelepenou olejovou náplastí.

Nepoklekl. Zlobně pohlédl na soudce a otevřel ústa, aby něco řekl. Velitel ho hned udeřil holí přes hlavu a dva biřici ho srazili na kolena.

„Uveď své jméno a zaměstnání,“ nařídil soudce Ti.

„Žádám, aby mi bylo sděleno — „ spustil Lin Fan.

Velitel jej udeřil rukojetí biče do obličeje.

„Mluv uctivě a odpovídej na otázky Jeho Excelence, darebáku!“ zařval na něj.

Náplast na čele se odlepila a rána začala silně krvácet. Zalykaje se vztekem, Lin Fan ze sebe vypravil:

„Tato osoba se jmenuje Lin Fan a je obchodník z města Kantonu. Žádám, aby mně bylo sděleno, proč jsem byl uvězněn!“

Velitel zvedl bič, ale soudce Ti zavrtěl hlavou a chladně pronesl:

„Hned se k tomu dostaneme. Nejdřív mi řekni, jestli jsi někdy viděl tento předmět.“

Za řeči soudce postrčil přes okraj stolu zlatý medailónek, který našli pod zvonem. Dopadl na kamennou podlahu před Lin Fana.

Zběžně se na něj podíval, pak jej se zaujetím zvedl a prohlížel na dlani. Pevně jej přitiskl k hrudi.

„To patří —“ vyrazil ze sebe. Pak se ale rychle opanoval. „To patří mně,“ řekl pevně. „Kdo vám to dal?“

 



 

„Klást otázky je výsadním právem tohoto soudu,“ odpověděl soudce. Pokynul veliteli, který rychle vytrhl medailon Lin Fanovi z ruky a položil jej zase na stůl. Lin Fan vstal s tváří zsinalou vzteky. Vykřikl:

„Vraťte mi to!“

„Poklekni, Lin Fane!“ okřikl ho soudce Ti. „Teď odpovím na tvou první otázku.“ Lin Fan si pomalu klekal a soudce pokračoval: „Ptal ses, proč jsi byl zatčen. Já, okresní náčelník, ti oznamuji, že jsi se provinil porušením státního monopolu. Pašoval jsi sůl.“

Lin Fan se zřejmě už zase ovládal.

„To je lež,“ řekl chladně.

„Ten lump se provinil pohrdáním soudem,“ zvolal soudce Ti. „Dejte mu deset ran těžkým bičem!“

Dva biřici strhli z Lin Fana šat a smýkli jím tváří k zemi. Vzduchem zasvištěl bič.

Lin Fan nebyl zvyklý na tělesné tresty. Jak mu bič rozdíral maso, doléhal jeho křik až k nebesům. Když ho velitel postavil na nohy, byl v obličeji popelavý a lapal po dechu.

Jakmile přestal sténat, soudce Ti řekl:

„Mám spolehlivého svědka, Lin Fane, který dosvědčí, že jsi podloudník. Nebude lehké dostat z něho svědectví, ale pár ran těžkým bičem ho nepochybně přiměje k řeči.“

Lin Fan vzhlédl k soudci očima podlitýma krví. Zdálo se, že je stále ještě napůl omámen.

Seržant Chung vrhl tázavý pohled na Ma Žunga a Ťiao Taje. Zavrtěli hlavami. Neměli nejmenší tušení, o kom to soudce mluví. Tao Kan byl ohromený.

Soudce pokynul veliteli biřiců. Ten vyšel ze síně a za ním v patách dva biřici.

Vrátili se se svitkem černého naolejovaného papíru. Za ním šli dva biřicové, kteří se prohýbali pod těžkými rolemi rákosových rohoží. Dav překvapeně mručel.

Velitel rozprostřel naolejovaný papír před soudnou stolicí. Biřicové na něj rozložili rohože.

Na soudcův pokyn se muži chopili bičů a začali ze všech sil do rohoží bušit.

Soudce je tiše sledoval a pomalu si hladil dlouhý vous.

Konečně zvedl ruku. Biřicové přestali bušit do rohoží a setřeli si pot z čela.

„Tyto rohože,“ oznámil soudce Ti, „pocházejí z podlahy tajného skladiště za Lin Fanovým palácem. Teď se podíváme, Jaké svědectví vydají před tímto soudem!“

Velitel rohože opět svinul. Potom na jednom konci nadzvedl naolejovaný papír a pokynul biřicům, aby nadzvedli druhý konec. Když papír chvíli natřásali, sesypala se doprostřed malá hromádka šedivého prášku. Velitel jej trochu nabral na hrot svého meče a podal soudci.

Soudce Ti se jej dotkl navlhčeným prstem. Ochutnal jej a spokojeně přikývl.

„Lin Fane,“ pravil, „myslel sis, že jsi zahladil všechny stopy po pašování zboží. Ale tady vidíš, že i když jsi rohože velice pečlivě zametl, malé množství soli se dostalo mezi vlákna.

Není jí moc, ale dost na to, aby byla prokázána tvá vina!“

Z davu se ozvalo souhlasné volání.

„Ticho!“ křikl soudce Ti a dál mluvil k Lin Fanovi:

„Kromě toho ti, Lin Fane, hrozí další obvinění. Minulou noc jsi napadl mne a mé pomocníky, když jsme vyšetřovali v chrámu Nadpozemské moudrosti. Přiznej se ke svému zločinu!“

„Minulou noc,“ odpověděl Lin Fan zatvrzele, „jsem byl ve svém paláci a ošetřoval jsem si ránu. Zranil jsem se, když jsem potmě klopýtl na nádvoří. Nemám zdání, o čem Vaše Ctihodnost mluví!“

„Předveďte svědka Šeng Paa!“ přikázal soudce veliteli.

Šeng Pa se nesměle blížil k pódiu, postrkován biřici.

Když Lin Fan spatřil Šeng Paa v černém damaškovém kabátku, rychle odvrátil tvář.

„Znáš tohoto muže?“ zeptal se soudce Ti Šeng Paa.

Tlusťoch si pomalu prohlížel Lin Fana od hlavy k patě a probíral si přitom umaštěný vous.

Potom neohrabaně prohlásil:

„Skutečně, Vaše Ctihodnosti, je to ten mizera, co mě nápad minulou noc před chrámem.“

„To je lež!“ vykřikl Lin Fan v hněvu. „Tenhle darebák naopak napadl mě.“

„Tento svědek,“ řekl soudce Ti klidně, „se skrýval na prvním chrámovém nádvoří. Pozoroval, jak jsi mě a mé důstojníky špehoval. Jasně viděl, že když jsme stáli pod bronzovým zvonem, vzal jsi kopí a vypáčil jím kamenný soudek.“

Soudce Ti pokynul veliteli, aby Seng Paa odvedli. Pak se opřel a lehkým tónem pokračoval:

„Jak vidíš, Lin Fane, nedá se popřít, že jsi na mě vztáhl ruku. Teprve až tě potrestám za tento zločin, předám tě provinčnímu tribunálu, kde se budeš zodpovídat z porušování státního monopolu!“

Sotva Lin Fan zaslechl tato slova, objevil se mu v očích škodolibý záblesk. Chvíli mlčel a olizoval si krvácející rty. Z hluboká si povzdechl. Pak začal tichým hlasem:

„Vaše Ctihodnosti, nyní si uvědomuji, že mé zapírání nemá smysl. To, že jsem vztáhl ruku na Vaši Ctihodnost, to bylo bláznivé a nezbedné uličnictví, za které bych se tu rád upřímně omluvil. Pravda, v posledních letech mě velice rozčilovalo, že proti mně tribunál pořád něco má. Minulou noc jsem slyšel v chrámovém areálu hlasy a šel jsem se podívat, co se děje: Uviděl jsem, že Vaše Ctihodnost i s pomocníky stojí pod zvonem, a neodolal jsem hloupému nápadu. Chtěl jsem dát Vaší Ctihodnosti za vyučenou, a vypáčil jsem ten kamenný soudek.

Pak jsem pospíchal pro svého majordoma a pro služebnictvo, aby Vaši Ctihodnost vyprostili.

Chtěl jsem se vám omluvit a vysvětlit, že jsem vás a vaše pomocníky považoval za lupiče.

Ale když jsem doběhl k železným dveřím, zjistil jsem ke svému zděšení, že se zabouchly. V

hrůze, že by se Vaše Ctihodnost mohla pod zvonem udusit, jsem běžel k přední chrámové bráně. Chtěl jsem se vrátit domů po ulici. Ale na předním schodišti mě srazil ten mizerný poberta. Když jsem znovu nabyl vědomí, běžel jsem co nejrychleji domů. Přikázal jsem svému majordomovi, aby šel Vaši Ctihodnost ihned vysvobodit. Já sám jsem se trochu zdržel, abych si ošetřil hojivou mastí ránu na hlavě. Když se Vaše Ctihodnost náhle objevila v mé ložnici v poněkud — abych tak řekl — neobvyklém oděvu, myslel jsem si, že je to další lupič, který se pokouší nahnat mi strach. Toto je celá pravda.

Opakuji, že hluboce lituji klukovského uličnictví, které se snadno mohlo změnit ve strašnou tragédii, a rád podstoupím trest, který mi zákon ukládá.“

„Dobrá,“ řekl soudce Ti lhostejně. „Jsem rád, že jsi se konečně přiznal. Teď poslouchej, písař přečte tvou výpověď.“

Hlavní písař přečetl nahlas Lin Fanovo doznání. Soudce jako by ztratil o jednání zájem.

Udělal si v křesle pohodlí a z dlouhé chvíle si hladil licousy.

Když písař dočetl, položil soudce formální otázku:

„Souhlasíš, že toto je tvé pravdivé doznání?“

„Souhlasím,“ odpověděl Lin Fan pevným hlasem. Velitel mu dokument předložil a Lin Fan na něj otiskl svůj palec.

Náhle se soudce naklonil přes stůl.

„Lin Fane, Lin Fane!“ zvolal strašným hlasem. „Po mnoho let jsi obcházel zákon, ale teď tě zákon zaskočil a ty zhyneš! Teď právě jsi podepsal svůj ortel smrti.

Velmi dobře víš, že trest za přepadení je osmdesát ran bambusovou holí, a doufal jsi, že když podplatíš biřice, nebude to bolet. Věděl jsi také, že až se dostaneš před provinční soud, podniknou vlivní přátelé kroky na tvou záchranu, a ty pravděpodobně vyvázneš jen s těžkou pokutou.

Ale já, okresní náčelník, ti teď oznamuji, že před provinční soud nikdy nepředstoupíš! Tvá hlava padne na popravišti před jižní bránou města Pu-jangu!“

Lin Fan zvedl hlavu a nevěřícně zíral na soudce.

„Zákon říká,“ pokračoval soudce Ti, „že velezrada, otcovražda a zločiny proti Státu se trestají nejvyšším trestem v některé z jeho krutějších forem. Všimni si výrazu zločiny proti Státu, Lin Fane! Protože na jiném místě Zákoník stanoví, že napadení úředníka při výkonu služby se rovná zločinu proti Státu. Připouštím, že lze pochybovat o tom, zda bylo záměrem zákonodárce, aby byly tyto dva paragrafy aplikovány v návaznosti jednoho na druhý. Ale v tomto zvláštním případě jsem se já, okresní náčelník, rozhodl vykládat zákon podle jeho litery.

Obvinění ze zločinu proti Státu je nejvážnější, jaké lze vést, a proto je musí hlásit kurýr Nejvyššímu soudu v hlavním městě. Nikdo nebude moci zasáhnout ve tvůj prospěch.

Spravedlnost půjde svou cestou, a tato cesta v tvém případě končí potupnou smrtí.“

Soudce Ti udeřil kladívkem o stůl.

„Protože ty jsi se, Lin Fane, z vlastní svobodné vůle přiznal, že jsi přepadl svého náčelníka, prohlašuji tě vinným ze zločinu proti Státu a navrhuji pro tebe nejvyšší trest!“

Lin Fan vstal jako v mátohách. Velitel mu rychle přetáhl šat přes krvácející záda, protože s člověkem odsouzeným k smrti se jedná zdvořile.

Náhle vedle pódia zazněl tichý, ale jasný hlas:

„Lin Fane, podívej se na mě!“

Soudce Ti se naklonil. Stála tam paní Liang, zpříma jako svíce. Břemeno let jako by z ní spadlo, najednou vypadala mnohem mladší.

Lin Fan se roztřásl. Setřel si krev z obličeje. Ztrnulé oči se rozšířily a rty se mu začaly pohybovat, ale nevyšel z nich ani hlásek.

Paní Liang zvedla ruku a obviňujícím gestem ukázala na Lin Fana.

„Zavraždil jsi — „ vypravila ze sebe. „Zavraždil jsi svého —“ Hlas se jí náhle zlomil.

Sklonila hlavu. Zalomila rukama a zajíkavě začala znovu: „Zavraždil jsi svého —“

Pomalu pokývala hlavou. Zvedla svůj uplakaný obličej a dlouho se na Lin Fana dívala. Pak se zapotácela.

Lin Fan k ní chtěl přiskočit, ale velitel byl rychlejší než on, popadl ho a sevřel mu ruce za zády. Když ho dva biřici odvlékali, upadla paní Liang do mdlob.

Soudce Ti udeřil kladívkem o stůl a prohlásil zasedání za skončené.

*

Deset dní po tomto zasedání pu-jangského soudu pozval náhodou první státní sekretář do hlavní síně svého paláce v císařském hlavním městě tři hosty na neformální večeři.

Pozdní podzim přecházel v ranou zimu. Trojkřídlové dveře prostorné síně byly otevřené, aby hosté mohli vychutnávat pohled do palácové zahrady, kde se v měsíčním svitu třpytilo lotosové jezírko. Poblíž jídelního stolu stála velká bronzová ohřívadla s hromádkami žhavého uhlí.

Všem čtyřem bylo přes šedesát, zešedli ve službách Státu.

Usadili se kolem vyřezávaného ebenového stolu, který se prohýbal pod vzácnými lahůdkami v mísách z nejjemnějšího porcelánu. Obsluhoval je tucet číšníků pod dohledem vrchního správce, který dbal, aby masivní zlaté poháry nezůstaly nikdy dlouho prázdné.

Na čestné místo posadil sekretář předsedu nejvyššího soudu, významného muže impozantního zjevu s dlouhými šedými licousy. Po jeho boku seděl vrchní císařský ceremoniář, hubený, lehce přihrblý muž, který za svou vadu vděčil každodenní službě v přítomnosti císaře. Proti němu seděl vysoký muž s šedým plnovousem a pronikavýma očima. Byl to císařský cenzor Kuang, v celém císařství obávaný pro svou nesmlouvavou počestnost a silný smysl pro spravedlnost.

Večeře se blížila ke konci a teď seděli nad posledním pohárem vína. Úřední záležitosti, které chtěl sekretář s přáteli prodiskutovat, probrali už při večeři a nyní jen volně rozmlouvali.

Sekretář si štíhlými prsty pohrával se svou stříbřitou bradou a prohodil na adresu předsedy Nejvyššího soudu:

„Ta skandální aféra v pu-jangském buddhistickém chrámu Se Jeho Císařského Majestátu hluboce dotkla. Jeho Svatost Nejvyšší opat čtyři dny po sobě marně obhajoval svou církev před Trůnem.

Přísně důvěrně vám mohu prozradit, že Trůn zítra oznámí, ze Nejvyšší opat byl zbaven svých povinností člena Velké rady. Současně bude oznámeno, že buddhistické instituce nebudou nadále zproštěny daní. To, milí přátelé, znamená, že budhistická klika nebude napříště strkat prsty do státních záležitostí!“

Předseda přisvědčil a pravil:

„Někdy šťastná náhoda tomu chce, aby i malý úředník bezděčně Státu prokázal velkou službu. Místní okresní náčelník, nějaký Ti, jednal skutečně velmi zbrkle, když se pustil do křížku s velkým a bohatým klášterem. Ještě včera by se buddhistická klika za normálních okolností rozzuřila, a ten okresní náčelník by byl zničen dřív, než by dokázal ten případ uzavřít. Ale náhodou byla toho dne vojenská posádka pryč a rozvášněný dav mnichy pobil.

Ten chlapík Ti si neuvědomuje, že této šťastné náhodě vděčí za svou kariéru a možná i za život!“

„Jsem rád, předsedo,“ pronesl cenzor, „že jste se zmínil o tom okresním náčelníkovi, protože mi to něco připomnělo. Mám pořád ještě na stole zprávy o dvou dalších případech, které tenhle Ti vyřešil. Jednou to byla loupežná vražda a znásilnění, jehož se dopustil nějaký pobuda. Ten druhý se týká jednoho bohatého obchodníka z Kantonu. V tomto případě jsem

naprosto nemohl souhlasit s jeho rozsudkem, protože nebyl založen na ničem jiném než na právnickém triku. Protože však na zprávě byla šifra vaše a vašich kolegů od soudního dvora, předpokládám, že vás k tomu něco vedlo. Velice bych ocenil, kdybyste mi to laskavě osvětlil.“

Předseda odložil pohár vína a s úsměvem řekl:

„To je, přátelé, dlouhá historka. Před mnoha lety jsem zasedal jako mladší soudce u provinčního dvora v Kuang-tungu. V té době tam předsedal soudu ten opovrženíhodný Fang, který byl později tady v hlavním městě sťat pro zpronevěru vládních fondů. Viděl jsem, jak díky velkému úplatku unikl jeden obchodník spravedlivému potrestání za ohavný zločin.

Potom spáchal ještě další špinavé zločiny, včetně devítinásobné vraždy.

Okresní náčelník Pu-jangu věděl, že musí případ vyřešit rychle, protože mu bylo známo, jaký vliv mají tihle bohatí kantonští obchodníci ve vládních kruzích. Nepokusil se proto o zásadní obvinění, ale přiměl zločince, aby se přiznal k menšímu přečinu, z něhož však bylo možno vykonstruovat zločin proti Státu. Protože jsme považovali za velice správné, aby člověk, který přes dvacet let podváděl zákon, byl konečně lapen do právnické kličky, usnesli jsme se jednomyslně zaštítit toho okresního náčelníka.“

„Správně,“ řekl cenzor. „Ted je mi to jasné. Zítra ráno budu ze všeho nejdřív parafovat tuto zprávu.“

Nejvyšší ceremoniář se zájmem naslouchal. Teď řekl:

„Nevyznám se v právnických záležitostech, ale jestli se nemýlím, okresní náčelník Ti vyřešil dva případy celostátního významu. Jedním prolomil moc buddhistické kliky, druhým posílil vládní pozici vůči těm nadutým kantonským obchodníkům. Neměl by ten člověk být povýšen do významnějšího postavení, které by mu umožnilo rozvinout jeho talent?“

Sekretář zvolna zavrtěl hlavou.

„Tomu náčelníkovi je sotva čtyřicet let,“ řekl, „a má před sebou dlouhou úřednickou kariéru.

V následujících letech bude mít spoustu příležitostí prokázat svou horlivost a schopnosti.

Když povýšení přijde příliš pozdě, člověk zahořkne; když ale přijde příliš brzy, má to za následek přemrštěné ambice. Bylo by v zájmu naší civilní správy vyhnout se oběma těmto extrémům.“

„Naprosto souhlasím,“ pravil předseda. „Na druhé straně by měl ten okresní náčelník dostat něco na památku, třeba oficiální projev uznání, jen tak pro povzbuzení. Snad by nás Nejvyšší ceremoniář mohl obšťastnit návrhem nějakého vhodného gesta.“

Vrchní ceremoniář si zamyšleně hladil vousy. Potom řekl:

„Protože Jeho Císařský Majestát laskavě souhlasil, že se bude osobně zajímat o případ buddhistického chrámu, rád zítra požádám Trůn, aby byl okresní náčelník Ti obdařen Císařským nápisem. Ovšem nikoli vlastním Milostivým rukopisem, ale kopií nějakého vhodného výroku, vyrytou do ozdobné desky.“

„Přesně to by to v tomto případě chtělo!“ zvolal sekretář souhlasně. „Jak je váš úsudek v těchto záležitostech delikátní!“

Vrchní ceremoniář si dopřál jeden ze svých vzácných úsměvů.

„Obřady a ceremonie,“ poznamenal, „udržují naši složitou státní mašinérii v rovnováze. Po mnoho let jsem se zabýval vyvažováním chvály a hany, výtek a uznání stejně pečlivě, jako klenotník odvažuje zlato. Jedno zrnko navíc postačí k vychýlení jazýčku.“

Vstali od stolu a vyšlí ven.

Za státním sekretářem sestoupili po širokém schodišti a vydali se na procházku kolem lotosového jezírka.

Dvacátá pátá kapitola:

DVA ZLOČINCI JSOU POPRAVENI

PŘED JIŽNÍ BRÁNOU;

SOUDCE TI POKLEKÁ

PŘED CÍSAŘSKÝM NÁPISEM

Když konečně z hlavního města došlo rozhodnutí o všech třech případech, měli čtyři pomocníci soudce Ti za sebou čtrnáct dní naplněných pocitem zbytečnosti a zmaru.

Od onoho jedinečného zasedání, na kterém byl odsouzen Lin Fan, měl soudce Ti neustále mrzutou náladu a oni čtyři se mohli jen dohadovat, nad čím pořád tiše dumá. Místo aby s nimi případ v klidu probral, jak bylo jeho zvykem vždycky, když zločince přiměl k doznání, soudce Ti jen řekl, že si váží jejich oddaných služeb, a ihned se zabral do běžných správních záležitostí okresu.

Zvláštní posel z hlavního města dorazil odpoledne. Tao Kan, který v kanceláři kontroloval finanční záležitosti, potvrdil příjem objemné obálky a odnesl ji do soudcovy pracovny.

Cekal tam seržant Chung s nějakými listinami, které bylo třeba podepsat, a Ma Žung s Ťiao Tajem mu dělali společnost.

Tao Kan jim ukázal obálku s velkou pečetí Nejvyššího soudu. Položil ji na stůl a s úlevou řekl:

„Tohle bude, bratři, konečné rozhodnutí v našich třech případech. Teď se nám snad soudce trochu rozveselí!“

„Nemyslím,“ řekl seržant, „že by se náš soudce obával, že vyšší instance jeho postup v těchto třech případech neschválí. Nenaznačil mi nikdy ani slovem, co ho tíží, ale myslím, zeje to; něco velice osobního, na co se marně snaží sám přijít.“

„Vím o jedné osobě,“ vmísil se do řeči Ma Žung, „která se objeví ihned, jakmile soudce vynese konečný rozsudek. A to je ta stará paní, paní Liang! Naše milé ministerstvo financí shrábne ovšem pořádný kus Lin Fanova majetku, ale to, co připadne paní Liang, z ní pořád ještě udělá jednu z nejbohatších žen v této oblasti.“

„Ta si to zaslouží,“ poznamenal Ťiao Taj. „Byl na ni smutný pohled, když se tehdy zhroutila právě ve chvíli svého vítězství! Toho vzrušení na ni bylo zřejmě příliš, a jak se zdá, poslední dva týdny vůbec nemohla vstát z lůžka.“

V tomto okamžiku vešel soudce Ti a všichni rychle povstali. Stroze své pomocníky pozdravil a pak otevřel zapečetěnou obálku, kterou mu podal seržant Chung.

Rychle přelétl obsah a pravil:

„Vyšší instance schválily mé rozsudky ve třech hrdelních přích, jimiž jsme se zabývali. Lin Fana čeká strašný osud. Podle mého názoru by to prosté stětí také spravilo. Musíme však vyhovět vůli úřadů.“

Dále si soudce přečetl přílohu, která nesla pečeť Úřadu pro obřady a ceremonie. Pak podal tento dokument seržantu Chungovi a uctivě se uklonil ve směru hlavního města.

„Tomuto tribunálu byla udělena mimořádná pocta,“ řekl. „Jeho Císařskému Majestátu se uráčilo udělit nám ozdobnou desku s vyrytou kopií nápisu, napsaného původně Rumělkovým štětcem. Jakmile tato privilej dorazí, dohlédneš, seržante, aby byla ihned zavěšena na.čestné místo nad pódiem v soudní síni!“

Mávnutím ruky odbyl soudce blahopřání svých pomocníků a pokračoval:

„Rozsudek vynesu zítra ráno na zvláštním zasedání dvě hodiny před úsvitem, jako obvykle.

Vydej, seržante, nezbytné pokyny personálu a informuj velitele posádky, že si přeji, aby vojenská eskorta doprovodila delikventy na popraviště.“

Soudce si chvíli probíral vous a přemýšlel. Potom si povzdechl a otevřel složku s finančními výkazy okresu, kterou mu seržant Chung připravil k podpisu.

Tao Kan zatahal seržanta Chunga za rukáv a Ma Žung s Ťiao Tajem na něho kývli, aby mu dodali odvahu. Seržant si odkašlal a pak soudce oslovil:

„Vaše Ctihodnosti, všichni jsme uvažovali o tom, jak Lin Fan zavraždil Liang Kuo-faa. Teď, když Vaše Ctihodnost zítra případ uzavře, mohla by nám laskavě vysvětlit, jak k tomu došlo?“

Soudce Ti zvedl oči.

„Zítra, hned po popravě toho zločince,“ odpověděl úsečně. Pak se zase vrátil ke své četbě.

Druhý den ráno, dlouho před stanovenou hodinou, proudili občané Pu-jangu temnými ulicemi k tribunálu. Hustý zástup čekal pak trpělivě před hlavní bránou.

Konečně dva biřicové otevřeli velká dvoukřídlová vrata a dav se vtísnil do prostorné soudní síně, osvětlené tucty svící rozestavených podél stěn. Lidé tlumeně rozprávěli. Mnozí s obdivem pokukovali po obru, který stál nehybně za velitelem biřiců. Na širokých plecích nesl dlouhý dvouruční meč.

Většina diváků přišla, aby na vlastní uši slyšela konečný rozsudek ve třech případech, které se odehrály přímo mezi nimi. V některých starších lidech však byla malá dušička. Věděli, jak vážně vláda posuzuje vzpouru, a zmasakrování mnichů se tak dalo vykládat. Obávali se, že ústřední úřady nařídí proti okresu odvetná opatření.

Soudním dvorem zaduněly tři hluboké údery velkého bronzového gongu.

Opona se rozhrnula a na stupínku se objevil soudce Ti, provázen svými čtyřmi pomocníky. Z

ramen mu splývala šarlatová pláštěnka na znamení, že vynese hrdelní tresty.

Soudce Ti usedl a ověřil přítomnost zaměstnanců. Potom byl před stolici předveden Chuang San.

V žaláři se mu rány zahojily. Jako poslední jídlo dostal pečeni a vypadal, že je smířen se svým osudem.

Když poklekl před soudnou stolici, rozvinul soudce Ti listinu a nahlas předčítal:

„Zločinec Chuang San bude sťat na popravišti. Jeho tělo bude rozsekáno na kusy a hozeno psům. Hlava bude pro výstrahu vystavena po tři dny na městské bráně.“

Chuang Sanovi svázali ruce za zády. Biřici mu pověsili na záda dlouhou bílou tabuli, na které bylo velkými znaky napsáno jeho jméno, provinění i trest, který mu byl vyměřen. Pak ho odvedli.

Hlavní písař podal soudci Ti další listinu. Ten ji rozvinul a přikázal veliteli:

„Předveďte Jeho Důstojnost Dokonalé osvícení a sestry Jangovy!“

Velitel přivedl starého opata. Měl na sobě nachový šat se žlutými švy, který označoval jeho hodnost. Odložil na zem červenou lakovou berlu, o kterou se opíral, a opatrně poklekl.

Meruňku a Modrý nefrit uvedl majordom soudce Ti. Měly na sobě zelené šaty s prodlouženými převislými rukávy a vlasy si svázaly vyšívanou hedvábnou stuhou, jak se slušelo na neprovdané dívky. Dav na tyto dvě krasavice obdivně valil oči.

Soudce Ti promluvil:

„Nyní přečtu rozsudek v případu chrámu Bezmezného milosrdenství.

Vláda rozhodla, že veškerý majetek tohoto chrámu bude konfiskován. S výjimkou hlavní síně a jedné postranní lodi bude celý chrámový areál ode dneška do sedmi dnů srovnán se zemí.

Jeho Důstojnosti Dokonalé osvícení je dovoleno pokračovat v bohoslužbách bohyni, pomáhat mu však mohou jen čtyři mniši.

Protože soudní šetření prokázalo, že dva ze šesti pavilónu řečeného chrámu nebyly vybaveny tajným vchodem, ustanovuje se tímto, že pokud žena počala za svého pobytu v tomto chrámu, je třeba považovat to za projev nekonečné milosti bohyně Kuan-jin a nesmí to vrhnout pochybnost na legitimitu narozeného dítěte.

Z chrámového pokladu budou vyňaty čtyři zlaté hřivny a přiděleny dívce z rodu Jang zvané Meruňka a její sestře. Náčelníkovi jejich rodného okresu bylo uloženo připojit do okresní matriky k záznamu o rodině Jang poznámku — zasloužili se o Stát. V důsledku tohoto úředního doporučení bude řečená rodina Jangova na padesát let osvobozena ode všech daní.“

Na tomto místě udělal soudce Ti pomlku. Uhladil si vousy a rozhlédl se po sále. Potom volně pokračoval a kladl důraz na každé slovo:

„Císařská rada zaznamenává s hlubokou nevolí, že si občané Pu-jangu přisvojili výsadní právo Státu a svévolně napadii a pobili dvacet mnichů, a zabránili tak, aby byl dán průchod normálnímu právu normálním způsobem. Odpovědnost za toto násilí padá na celé město.

Vláda původně uvažovala o přísných trestních sankcích. Vzala však na vědomí zvláštní okolnosti tohoto případu i žádost o shovívavost, kterou vznesl okresní náčelník Pu-jangu; rozhodla, že v tomto zvláštním případě má výjimečně milost převážit nad spravedlností.

Vláda se omezuje na přísné varování.“

Z davu se ozvaly projevy vděčnosti. Někteří začali provolávat soudci slávu.

„Ticho,“ zahřímal soudce hromovým hlasem.

Zatímco soudce pomalu svinoval listinu, starý opat a obě dívky několikrát pobili čelem o podlahu na výraz vděčnosti. Nato byli odvedeni.

Soudce Ti dal pokyn veliteli. Dva biřici předvedli před soudnou stolici Lin Fana.

Za tu dobu, kterou strávil ve vězení, vůčihledně zestárl. Jeho malé oči hluboko zapadly do vyhublého obličeje. Když spatřil na soudcových ramenou šarlatovou pelerínu a uviděl strašnou postavu kata, roztřásl se tak silně, že mu biřicové museli pomoct, aby si dokázal před stupínkem kleknout.

„Zločinec Lin Fan byl shledán vinným ze zločinu proti Státu, pro který zákon určuje nejvyšší trest v jedné z jeho ostřejších forem. Řečený zločinec Lin bude tudíž zaživa rozčtvrcen.“

Lin Fan ze sebe vyrazil chraptivý výkřik a zhroutil se na podlahu. Velitel jej přiváděl k sobě tak, že mu strkal pod nos vřelý ocet.

Soudce pokračoval:

„Všechen movitý a nemovitý majetek jmenovaného zločince, jakož i veškerá jeho hotovost a pohledávky, jsou konfiskovány Státem. Až bude převod proveden, polovina jmění připadne paní Liang, rozené Ou-jang, jako náhrada za mnohonásobnou újmu, kterou její rodina utrpěla z rukou zločince Lin Fana.“

Soudce Ti udělal pomlku a rozhlédl se po sále. Měl dojem, že paní Liang není mezi přítomnými.

„Toto,“ pravil soudce na závěr, „je úřední verdikt ve sporu Stát versus Lin Fan. Protože zločinec zemře a rodině Liang se dostane finančního odškodnění za prolitou krev, uzavírá se tím také spor Liang versus Lin.“

Chopil se kladívka a uzavřel zasedání.

Když soudce odcházel z pódia do své pracovny, diváci propukli v jásot. Pak se všichni snažili dostat co nejrychleji ven na ulici, aby doprovodili káru s odsouzenci na popraviště.

Otevřená kára stála připravená před hlavní bránou, obklopená kopiníky z posádkového velitelství. Osm biřiců vyvedlo Lin Fana a Chuang Sana. Postavili je na káru vedle sebe.

„Uvolněte cestu, uvolněte cestu!“ křičeli strážní.

Nosiči vyšli na ulici s palankýnem soudce Ti. Před ním šli ve čtyřstupu biřicové a stejná skupina tvořila zadní voj. Zá nimi následovala kára s odsouzenci, obklopená vojáky. Průvod se dal do pohybu a zamířil k jižní městské bráně.

Když dorazili na popraviště, soudce vystoupil z palankýnu a posádkový velitel ve skvěle nablýskané zbroji ho uvedl na provizorní pódium, které tam v noci postavili.

Soudce usedl za stůl a po jeho boku zaujali místa jeho čtyři pomocníci.

Dva katovi holomci vyhnali Lin Fana a Chuang Sana z káry. Vojáci sesedli z koní a utvořili kolem nich kordon. Halapartny se třpytily v záři ranních červánků.

Kolem kordonu se tísnil velký dav. S posvátnou bázní se díval na čtyři těžké tažné buvoly, kteří tam stáli a klidně žrali trávu, kterou jim rolník nasekal.

Na soudcův pokyn holomci srazili Chuang Sana na kolena. Sundali mu ze zad tabuli s nápisem a uvolnili mu límec. Popravčí zvedl těžký meč a podíval se na soudce. Soudce Ti přikývl a meč dopadl na Chuang Sanův krk.

Síla té rány ho srazila, ale hlava se oddělila od těla jen zčásti. Buď měl mimořádně silné kosti, nebo úder nebyl přesný.

Z davu se ozvalo mručení. Ma Žung pošeptal seržantu Chungovi:

„Ten chlap měl pravdu! Až do poslední chvíle měl ten ubohý lotr samou smůlu!“

Oba holomci Chuang Sána nadzvedli a kat znovu udeřil tak mocně, že hlava odletěla a směšně se odkutálela několik stop od krvácejícího trupu.

Kat ji zvedl před soudnou stolicí a soudce Ti ji na čele označil rumělkovým štětcem. Pak ji holomci vhodili do koše, aby byla později přibita za vlasy na městskou bránu.

Potom přivedli do středu popraviště Lin Fana. Holomci rozvázali provazy, které mu poutaly ruce. Když spatřil čtyři buvoly, pronikavě vykřikl a křečovitě se mužů držel. Avšak kat ho popadl za krk a smýkl jím na zem. Jeho holomci mu na zápěstí a na kotníky uvázali provazy.

Kat pokynul starému rolníkovi. Ten přivedl doprostřed popraviště čtyři býky. Soudce Ti se naklonil k veliteli a něco mu pošeptal. Velitel vydal ostrý povel a vojáci utvořili kolem skupiny uprostřed sevřený čtverec, aby dav nemohl sledovat příšernou scénu, která se tam měla odehrát. Upírali oči na soudce, sedícího na vyvýšené plošině.

Na popravišti zavládlo hrobové ticho. Z nějaké usedlosti v dálce sem dolehlo kohoutí zakokrhání. Soudce Ti pokynul.

Náhle se ozval Lin Fanův divoký skřek. Pak skřeky přešly v hluboké chroptění.

Bylo slyšet tiché pohvizdování, jakým rolníci povzbuzují buvoly. Tento zvuk, který patří do poklidných scén na rýžových polích, naháněl teď davu zvýšenou hrůzu.

Vzduch znovu prořízl Lin Fanův křik a šílený smích. Konečně se ozval suchý praskavý zvuk, jako když se strom rozštípne vedví.

Vojáci zaujali původní postavení. Diváci viděli, jak kat odsekl Lin Fanovu hlavu od rozervaného těla. Předložil ji soudci a ten ji na čele označil štětcem. Později bude vystavena na městské bráně spolu s hlavou Chuang Saňovou.

Popravčí podal starému rolníkovi, jak je zvykem, stříbrňák. Ten si ale odplivl a nešťastné peníze odmítl, přestože se stříbro objeví na rolnické dlani málokdy.

Rozezvučely se gongy, vojáci dali k poctě zbraň a soudce Ti opustil pódium. Jeho pomocníci si všimli, že v obličeji je popelavý a navzdory chladnému rannímu vzduchu se mu na obočí perlí pot.

Soudce Ti nastoupil do palankýnu a byl odnesen do chrámu ochranného božstva Pu-jangu, kde zapálil kadidlo a modlil se. Pak se vrátil do soudního dvora.

Vstoupil do pracovny a zastihl tam čtyři pomocníky, kteří na něho čekali. Soudce mlčky pokynul seržantu Chungovi, který mu rychle nalil šálek horkého čaje. Pomalu jej usrkával, když vtom se otevřely dveře a vstoupil velitel biřiců.

„Vaše Ctihodnosti,“ řekl vzrušeně, „paní Liang spáchala sebevraždu. Spolkla jed!“

Soudcovi pomocníci hlasitě vykřikovali jeden přes druhého, ale soudce jako by vůbec nebyl překvapen. Poručil veliteli, aby se tam ihned odebral spolu s ohledačem; do úmrtního listu měl ohledač napsat, že paní Liang spáchala sebevraždu v pomatení mysli. Pak se soudce opřel v křesle a bezbarvým hlasem pravil:

„Teď teprve byl spor Liang versus Lin definitivně uzavřen. Poslední žijící člen Linova domu zemřel na popravišti a poslední příslušník rodu Liang spáchal sebevraždu. Ten svár, strašný řetězec vražd, násilností, žhářství a hanebných podvodů, se vlekl téměř třicet let. A tohle je konec. Všichni jsou mrtví.“

Soudce upíral zrak před sebe. Čtyři pomocníci na něho užasle zírali a žádný se neodvážil promluvit.

Náhle soudce vstal, založil si ruce do rukávů a věcným hlasem začal vyprávět:

„Když jsem studoval tenhle případ, zarazila mě pojednou zvláštní nedůslednost. Věděl jsem, že Lin Fan je bezohledný zločinec a že paní Liang je jeho úhlavním protivníkem. Věděl jsem také, že Lin udělal všechno, aby ji zničil — ale jen dokud nepřišla sem do Pu-jangu. Položil jsem si otázku: Proč ji tu nezabil? Donedávna měl Lin u sebe všechny své pochopy, takže ji mohl snadno zavraždit a zosnovat to tak, aby to vypadalo jako nehoda. Neváhal tu zavraždit Liang Kuo-faa a ani na okamžik nezaváhal, když si myslel, že může zavraždit mne a vás čtyři.

Ale proti paní Liang od té doby, co přišla do Pu-jangu, nehnul prstem. Velice jsem si tím lámal hlavu. Teprve nález toho zlatého medailónku pod bronzovým zvonem mě přivedl na stopu.

Protože na medailónku bylo napsáno jméno Lin, všichni jste předpokládali, že patří Lin Fanovi. Takovéhle medailónky se nosí na šňůrce kolem krku, pod šaty na holé kůži. Když se šňůrka přetrhne, medailónek spadne jen k pasu. Lin Fan jej tedy ztratit nemohl. Protože jsme jej našli u krku toho kostlivce, dospěl jsem k závěru, že patřil zavražděnému. Lin Fan si jej nevšiml, protože oběť měla medailon pod šaty. Objevil se, teprve když termiti sežrali šaty i šňůrku, na které byl navlečený. Pojal jsem podezření, že kostra nepatřila Liang Kuo-faovi, ale jiné osobě, která měla stejné rodové jméno jako vrah.“ Soudce Ti se odmlčel a vyprázdnil šálek. Pak pokračoval: „Znovu jsem pročetl své poznámky o tom případu a našel jsem druhý náznak, že ten zavražděný mohl být někdo jiný. Liang Kuo-faovi by v době, kdy přišel do Pu-jangu, muselo být asi tak třicet let. Osobě, kterou paní Liang dala pod tímto jménem zapsat, bylo údajně třicet, ale správce čtvrti řekl Tao Kanovi, že vypadal spíš na dvacetiletého mladíčka.

Začal jsem paní Liang podezřívat. Napadlo mě, že by to docela dobře mohla být jiná osoba, paní Liang podobná, která ví. všechno o starém sváru. Žena, která nenávidí Lin Fana stejně jako paní Liang, ale které Lin Fan nechtěl nebo se neodvážil ublížit. Znovu jsem procházel záznamy o tom sporu a snažil jsem se v nich nalézt ženu a mladíka, kteří by se mohli vydávat za paní Liang a jejího vnuka. Potom jsem si vytvořil teorii, která mně samotnému nejdříve připadala úplně fantastická, ale fakta, jež vyšla najevo, ji potvrdila.

Vzpomínáte si, že brzy poté, co Lin Fan znásilnil paní Liang Chung, jeho vlastní žena zmizela. Předpokládalo se, že ji Lin Fan zavraždil. Ale nikdo to nemohl dokázat a tělo se nikdy nenašlo. Pochopil jsem, že ji Lin Fan nezabil. Opustila ho. Hluboce ho milovala, tak hluboce, že by mu snad byla odpustila i to, že jí zabil bratra a způsobil smrt jejímu otci.

Neboť žena má následovat svého muže a má ho poslouchat. Ale když se manžel zamiloval do její švagrové, změnila se její láska v nenávist, ve strašnou nenávist zhrzené ženy.

Když se rozhodla, že svého manžela opustí a pomstí se mu, Co bylo přirozenější, než že se tajně vrátila ke své staré matce Paní Liang a nabídla jí, že jí pomůže Lin Fana zničit?

Paní Lin zasadila krutou ránu svému manželovi už tím, že ho opustila. Protože, přátelé, i když se vám to může zdát divné, Lin Fan ji vroucně miloval. Jeho touha po paní Liang Chung, to byl jen zvrácený vrtoch, který nijak neovlivnil lásku k jeho ženě — jediný cit, který si tento tvrdý a ukrutný člověk kdy připustil.

Když ji Lin Fan ztratil, jeho zlá povaha se prosadila a rodinu Liang pronásledoval ještě urputněji. Nakonec je připravil v té staré pevnosti o život. Zahynuli tam všichni včetně staré paní Liang a jejího vnuka Liang Kuo-faa.“

Tao Kan chtěl promluvit, ale soudce Ti zvedl ruku.

„Paní Lin,“ pokračoval, „navázala tam, kde její stará matka přestala. Protože jí matka svěřila všechna tajemství a přirozeně byla obeznámena se všemi záležitostmi rodiny Liang, nebylo pro ni obtížné vystupovat jako paní Liang. Předpokládám, že jí jako její dcera byla i podobná, takže se pouze musela dělat starší. Kromě toho matka jistě očekávala další Lin Fanovy útoky, a tak dříve než odešla do staré pevnosti, svěřila dceři do úschovy všechny doklady.

Brzy potom paní Lin zřejmě prozradila Lin Fanovi svou totožnost. Tato rána byla pro něho ještě těžší než ta první. Jeho žena nezahynula, opustila ho a prohlásila se za jeho zapřísáhlého nepřítele. Nemohl ji udat, že se vydává za někoho jiného — protože kterýpak muž s trochou hrdosti v těle by přiznal, že se proti němu postavila jeho vlastní žena? Kromě toho ji miloval.

Nemohl udělat nic jiného než se před ní schovat. Proto utekl sem do Pu-jangu, a když jej nepřestávala pronásledovat, byl připraven utéct zase někam jinam.

Paní Lin řekla Lin Fanovi pravdu o sobě, ale zalhala mu, pokud šlo o mladíka, kterého měla při sobě. Namluvila mu, že to je Liang Kuo-fa. To mě přivádí k nejneuvěřitelnější a nejnelidštější části této temné, nelidské tragédie. Lež paní Lin byla součástí ďábelského plánu, odpornějšího ve své rafinované krutosti než kterýkoliv z Lin Fanových vlastních barbarských zločinů. Ten mladík byl její vlastní syn a počal ho Lin Fan.“

Teď chtěli všichni čtyři muži mluvit najednou, ale soudce je opět zvednutím ruky umlčel.

„Když Lin Fan znásilnil paní Liang Chung, nevěděl, že jeho žena po všech těch letech marného čekání právě otěhotněla. Nechtěl bych předstírat, přátelé, že se dokážu vyznat v nejhlubších tajnostech ženské duše. Ale domnívám se, že vím, z čeho se zrodila její nepříčetná, nelidská nenávist; z toho, že Lin Fan šel za jinou ženou právě v této době, kterou paní Lin považovala za vyvrcholení jejich manželského soužití. Říkám nelidské nenávisti, protože ona obětovala svého syna, aby — až se jí podaří zničit manžela — mu mohla zasadit poslední zdrcující ránu. Říci mu, že zavraždil vlastního syna.

Bezpochyby přesvědčila toho mladíka, zeje skutečně Liang Kuo-fa. Řekla mu možná, že byly děti vyměněny, aby ho uchránila před Lin Fanovými útoky. Ale dala mu na krk medailónek, který jí Lin Fan daroval v den jejich svatby.

Vyprávím vám tento strašný příběh, jak jsem si jej mohl nakonec sám pro sebe zrekonstruovat během Lin Fanova výslechu. Až do té doby to byla pouhá teorie. Poprvé potvrdil její správnost Lin Fan, když jsem mu ukázal ten medailónek; málem mi řekl, že patří jeho ženě.

Druhého a konečného potvrzení se mi dostalo v té krátké dojemné chvíli, kdy se muž a jeho

žena ocitli tváří v tvář před soudnou stolicí. Konečně nastal ten okamžik v životě paní Lin, na který léta čekala; byla u cíle, o jehož dosažení tak vytrvale usilovala — její manžel byl zničen, zhyne na popravišti. Teď přišel čas zasadit mu ránu, která mu zlomí srdce. Zvedla obviňující ruku a pronesla: ‚Zavraždil jsi svého —‘ A tu seznala, že ze sebe nedokáže vypravit ta zbývající dvě slova, která by větu uzavřela: ,Zabil jsi vlastního syna.‘ Když tam uviděla svého manžela, zbroceného krví a konečně poraženého, všechna její nenávist byla náhle tatam. Vnímala jen muže, kterého milovala. Když se, přemožena dojetím, zapotácela, Lin Fan k ní chtěl přispěchat, ne proto, aby se na ni vrhl, jak si myslel velitel a všichni ostatní.

Viděl jsem, jak na ni pohlédl, vím, že ji chtěl jenom zachytit, aby neupadla na kamennou podlahu a nezranila se.

To je všechno. Teď pochopíte, v jak obtížném postavení jsem se ocitl ještě před Lin Fanovým výslechem. Zatkl jsem ho a musel jsem ho rychle odsoudit, aniž bych použil toho, že zavraždil svého syna. Bylo by to trvalo měsíce, než bych dokázal, že paní Lin si neprávem přisvojila totožnost paní Liang. Proto jsem musel nastražit Lin Fanovi past a přimět ho, aby se přiznal k útoku na nás.

Jeho přiznání však neřešilo mé dilema. Ústřední orgány určitě přiřknou velkou část Lin Fanova konfiskovaného majetku ženě považované za paní Liang. Ale já nemohl dovolit, aby nepravá paní Liang získala majetek, který po právu patří Státu. Čekal jsem, že za mnou přijde sama, musela vytušit, že vím, jak to ve skutečnosti bylo, když jsem se jí začal vyptávat na podrobnosti útěku z té hořící pevnůstky. Když nepřicházela, zmocnily se mne obavy, že proti ní budu muset zakročit. Nyní se vyřešil i tento problém. Paní Lin se rozhodla, že se sama zprovodí ze světa. Čekala však, protože chtěla zemřít ve stejný den a ve stejnou hodinu jako její manžel. Nyní ji budou soudit Nebesa!“

V místnosti zavládlo hluboké ticho.

Soudce Ti se zachvěl. Přitáhl si šat blíže k tělu a řekl:

„Zima je na krku a ze vzduchu čiší chlad. Až půjdeš odtud, seržante, řekni písařům, aby připravili ohřívadlo.“

Když všichni čtyři pomocníci odešli, soudce Ti vstal. Přešel k postrannímu stolku se zrcadlem, sundal si soudcovskou čapku s křidélky. V zrcadle se objevila jeho přepadlá a ztrhaná tvář.

Automaticky složil čapku a uložil ji do zásuvky v podstavci zrcadla. Nasadil si svou domácí kulatou čapku, ruce si založil za zády a přecházel sem a tam.

Zoufale se snažil ovládnout. Ale jakmile se mu podařilo vypudit z hlavy hrůzy, o kterých právě dovyprávěl, vyvstal mu před očima pohled na znetvořená těla dvaceti mnichů a v uších mu zněl šílený Lin Fanův smích ve chvíli, kdy jeho údy rvali buvolové. V zoufalství si kladl otázku, jak mohou milosrdná Nebesa dopustit takové nelidské utrpení, takové odporné krveprolévání.

Drásán pochybnostmi stál před psacím stolem a tvář ukryl v dlaních.

Když mu ruce klesly, padl jeho zrak na dopis z Úřadu pro obřady a ceremonie. Pln beznaděje si povzdechl a uvědomil si, že je jeho povinností ověřit, jestli úředníci umístili desku na správné místo.

Odsunul závěs, který odděloval jeho pracovnu od soudní síně. Obešel pódium, sestoupil do sálu a otočil se.

Uviděl soudnou stolici pokrytou šarlatem a své prázdné křeslo. Za ním byla zástěna s velkým vyšitým jednorožcem, symbolem prozíravosti. A když se podíval výš, spatřil na zdi nad baldachýnem soudní stolice desku s císařovými slovy.

Přečetl je a pocítil hluboké pohnutí. Poklekl na dláždění. Zcela sám ve studené a prázdné síni setrval dlouho pohroužen v pokorné modlitbě.

Ranní slunce, dopadající do oken vysoko nad jeho hlavou, ozářilo čtyři velké pozlacené znaky, vyvedené v dokonalé císařově kaligrafii:
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